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 Ushbu darslik bakalavriatning “5120100-filologiya va tillarni o‘qitish (o‘zbek tili)” 

ta’lim yo‘nalishi o‘quv rejasi va “O‘zbek dialektologiyasi” fan dasturi asosida tayyorlandi hamda 

talabalarga o‘zbek tilining qarluq, o‘g‘uz va qipchoq lahjalaridagi fonetik, grammatik va leksik 

xususiyatlar to‘g‘risida bilim va malaka berish ko‘zda tutilgan. Darslikda ilmiy tadqiqot 

natijalari va hozirga qadar amalda bo‘lgan darslik va qo‘llanmalar an’analaridan foydalanilgan. 

Uning mundarijasidan dialektologiyaga oid umumiy-nazariy masalalar, amaliy mashg‘ulotlar 

uchun shevalardan yozib olingan matnlar, test namunalari va o‘quv amaliyoti mazmuni o‘rin 

olgan, har bir mavzu so‘ngida tayanch tushunchalarning izohi va uning rus va ingliz tilidagi 

tarjimalari berib borilgan. Darslikda dialektologiyaga oid xorijiy adabiyotlar, axborot 

manbalaridagi nazariy va amaliy bilimlarga ham e’tibor berilgan. Darslikdan  magistrantlar va 

ilmiy xodimlar ham foydalanishlari mumkin. 

 

Данный учебник подготовлен на основе учебного плана направления бакалавриата 

“5120100-филология и преподавание языков (узбекский язык)” и учебной программы по 

“Узбекской диалектологии” и рассчитан на получение студентами бакалавриата знаний и 

навыков об особенностях карлукского, огузского и кипчакского наречий узбекского 

языка. В нем учтены результаты научных исследований, а также традиции предыдущих 

учебников и учебных пособий по этой дисциплине. Учебник содержит обще-

теоретические материалы, образцы текстов, записанные из говоров для практической 

работы и содержание учебной практики по дисциплине. В конце каждой темы даны 

ключевые слова на узбекском, русском и английском языках. В учебнике также учтены 

материалы зарубежных изданий и массовой информации. Учебником также можно 

пользоваться магистранты и начные сотрудники. 

 

This textbook was prepared on the basis of the curriculum for the direction of the 

bachelor's degree "5120100-Philology and Teaching Languages (Uzbek Languagy)" and the 

curriculum for "Uzbek Dialectology" and is designed to provide bachelor students with 

knowledge and skills about the peculiarities of the Karluk, Oguz and Kipchak dialects of the 

Uzbek language. It takes into account the results of scientific research, as well as the traditions of 

previous textbooks and teaching aids in this discipline. The textbook contains general theoretical 

materials, sample texts written from dialects for practical work and the content of educational 

practice in the discipline. At the end of each topic, keywords are given in Uzbek, Russian and 

English. The textbook also takes into account materials from foreign publications and mass 

media. The textbook can also be used by undergraduates and beginners.  

 

Taqrizchilar: Abdiyev Murodqosim, filolgiya fanlari doktori, Samarqand 
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 Kirish 

“O‘zbek dialektologiyasi” o‘zbek millati tilining bir ko‘rinishi bo‘lgan uning 

shevalari to‘g‘risidagi fandir. Har bir xalq o‘z mahalliy shevalarida muloqot 

yuritadi, binobarin, xalq o‘z shevasi bilan birga yashaydi va  sheva ham xalqning 

butun borlig‘ini, moddiy va ma’naviy dunyosini, his-tuyg‘ularini ifoda qiladi 

hamda bu jarayonda u to‘xtovsiz rivojlanish sari faoliyatda bo‘ladi va boyib 

boradi. Uning boyligi fonetik, grammatik va leksik sathlarda namoyon bo‘ladi. 

“O‘zbek dialektologiyasi” fani shevalarimizning barcha qirralari bo‘yicha 

talabalarda bilim, malaka va ko‘nikmalar hosil qiladi va shu orqali til bilimlari 

to‘g‘risidagi tasavvurlarini kengaytiradi. 

“O‘zbek dialektologiyasi” sotsiolingvistika fanlaridan biri bo‘lib, o‘zbek 

mahalliy shevalarini o‘rganadi. Dialektologiya so‘zi yunon tilidan olingan bo‘lib, 

shevalar, dialektlar va lahjalar to‘g‘risidagi bilim degan ma’noni bildiradi. O‘zbek 

dialektologiyasi o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini, 

uning shakllanish va tarqalish chegaralarini hamda shevalarning faoliyatda bo‘lishi 

bilan bog‘liq masalalarni o‘rganadi.  

Shevalar har bir milliy tilning asosini tashkil etadi hamda u milliy-ma’naviy 

qadriyat hisoblanadi. Aslida ona tili deganda, shevalarni tushunish haqiqatga 

yaqindir, shuning uchun ham uni asrab-avaylash, qadrlash zarur.   

Shevalar to‘g‘risidagi fanni o‘rganish talabalarni milliy g‘oya ruhida 

tarbiyalash imkoniyatini tug‘diradi. Bu borada prezidentimiz Sh.M. 

Mirziyoyevning: “.... o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari (ta’kid 

bizniki – A.C.), tarixiy taraqqiyoti, uning istiqboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar 

samarasini oshirish...”1 haqidagi fikri e’tiborlidir. To‘g‘ri, har bir madaniyatli 

shaxs rasmiy doiralarda o‘zbek adabiy tilida muomala qilishi shart, lekin bu o‘z 

shevasini unutishi kerak degan ma’noni anglatmaydi. Aksincha, har bir shaxs o‘z 

fikrini erkin ifodalashda ixtiyor-beixtiyor o‘z shevasi yoki o‘zlashtirgan shevasiga 

                                           
1 Мирзиёев Sh.М. Миллий ўзлигимиз ва мустақил давлатчилигимиз тимсоли. “Ўзбекистон овози”, 2019 йил 

22 октябрь. 
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 murojaat qilishga majbur bo‘ladi. Buning asosiy sababi ona tili – shevasi uning 

ruhiyatidan mustahkam o‘rin olganligidir. 

Mamnuniyat bilan qayd qilish kerakki, keying davrdagi yangi ijtimoiy-siyosiy 

sharoitlarda shevalarga bo‘lgan munosabat ijobiy tomonga o‘zgardi va bu 

ma’naviy boylikni keng o‘rganishga yo‘l ochildi. Dialektologiyaning sohalari. 

Tasviriy dialektologiya. Har bir tildagi shevalarining muayyan davrdagi holatini 

o‘rganuvchi fan tasviriy dialektologiya deb yuritiladi. O‘zbek dialektologiyasi 

hozir tasviriy dialektologiya bosqichidadir.  

Tarixiy dialektologiya. Bu fan boshqa tilshunoslik fanlarining, shu jumladan, 

til tarixining o‘rganilishida muhim manba ekanligi hisobga olinsa, bu jarayonda 

tarixiy dialektologiya to‘g‘risida ham fikr yuritish lozim bo‘ladi. Tilning 

rivojlanishi ayni o‘rinda shevalarning ham tarixiy rivojlanishi hisoblanadi. Bu esa 

tarixiy dialektologiyaning tekshirish obyektidir. O‘zbek tilshunosligida tarixiy 

dialektologiya o‘zbek tili tarixi va shevalar tavsifi jarayonida endigina shakllanib 

kelmoqda. 

Ta’kidlash lozimki, bizgacha yetib kelgan o‘zbek tili manbalari o‘z davrining 

adabiy tilida yozilgan bo‘lsa-da, ayni zamonda, o‘sha davrning shevalariga xos 

xususiyatlarni ham aks ettirgan va ular hozirgi shevalarimizda o‘z izlarini 

qoldirgan. Turkiy va o‘zbek tilining ilk yozma yodgorliklaridan biri bo‘lgan 

“Devonu lug‘atit turk” asarida qayd qilingan til hodisalarining aksariyati hamon 

shevalarimizda yashab qolmoqda. Bu borada Sh. Shoabdurahmonov quyidagilarni 

qayd qiladi: 

oγil (Toshkent) ~ oγul (Farg‘ona), oγul (DLT); 

ojin(Toshkent) ojun (Farg‘ona), ojun (DLT); 

očā:(Toshkent) očāq (Farg‘ona), očāq (DLT); 

čigit (barcha shevalarda), čigit (DLT) 

A. Matg‘oziyev XIX asr yodnomalarida bir qator sheva elementlarini qayd 

qiladi: 

- fonetik dialektizmlar: teng-tushingiz bilan ~ deη-dušïηïz bilä (Roqim), 

achchiq  ~ a:ǯï (Ogahiy); 
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 - morfologik dialektizmlar: holimga ~ halïma (Uzlat), dushman orqasiga ~ 

dushman arqasïna (Uzlat);- leksik dialektizmlar: ranjitma ~ ïnǯïtma, chumoli ~ 

qarïnǯa (Ogahiy)2.  

 Ma’lum bo‘ladiki, turli hududlarda yaratilgan yozma yodgorliklar tilida 

dialektal o‘ziga xosliklar aks etgan bo‘ladi, chunki asar mualliflari yoki uni 

ko‘chiruvchilar muayyan shevaning vakillari bo‘lganligi tufayli ham ularning 

shevasi u yoki bu tarzda badiiy, tarixiy asarlarda aks etmay qolmas edi. Bu holat til 

tarixi asarlarining o‘ziga xosligini ta’minlagan.  

Hozirgi sheva faktlari til tarixini tushunish uchun ham xizmat qiladi, chunki, 

avval aytilganidek, tilimiz tarixiga oid so‘zlar, fonetik va grammatik unsurlar 

tamoman yo‘qolib ketmagan, balki muayyan darajada shevalarimizning birida o‘z 

ma’nosida yoki qisman ma’nosi o‘zgaran holda saqlanib qoladi, bu esa til 

tarixidagi ayrim so‘z ma’nolarini oydinlashtirishga xizmat qilishi mumkin, 

masalan, “Devonu lug‘atit turk” asaridagi anach so‘zi ~ anač tarzida (qizlarni 

erkalash shakli) shimoliy o‘zbek shevalarida, atiz so‘zi atїz (ekin maydoni) tarzida 

Xorazmda, avdidi (terdi) so‘zi  ävdädi tarzida shimoliy o‘zbek shevalarida, kizladi 

(yashirdi) so‘zi gizlädi tarzida Xorazmda va shimoliy o‘zbek shevalarida hozir 

ham qo‘llanadi. Kashur so‘zi “Devon”da turp ma’nosini anglatgan bo‘lsa, Xorazm 

shevalarida gäšir  variantida sabzini bildiradi. Demak, bu so‘zda ham fonetik, ham 

ma’no o‘zgarishi yuz bergan. Bu kabi hodisalarni tarixiy dialektologiya o‘rganadi. 

 Folklor dialektologiyasi (u lingvofolkloristika deb ham yuritiladi). Bu fan 

folklor asarlari tilini, xususan, uning tilidagi shevalarga xos qatlamni o‘rganadi. 

Ma’lumki, xalq og‘zaki ijodi asarlari tili shaklan adabiy tilni va mazmunan 

shevalarni ko‘proq aks ettiradi. Ayniqsa, unung doston janrida jirovlarimiz o‘z 

shevalariga xos bo‘lgan fonetik, leksik va grammatik unsurlardan unumli 

foydalanadilar. Bu esa doston tilini xalqqa yaqinlashtirishga xizmat qiladi. Xalq 

og‘zaki ijodi tili adabiy til va shevalarni birlashtiradi. Shu tufayli folklor asarlari 

tili o‘ziga xosligini saqlaydi. Folklor asarlarini muayyan sheva vakillari bo‘lgan 

                                           
2 Матғозиев А. XIX аср ёзма ёдгорликлари тилида шева элементлари // Ўзбек тили ва адабиёти, 1975, 3-сон. 

– Б. 40 – 41. 
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 jirovlar ijro etishgan. Shu tufayli ham, ayniqsa, dostonlar tilida jirov shevasiga 

xos shunday fonetik, leksik, grammatik (morfologik) unsurlar uchraydiki, ularni 

har doim ham tushunish oson emas, ular o‘zbek shevalarining o‘ziga xos qatlamini 

hosil qiladi. Jumladan, Z. Xolmonova “Shayboniyxon” dostonida (Po‘lkan shoir) 

y//j (yol // jol),  s//ch (sanch // chanch) tovush mosligini, yig‘la // jila so‘zlaridagi 

tovush tushishi, so‘zlarning qipchoq shevalariga xos ma’no o‘zgachaligi tart 

(chalmoq), chal (bog‘lamoq), shevaga xos o‘r (o‘jar), cher (dard)  so‘zlarini;         

G. Jumanazarova “Shirin bilan Shakar”dostonida (Fozil Yo‘ldosh) satta (nuqul), 

so‘ta (tayoq), ena, checha, ul so‘zlarini; A. Xoliqov “Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi” 

doctonida (Po‘lkan shoir) g//y (egasi // iyasi), t//d (tovush // dovush) fonetik 

hodisalarini, tushum kelishigida –di//ti affikslarining, -dir o‘rnida -di variantining 

kelishi, qashoq (qashlag‘ich), bovr (jigar, qarindosh)3 kabi dialektizmlarni 

keltirishadi. Bunday holat boshqa o‘rganilmagan va o‘rganilgan xalq og‘zaki ijodi 

asarlariga ham xosdir.  

 J. Eltazarov va Sh. Mahmadiyevlar “Ravshan” dostonida qing (qiling), ul 

(og‘il) kabi fonetik; “Qunduz bilan Yulduz”dagi adra (ardona), borbay (oyog‘i 

yo‘g‘on) kabi leksik dialektizmlarni keltiradilar.  

 Adabiyotlarda folklor asarlari tili adabiy til va shevalar oralig‘idagi tilni aks 

ettirishi va shevalar ustida joylashgan koyne deb qaraladi hamda shevalar folklor 

asarlarining tilining jonli voqeligi, uning mavjudligini ta’minlaydigan va 

rivojlanishiga xizmat qiladigan manba ekanligi ta’kidlanadi. Hatto folklor asarlari 

tilini shevalarning yashovchanligini ta’minlovchi adabiy shakl deb ham 

ta’riflanadi4.  

 Demak, xalq og‘zaki ijodi asarlarining dialektal xususiyati folklor 

dialektologiyasida o‘rganiladi. 

 

 

 

                                           
3 Bu misollar ilmiy manbalarda qanday berilgan bo‘lsa, shundayligi saqlandi, faqat lotin yozuviga ag‘darildi. 
4 Десницкая А. В. Наддиалектные формы устной речи и их роль в истории языка. Ленинград: Наука, 1970.      

- С. 39-40. 
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 1-mavzu. “O‘zbek dialektologiyasi” faninig maqsad va vazifalari 

Reja 

1. “O‘zbek dialektologiyasi”ning maqsad va vazifalari. 

2. Fanning nazariy va amaliy ahamiyati. 

3. Dialektologiyaning shakllanishi. 

4. Til va sheva munosabati. 

5. “O‘zbek dialektologiyasi”ning o‘rganilishini davrlashtirish. 

Matn 

“O‘zbek dialektologiyasi” fanini o‘rganishdan maqsad o‘zbek shevalarining 

eng muhim xususiyatlari – fonetik, leksik, morfologik va, qisman, sintaktik 

xususiyatlari hamda areal lingvistika (lingvistik geografiya) haqida talabalarga 

zaruriy bilimlarni berishdir. Bu esa quyidagi vazifalarni keltirib chiqaradi: 

- talabalarga o‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha zaruriy bilimlarni berish va, shu 

jumladan, fanning tayanch tushunchalari bilan tanishtirish; 

- o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va grammatik qurilishi haqida ma’lumot 

berish;  

- jahon tajribasidagi dialektologik bilimlar bilan qurollantirish; 

- shevalarni yozib olishda qo‘llanadiga transkripsiya tizimini o‘rgatish hamda 

dialektologiyada qo‘llanadigan metodlarni o‘zlashtirish va sheva vakillaridan 

sheva xususiyatlarini yozib olish malakasini hosil qilish; 

- shevalarning tasnif qilinishi va uning tarixini o‘rganish; 

- adabiy til va sheva munosabatlari to‘g‘risida zaruriy bilimlarni berish; 

- shevalar adabiy tilni boyitishning asosiy manbasi, dialektizmlar badiiy 

adabiyotda mahalliy koloritni hosil qiluvchi vosita ekanligi to‘g‘risidagi bilimlarini 

takomillashtirish; 

- har bir lahjaning eng muhim xususiyatlari bo‘yicha bilimlarni shakllantirish; 

- maktab va akademik litseylar ta’limida dialektal xatolarning oldini olishga 

nazariy va amaliy tayyorlash.  

 Fanning nazariy va amaliy ahamiyati. O‘zbeklar hozirgi O‘zbekiston 

Respublikasi, Markaziy Osiyo mamlakatlarida, Afg‘oniston, Turkiya, Saudiya 



8 

 Arabistoni, Avstraliya, Xitoy Uyg‘uristonida va boshqa mamlakatlarda istiqomat 

qiladilar. Albatta, ularning tili o‘zbek tili bo‘lsa-da, o‘ziga xos mahalliy 

xususiyatlarga ega.  

O‘zbek shevalari o‘zbek tilining mahalliy ko‘rinishlari bo‘lib, uni o‘rganish 

filologiya fani uchun nazariy ahamiyat kasb etadi.  

Ma’lumki, shevalar o‘zbek milliy tilining tarkibiy qismi sifatida adabiy tilning 

shakllanishi uchun material asos bo‘lib xizmat qiladi. Shuning uchun shevalar fan 

saoslarida nazariy o‘rganilishi zarur. Hozirga qadar milliy tillar bo‘yicha olib 

borilayotgan tadqiqotlar u yoki bu darajada shevalar ma’lumotlarisiz amalga 

oshirilmaydi. Jumladan, hozirgi o‘zbek tilidagi fonetik jarayonlar to‘g‘risida fikr 

yuritilganda, ya’ni assimilatsiya, dissimilatsiya, metateza, eliziya va boshqa 

jarayonlar sheva materiallari asosida tushuntiriladi. Bu faqat fonetikada amalga 

oshirilmaydi, balki til tuzilmasining barcha xususiyatlarini qayd qilish va 

asoslashda sheva faktlari e’tiborga olinadi yoki nazarda tutiladi. Shevalar 

to‘xtovsiz rivojlanib boradi, bu esa shevalarning doimiy ravishda nazariy jihatdan 

o‘rganb borishni taqazo etadi va ilmiy-nazariy ahamiyatini keltirib chiqaradi.    

O‘zbek shevalarini o‘rganish amaliy ahamiyatga ham ega. “O‘zbek 

dialektologiyasi” fani bilimlari ta’lim jarayonida ham zarur.  Bo‘lajak til va 

adabiyot o‘qituvchisi uchun bu fanning bilimlari amaliy faoliyatida muhim 

ahamiyat kasb etadi. Bu, albatta, o‘quvchilarga adabiy til namunalarini singdirish 

chog‘ida zarur bo‘ladi. Barchaga ma’lumki, umumiy o‘rta ta’lim o‘qituvchilari  

bevosita sheva vakillari bo‘lgan o‘quvchilar bilan birga faoliyat yuritadi. Bunda 

ona tili va adabiyot o‘qituvchisining vazifasi o‘quvchilar og‘zaki va yozma nutqida  

adabiy til normalarini tarkib toptirish bo‘ladi. Buning uchun esa u aholi  

shevasining xususiyatlarini, uning nazariy asoslarini, shevalarning adabiy til bilan 

munosabatini yaxshi bilishi asosida o‘quvchilar nutqidagi shevaga xos 

unsurlarning tabiatidan kelib chiqib, ularda adabiy til ko‘nikmalarini hosil qilishi 

mumkin bo‘ladi. Til madaniyati o‘quvchilarda maktabdan shakllantirilishi kerak. 

O‘quvchi ham qayerda adabiy tildan, qayerda o‘z shevasidan foydalanishga 

o‘rgatilishi lozim. Adabiy til me’yorlarini o‘zlashtirish o‘z shevasini unutish 
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 hisobiga amalga oshirilishi mutlaqo mumkin emas. Shuni aytish lozimki, bu 

o‘rinda o‘quvchilarning o‘z shevalarida o‘quv jarayonidan boshqa vaqtlarida 

gaplashish erkinligini bo‘g‘ib qo‘yish talab qilinmaydi. Sheva ham milliy 

boyligimiz hisoblanadi, lekin ta’lim jarayonida, ommaviy majlislarda, bir necha 

sheva vakillari uchrashgan joyda, nutq so‘zlashda adabiy til me’yorlaridan chiqib 

ketmaslikni ta’kidlash zarur bo‘ladi.  

 Dialektologiyaning shakllanishi. Tishunoslik fani shevalarni o‘rganishdan 

boshlangan. Turkologiyada shevalarni o‘rganish XI asrda Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devonu lug‘atit turk” asaridan boshlanganligi e’tirof etiladi.   

Dialektologiya fan sifatida jonli xalq nutqiga qiziqish tufayli  XVII asr 

oxirlarida Germaniyada shakllandi. Bu davrda Germaniyada xalq shevalaridan 

mahalliy so‘zlar yig‘ilgan va lug‘atlar tuzilgan. Shevalarni ilmiy asoslarda 

o‘rganish ishi esa XIX asrning ikkinchi yarmida “Yosh grammatikachilar” 

tomonidan amalga oshirildi va shevalar tabiiy, to‘xtovsiz va o‘z-o‘zidan rivojlanish 

mahsuli hamda  til sistemasining qonuniy ravishda turli hududlariga tarqalgan 

tarkibiy qismi deb qaralgan. 

 Til va sheva munosabati. Til jamiyatda insonlar o‘rtasida aloqa vositasi, fikr 

va his-tuyg‘ularini ifodalash quroli vazifasini bajaradi. Bu uning ijtimoiy 

maqomini bildiradi.  Shuningdek, til termini millat, xalq va qabila-urug‘ning aloqa 

vositasini ham anglatadi hamda shu millat, xalq, qabila-urug‘ nomi bilan yuritiladi. 

Shu jihatdan jahon tillari bir-biridan farqlanadi. Til bizning davrimizda, xususan, 

o‘zbek millati faoliyatida milliy til tushunchasiga ega bo‘ldi va shu millat 

a’zolarining umumiy aloqa vositasi sifatida rivojlanib kelmoqda. Til muayyan 

millat doirasida shu millat a’zolarining barchasi uchun tushunarli bo‘ladi va u ikki 

shaklga -  adabiy til va sheva shakliga ega bo‘ladi. Milliy tilning tushunarli 

bo‘lishliligi ko‘proq uning adabiy til shakliga xosdir. Shevalarning tushunarlilik 

darajasi alohida talqinga muhtoj. Turli sheva vakillari ham bir-birini tushuna oladi, 

lekin shevalarining shunday o‘ziga xos xususiyatlari borki, ularni maxsus izohlar 

bilangina tushuna oladilar. Masalan, Xorazm shevasi vakillari nutqini Farg‘ona 

vodiysidagilar va, aksincha, Farg‘ona vodiysi shevasi vakilini Xorazmda biroz 
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 qiynalib tushunadilar. Aslida muayyan millat va xalqning tili uning shevalari 

hamdir. Boshqacha aytganda, millat va xalq tilining asosini uning shevalari tashkil 

etadi. Milliy tilning asosi sifatida shevalar o‘z mustaqilligini saqlab kelmoqdalar, 

lekin u adabiy tilning, yondosh tillar va shevalarning ta’siriga ham uchramoqda. 

Bu jarayonlar dialektologiya va areal lingvistikada ilmiy jihatdan o‘rganilmoqda.  

“O‘zbek dialektologiyasi”ning o‘rganilishini davrlashtirish. O‘zbek 

shevalarining o‘rganilishi uzoq davrlarni o‘z ichiga olgan bo‘lsa-da, hozirga qadar 

uning o‘rganilish tarixi davrlashtirilmagan. O‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha olib 

borilgan tadqiqotlarning mohiyati, jonli til, shevalar qay darajada yoritilishi 

jihatidan uning quyidagi davrlarini belgilash mumkin: 

1.Qadimgi turkiy til davri shevalarining o‘rganilishi. U XI asrdan boshlab 

XIII asrning oxiri va XIV asrning boshlarini qamrab oladi. Bu davr deyarli barcha 

turkiy tillar uchun umumiydir, binobarin, o‘zbek tilining ham qadimgi davri 

hisoblanadi. Bu davrda shevalarni o‘rganish til o‘rganish tushunchasi bilan 

yuritilgan, bu davrda til o‘rganuvchilarni nazariy masalalardan ko‘ra, amaliy 

masalalar  qiziqtirgan. Muhimi, til strukturasining barcha tomonlari leksikani 

o‘rganish markaziga olingan, ya’ni urug‘ va qabilalar tilining fonetikasi, 

morfologiyasi lug‘at tuzish, leksikani sharhlash jarayonida izohlanadi. Bunga 

yorqin misol Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asaridir. 

Bu davrdagi qipchoq shevalari  “Attuhfatuz zakiyatu fil lug‘atit turkiya” 

asarida o‘rganilgan.   

2. O‘rta asrlar o‘zbek shevalarining o‘rganilishi. Bu davr Alisher Navoiy 

nomi bilan bog‘lanadi.  Alisher Navoiy  tilshunoslik masalalariga bag‘ishlangan 

“Muhokamatul lug‘atayn” asarida adabiy tilning xususiyatlarini tavsiflash chog‘ida 

uning asosi masalasida ikki lahjani e’tiborga oladi: “xoqoni turkcha” va “xorazm 

turkchasi”. 

3. XIX asrning oxiri va XX asrning boshlarida o‘zbek shevalarining 

o‘rganilishi.  Bu davrda O‘rta Osiyo Rossiya tomonidan ishg‘ol qilingan edi va 

o‘zbek shevalari to‘g‘risidagi ma’lumotlar M. Terentev, A. V. Starchevskiy, Z. A. 

Alekseev, V. Nalivkin kabi rus turkologlari asarlarida uchraydi. Ular o‘zbek 
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 tilining amaliy grammatikasini, lug‘atlarini yaratish chog‘ida bevosita jonli 

o‘zbek tiliga, ya’ni shevalariga murojaat qilishgan. 

4. XX asrning 20 va 30-yillarida o‘zbek shevalarining o‘rganilishi. Bu 

yillarda o‘zbek shevalari qizg‘in o‘rganila boshlangan. Mashhur tilshunoslar prof. 

Y. D. Polivanov, G‘. O. Yunusov, K. K. Yudaxin,       V. V. Reshetovlar mana shu 

davrdan boshlab faoliyat ko‘rsata boshlagan. Ular o‘zbek tili shevalarining fonetik, 

grammatik xususiyatlarini tadqiq etishdi, shu asosda  shevalarning dastlabki ilmiy 

klassifikatsiyasi yuzaga keldi. 

5. 50-yillar va undan keyingi yillarda o‘zbek dialektologiyasining 

rivojlantirilishi. Bu o‘tgan asrning 50-yillaridan O‘zbekiston istiqloli davrlarini o‘z 

ichiga oladi. Bu davrda o‘zbek dialektologiyasi fan sifatida shakllandi. O‘zbek 

shevalari keng ko‘lamda o‘rganildi, ularning aksariyati tavsifiy xarakterga ega 

bo‘lgan. O‘zbek dialektologlarining yangi avlodi paydo bo‘ldi. 

Tayanch tushunchalar: 

O‘zbek dialektologiyasi [Узбекская диалектология, Uzbek dialectology] – 

o‘zbek shevalarini ilmiy ravishda o‘rganadigan fan.  

 Sheva [говор, pronounciation, accent, dialect] – milliy tilning quyi bosqichi, 

o‘zbek tilining kichik hududdagi muomala vositasi.  

Turkologiya [туркология, Turcology] - turkiy xalqlar tarixi, madaniyati, 

adabiyoti, folklori va tillarini o‘rganuvchi soha. 

 “Yosh grammatikachilar” [младограмматики, Junggrammatiker] – qiyosiy-

tarixiy tilshunoslikning bir oqimi bo‘lib, dialektologiya va areal lingvistikaga asos 

solishgan. 

 Takrorlash uchun savollar: 

1. “O‘zbek dialektologiyasi”ning maqsad va vazifalari deganda nimani 

tushunasiz? 

2. Dialektologiyaning nazariy va amaliy ahamiyatini qanda belgilaysiz? 

3. Dialektologiyaning rivojlanish bosqichlarini tavsiflab bering. 

          4.Til va sheva tushunchalarini ochiqlab bering. 
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 2-mavzu.  “O‘zbek dialektologiyasi” ninig  asosiy tushunchalari 

Reja 

1. Sheva, dialekt va lahja tushunchalari. 

2.Til egasi va sheva egasi.  

3. Mahalliy va ijtimoiy dialekt. 

4. Lahja va idiom.  

5. Lahja va til variant. Idiolekt.  

 

 Sheva, dialekt va lahja tushunchalari. O‘zbek tili boshqa turkiy tillardan 

ko‘p shevaliligi bilan farqlanadi. O‘tgan tarixiy davr ichida o‘zbek shevalari 

to‘xtovsiz taraqqiy etdi. Uning taraqqiyot tarixi va hozirgi davrini tushunish va 

izohlashda sheva, dialekt, lahja terminlari qo‘llanadiki, ularning lug‘aviy va 

terminologik ma’nolarini bilish, albatta, zarur. 

Sheva forscha so‘z bo‘lib, ravish, tarz, yo‘sin degan ma’nolarni bildiradi va 

dialektologiya fanida o‘ziga xos leksik, fonetik hamda grammatik xususiyatlari 

bilan farqlanib turadigan milliy (xalq) tilning kichik territoriyaga oid qismini 

anglatadi (1-rasm). J. K. Chambers, Peter Trudgillning belgilashicha, sheva 

muayyan tilning tarkibiy qismidir5. 

Dialekt so‘zi yunoncha bo‘lib, sheva, so‘zlashish degan ma’nolarni bildiradi 

va aksariyat til xususiyatlari o‘xshash bo‘lgan shevalarni birlashtiradi. 

 

                                           
5 Chambers J. K., Peter Trudgill. Dialectology. Cambrige University Press.2004. – T. 3. 
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1-rasm. Sheva tushunchasi mazmuni.  

 

Lahja arabcha so‘z bo‘lib, u ravish, tarz, yo‘sin, sheva ma’nolarini bildiradi. 

Dialektologik termin sifatida qadimdan o‘zbek tilining taraqqiyotiga asos bo‘lgan 

sheva va dialektlarning eng yirik to‘dasini anglatadi.  

O‘zbek tili o‘z tarixiy taraqqiyotida uchta lahjaning birligidan tarkib topgan. 

Ular qarluq lahjasi, qipchoq lahjasi, o‘g‘uz lahjasidir (2-rasm).  

 

 

2-rasm. O‘zbek tili lahjalari tarkibi. 
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 Qarluq lahjasining nomlanishida turlichalik bor. V.V. Reshetov uni qarluq-

chigil-uyg‘ur, Y.D. Polivanov chig‘atoy, G‘. O. Yunusov turk-barlos, A. K. 

Borovkov o‘rta o‘zbek terminlari bilan yuritishgan.  

Lahja termini o‘zbek, turk tillarida iste’molda bor, lekin turk tilida bi termin 

qarindosh tillarga nisbatan qo‘llanadi. Turklar sheva ma’nosida og‘iz terminidan va 

dialekt ma’nosida sheva terminidan foydalanadilar.    Boshqa aksariyat millatlar 

dialektologiyasida ko‘proq dialekt terminiga murojaat qilinadi. Shuningdek, rus 

dialektologiyasida наречие (lahja), dialekt, govor (sheva) terninlari qo‘llanadi. 

Ko‘rinadiki, sheva, dialekt, lahjalar har bir tilning tarixiy taraqqiyotini aks ettiradi 

va ular muayyan til negizida amalda bo‘ladi hamda “O‘zbek dialektologiyasi”ning 

markaziy masalasi hisoblanadi. 

Tilshunoslikda dialekt terminini sheva va lahja ma’nosida qo‘llash an’anasi 

ham bor.                                                                          

 

 

3.Toshkent shahar (tarixiy) shevalari. 

 

Beshyog‘och dahasida: bārsämiz, bārdimiz. 

Xadra dahasida: bārsovuz, bārduvuz. 

Eski Jo‘va dahasida:  bārso:vuzä, bārduvuzä // bārdu:z // bārduzä. 

Chorsu dahasida: bārso://bārsok, bārdu(v).  
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  Bunday kichik (nozik) farqlarni barcha dialektlar tarkibidagi shevalarda 

ham ko‘rish mumkin6. 

   Til egasi va sheva egasi. Konkret bir til shu til egalarining tilidir. Til egasi 

tushunchasi quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 1) muayyan tilda nutqiy faoliyatni 

amalga oshiruvchi shaxs, 2) tildan muloqot vositasi sifatida foydalanuvchi shaxs, 

3) o‘z millatining milliy-madaniy, ma’naviy qadriyatlarini aks ettiruvchi lug‘at 

tarkibini egallagan, uni namoyon etuvchi shaxs.  

  Sheva esa muayyan tilning mahalliy ko‘rinishi, uning asosidir. Shu o‘rinda 

sheva egasi tushunchasini ham e’tirof etish mumkin: 1) muayyan shevada nutqiy 

faoliyatni amalga oshiruvchi shaxs, 2) shevadan muloqot vositasi sifatida 

foydalanuvchi shaxs, 3) o‘z shevasiga xos bo‘lgan lug‘at tarkibi, fonetik va 

grammatik xususiyatlarini egallagan hamda undan erkin foydalana oladigan shaxs 

(4-rasm).  

       

Til egasi Sheva egasi 

1. Muayyan tilda nutqiy faoliyatni 

amalga oshiruvchi shaxs 

1. Muayyan shevada nutqiy faoliyatni 

amalga oshiruvchi shaxs 

2. Tildan muloqot vositasi sifatida 

foydalanuvchi shaxs 

2. Shevadan muloqot vositasi sifatida 

foydalanuvchi shaxs 

3. O‘z millattining ruhiy, madaniy, 

ma’naviy qadriyatlarini aks ettiruvchi 

lug‘at tarkibini egallagan, uni 

namoyon etuvchi shaxs 

3. O‘z shevasiga xos bo‘lgan lug‘at 

tarkibi, fonetik va grammatik 

xusussiyatlarini egallagan va undan 

erkin foydalanadigan shaxs 

 

4. Til va sheva egasi 

Bunday qarash aksariyat lingvistik manbalarda aks etgan, jumladan, Buyuk 

Britaniyaning Kembrij universitetida nashr qilingan “Dialectology” darsligida tilga 

                                           
6 Ularni mashg‘lotlar jarayonida  ushbu fan o‘qituvchilari o‘z dialektlari misolida asoslab berishlari lozim bo‘ladi. 
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 o‘zaro aloqa qilish, anglash mezoni, shevaga esa (dialekt) tilning real asosi, ildizi, 

quyi darajasi, qolipga tushmagan shakli tarzida izoh beriladi7. Bu ta’rifdagi “quyi 

daraja”, “qolipga tushmagan shakl” tushunchalari adabiy tilga nisbatlab 

aytilganligi sezilib turibdi. 

 Til va sheva egasi tushunchalaridagi farq shundaki, bir tilga egalik qilgan 

shaxs (agar maxsus o‘rganmagan bo‘lsa) boshqa tilni tushunmaydi, bir til ichidagi 

har xil sheva vakillari bir-birini tushuna oladi.    

Mahalliy dialektlar va ijtimoiy dialektlar. Fanda ikki xildagi dialekt 

to‘grisida fikr yuritiladi, ya’ni mahalliy dialektlar va ijtimoiy dialektlar. Mahalliy 

dialekt umumxalq (milliy) tilining muayyan hududga oid ko‘rinishi, o‘ziga xos 

namoyon bo‘lishidir. O‘zbek dialektologiyasi mahalliy sheva, dialekt va lahjalarni 

o‘rganish bilan shug‘ullanadi. 

Ijtimoiy dialekt esa mahalliy sheva, dialekt va lahjalardan farq qilgan holda, 

muayyan guruhga taalluqli shaxslarning umumxalq tilidagi so‘zlarga o‘z 

manfaatlaridan kelib chiqib, o‘zgacha ma’no kasb etishlari yoki muayyan soha – 

kasb-hunar leksikasi, terminologiyasidan faqat shu soha kishilarining o‘zlarigina 

foydalanishlari asosida vujudga keladi. Ijtimoiy dialekt biror sheva yoki dialektga 

teng emas, lekin unda ba’zan shevaga oid so‘zlar qatnashishi mumkin. Boshqacha 

aytganda, ijtimoiy dialektda o‘ziga xos fonetik va grammatik xususiyatlar 

bo‘lmaydi, lekin tor doiradagi kishilar tushunadigan ayrim leksik o‘ziga 

xosliklargina bo‘ladi.  

Chambers J. K., Peter Trudgillar o‘z asarlarida erkak va ayol jinsi nutqi 

xususiyatlarini ham ijtimoiy dialekt sifatida qaraydilar.   

Ijtimoiy dialekt adabiyotlarda sotsiolekt (lotincha sotsiotas - jamiyat va 

dialekt sozlaridan olingan) termini bilan ham yuritiladi.  

 O‘zbek dialektologiyasi ijtimoiy dialektni o‘rganmaydi, ijtimoiy qatlamlar 

“til”i  sotsiolingvistikaning boshqa bo‘limlari obyektidir. 

Xorij dialektologiyasida idiolekt (u inglizcha bo‘lib, individual til degan 

ma’noni anglatadi) tushunchasi ham uchraydi. U yakka shaxslarga xos bo‘lgan 

                                           
7 Chambers J. K., Peter Trudgill. Dialectology. Cambrige University Press. 2004. – T. 4 
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 nutqiy o‘ziga xoslikni bildiradi. Aslida har bir shaxs o‘z tili va shevasi 

meyorlariga rioya qilishga harakat qiladi lekin shu bilan birga, o‘z nutqi tarsi va 

saviyasiga ko‘ra lug‘at boyligi hamda o‘ziga xos so‘z tanlash imkoniyati bo‘ladi. 

Bu masalalar ham  dialektologiyaning obyekti hisoblangan. 

 Lahja va idiom. Fanda til, lahja, dialekt, sheva, sotsiolekt (ijtimoiy dialekt) 

tushunchalari idiom termini ostida birlashtiriladi. Boshqacha aytganda, idiom 

qarindosh tillardan bir qator xususiyatlari bilan farqlanadigan mustaqil (alohida) 

tildir. Aslida u qarindosh tillardan biridir. Idiomning shu ma’nosi keng qo‘llanadi.                                                                             

Shuningdek, adabiyotlarda lahja, dialekt, shevalar tilning ko‘rinishlari 

(разновидность языкa) deb ham yuritiadi.    

 Chambers J. K., Peter Trudgillar idiom va tilning ko‘rinishlari terminiga mos 

keluvchi variety terminidan foydalanadilar.   

Lahja va til varianti masalasi (diasistema). Avval aytilganidek, lahja har bir 

xalqning etnik taraqqiyoti tarixi hosilasidir. Aksariyat tillar bir necha lahjaning 

birlashuvidan tashkil topadi. Yuqorida ko‘rganimizdek, o‘zbek tili uch lahja - 

qarluq lahjasi, qipchoq lahjasi, o‘g‘uz lahjasidan tashkil topgan. Ingliz tili angliya, 

uels, shotland dialektlariga ega, lekin ingliz tilining Britaniya, Irlandiya, AQSH, 

Kanada, Avstraliya, Yangi Zelandiya kabi variantlari bor. Bu til variantlari 

plyurosentrik yoki polisentrik tillar deb ham yuritiladi. Ayni bir til turli davlatlarda 

o‘zining davlat maqomiga, standartlar tizimiga ega bo‘ladi va boshqa davlatlardagi 

ayni shu tildan va negiz tildan, xususan, keyingi misolimizda Britaniya 

variantidagi ingliz tilidan so‘z qo‘llash, terminlarning xususiyati, talaffuz 

meyorlari bilan farq qiladi. Fanda genetik jihatdan bir tilga mansub bo‘lgan 

tillarning variantlari (turli davlatlardagi ko‘rinishlari) diasistemani hosil qiladi.  

Ma’lumki, o‘zbeklar O‘zbekistondan tashqari Qozog‘iston, Tojikiston, 

Qirg‘izstonda ham yashaydilar, o‘zbek adabiy tilida ta’lim ishi olib boriladi, gazeta 

va jurnallar, kitoblar  nashr qilinadi, lekin bu davlatlarda o‘zbek tili variant 

maqomiga ega emas, chunki shu davlatlarning rasmiy davlat tili emas. 

Afg‘onistonda ham o‘zbeklar yashaydi. Yuqoridagi respublikalardan farq qilgan 

holda, bu yerda o‘zbek tiliga ham davlat maqomi berilgan. Demak, endi 



18 

 Afg‘onistondagi o‘zbek tilini variant deb atash mumkin bo‘ladi. Bu 

mamlakatlardagi o‘zbek adabiy tilining va shevalarining O‘zbekistondagi adabiy 

tilga va shevalariga munosabati “O‘zbek adabiy tili va dialektlar” mavzusida 

oydinlashtiriladi. 

 Tayanch tushunchalar: 

Dialekt [диалект, dialect] – o‘zaro bir-biriga yaqin shevalar tizimi. 

Diasistema [диасистема, Diasystem] – 1) ma’lum bir tilning  turli variantlari 

bir necha dalatlarda davlat tili maqomiga ega bo‘lishi; 2) bir davlatda ikki va undan 

ortiq tillarning davlat tili sifatida qo‘llanishi. 

Idiom [идиом, idiom] – mustaqil qarindosh tillardan biri. 

Lahja [наречие, dialect] – shakllanishi jihatidan umumiy tarixga ega bo‘lgan 

dialektlar jami. 

Sheva [говор, pronounciation, accent, dialect] – o‘zbek tilining kichik 

territoriyadagi muomala vositasi. 

Sheva egasi [диалектная личность, dialect personality] – muayyan shevada 

erkin muomala qiluvchi shaxs. 

Til egasi [языковая личность, linguistic personality] - muayyan til 

amaliyotini egallagan shaxs, ona tili. 

Sotsiolekt [социолект, sociolect] – ijtimoiy dialekt. 

Til varianti [вариант языка, lingual variant] – ayni bir tilning turli 

davlatlardagi ko‘rinishi va qo‘llanishi. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Sheva deb nimaga aytiladi? 

2. Dialekt deb nimaga aytiladi? 

3. Lahja deb nimaga aytiladi? 

4. Til va sheva egasining farqlari nimada? 

5. Ijtimoiy va mahalliy dialekt qaysi belgilariga ko‘ra farqlanadi? 

6. Sotsiolekt va idiolektga misollar keltira olasizmi? 

7. Til varianti va diasistemani qanday izohlaysiz?  

 



19 

 3-mavzu. O‘zbek shevalarining tarixiy oqimi 

Reja 

1. O‘zbek tilining dialektal tarkibi.  

2. O‘zbek shevalarining tarixiy  oqimi. 

3. Shevalarni o‘rganish metodlari. 

4 “O‘zbek dialektologiyasi”ning boshqa fanlar bilan aloqasi.  

Matn 

O‘zbek tilining qarluq, o‘g‘uz va qipchoq lahjalari. Turkiy tillarning 

aksariyati qadimgi turkiy etnik urug‘ va  qabilalarning biri negizida shakllanganligi 

tarixda o‘z aksini topgan, jumladan, qozoqlar, qirg‘izlar va Sibirdagi turkiy xalqlar 

tillari qipchoq, ozarboyjon, turkman, turk, gagauz kabi tillar o‘g‘uz, uyg‘urlar esa 

qarluq urug‘ va qabilalar tili negizida shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tili har uchala 

etnik guruhlar tilining birlashishi asosida tarkib topgan. Shuning uchun ham 

bugungi o‘zbek tilida har uchala etnik guruh tillariga xos xususiyatlar saqlanib 

qolmoqda hamda ular o‘zbek tilining uch lahjasini vujudga keltirgan. Bunday yirik 

dialektal tarkib hech bir turkiy tilda mavjud emas. Bular, avval ta’kidlanganidek, 

qarluq, o‘g‘uz va qipchoq lahjalaridir.  

   Sh. Shoadburahmonov o‘zbek tili dialektal rang-barangligini o‘zbek 

xalqining shakllanish jarayoni bilan bog‘laydi va uning tilida uchraydigan fonetik, 

leksik va grammatik farqlar turkiy qabilalarnining ketma-ket migratsiyasi tufayli 

yuz berganligini ta’kidlaydi. Uningcha, dastlab qarluqlar, so‘ng o‘g‘uzlar, undan 

keyinroq qipchoqlarning Markaziy Osiyoga kelishi o‘zbeklar dialektal takibining 

shakllanishiga olib kelgan.   

O‘zbek shevalarining tarixiy oqimi va uning murakkab dialektal tarkibi. Y. 

D. Polivanov “O‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek adabiy tili” nomli asarida (1933) 

o‘tgan asrning birinchi choragidayoq o‘zbek tili o‘zining ko‘p shevaliligi bilan 

boshqa turkiy tillardan ajralib turishi haqida ma’lumot bergan edi. Keyingi 

tadqiqotlar buni tasdiqlagan. Uning tub sabablari bir necha omillarga borib 

taqaladi.  
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  V. V. Reshetov o‘zbek tili dialektal rang-barangligini uning etnogenezisidan 

qidirish lozimligini uqtiradi.  

Tariximizga oid adabiyotlar qadimda turkiy urug‘ va qabilalar miqdori ancha 

ko‘p bo‘lganligi to‘g‘risida xabar beradi. Ular ichida o‘zbek tili va uning shevalari 

shakllanishida qarluq, chigil, uyg‘ur, qipchoq, qangli, qatag‘on urug‘ va qabilalari 

birlashmalarining tarixiy taraqqiyoti katta rol o‘ynagan.  

O‘zbek tilining dialektal o‘ziga xosligida qadimgi urug‘ va qabilalarning turli 

territoriyada alohida-alohida mustaqil yashashlari muhim ahamiyat kasb etgan. 

Ijtimoiy hayot tarzi, hududiy mustaqilligi, kasb-kori, etnografik xususiyatlari 

ularning tilida aks etmay qolmas edi va bu holat tilda umumiylikni saqlab qolgan 

holda, boshqa hududlarda yashovchi o‘zbeklar tilidan ko‘pgina xususiyatlari bilan 

farqlanishiga olib kelgan, bu esa shevaning o‘ziga xosligini keltirib chiqargan. 

Sheva va dialekt xususiyatlarining tobora qat’iylashishida aholi punktlarining bir-

biridan uzoq joylashishi muhim rol o‘ynagan. Shu tariqa bir til ichida turli 

shevalarning shakllanishiga sabab b‘lgan.  

Tarixchi olim K. Shoniyozovning ko‘rsatishicha, qarluqlar va ularga qon-

qardosh bo‘lgan chigil, xalaj qabilalari Ile daryosi havzasida, Sirdaryoning janubiy 

oqimlari, Isfijobda va Farg‘ona vohasiga tarqalgan keng hududlarda yashaganlar. 

Turgesh qabilalari ittifoqi Yettisuvni egallagan. 766-yilda bu hududlar qarluqlar 

tomonidan ishg‘ol qilingan. IX-X asrlarda o‘g‘uzlar Sirdaryoning quyi va o‘rta 

havzalarini hamda Orol bo‘ylarini ishg‘ol qilgan. Qipchoq qabilalari esa, asosan, 

Oltoy o‘lkasida, Irtish daryosi bo‘ylarida yashaganlar va keyinchalik ular Sibir, 

Gurjiston o‘lkalarida, Volga, Dunay daryolari bo‘ylari hamda Markaziy Osiyoga 

tarqalganlar8.  

  O‘zbek tilida sheva va dialektlarning kuchli farqlanib qolishiga o‘zbek tili 

boshqa tillardan ajralib mustaqil taraqqiy eta boshlagan davrdan boshlab unga 

turkiy va turkiy bo‘lmagan tillarning, xususan, tojik tilning kuchli ta’siri ham 

sabab bo‘lgan. Jumladan, Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalariga qoraqalpoq va 

qozoq tillarining, Toshhovuz o‘zbek shevalariga (Xorazm shevalariga) turkman 

                                           
8Шаниязов К.Ш. К этнической истории узбекского народа. – Ташкент: Фан, 1974. – С.47. 
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 tilining, shimoliy o‘zbek shevalariga qozoq tilining, Qirg‘izistondagi o‘zbek 

shevalariga qirg‘iz tilining, Samarqand, Buxoro, Namangan, Sariosiyo va 

Tojikistondagi o‘zbek shevalariga tojik tilining ta’siri kuchlidir. Shu tufayli ham bu 

shevalar boshqa shevalardan farqlanib qolmoqda va o‘ziga xoslikni vujudga 

keltirmoqda.  

Avvalgi satrlarda aytilganidek, o‘zbek tili yirik uchta lahjani qamrab olgan, 

lekin har bir lahja orasiga qat’iy chegara qo‘yib bo‘lmaydi, ya’ni aksariyat shevalar 

ayni bir til qonuniyatlariga amal qilishi mumkin, masalan, singarmonizm har 

uchala (markaziy shahar shevalarini hisobga olmaganda) lahjada uchraydi, 

shuningdek, unlilarning birlamchi cho‘ziqliklari qarluq va o‘g‘uz lahjalarida ham 

qayd qilinadi. 

O‘zbek shevalarini o‘rganish metodlari. O‘zbek shevalari tasviriy (tavsifiy), 

qiyosiy, qiyosiy-tarixiy, lingvistik geografiya metodlarida o‘rganib kelinmoqda.  

Tavsifiy (tasviriy) metod muayyan shevaga xos fonetik, leksik va grammatik 

xususiytalarning hozirgi holatini maxsus tuzilgan savolnoma bo‘yicha o‘rganishda 

qo‘llangan. Bunda sheva faktlari o‘zbek adabiy tili xususiyatlariga nisbatlab 

olinadi.  

 Qiyosiy metod. Undan shevaga xos xususiyatlarni yondosh shevalarga, 

qarindosh tillarga qiyoslab o‘rganishda foydalanilgan. O‘zbek shevalarini 

o‘rganishda, asosan, tasviriy va qiyosiy metodlardan foydalanilgan hamda boy 

material to‘plangan.  

O‘zbek shevalarini o‘rganishda XIX asrning oxirlarida paydo bo‘lgan qiyosiy-

tarixiy metoddan ham foydalanilgan. O‘zbek shevalari materiallari boshqa turkiy 

tillar, “Devonu lug‘atit turk”, “Qutadg‘u bilig”, Alisher Navoiy asarlari tili va 

boshqa til tarixi manbalari tiliga qiyoslab o‘rganilgan, lekin bu metod asosiy metod 

hisoblangan emas, balki tahlil talab o‘rinlarda va ayrim til tarixiga oid maqola va 

asarlarda uchrab turadi. 

Shevalar lingvistik geografiya metodi bilan ham o‘rganiladi, Bu haqda “Areal 

tilshunoslik” mavzusida fikr yuritiladi.  
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 Shevalarni o‘rganishda aslida sheva vakillariga sezdirmagan holda ular 

nutqini yozib olish lozim bo‘ladi. Bu jarayonda ovoz yozadigan turli texnika 

vositalaridan  ham foydalaniladi. Shu bilan birgalikda, zarur hollarda anketa 

metodini ham qo‘llash mumkin. Anketa (yozma so‘rov) o‘tkazishda shu jarayonni 

mumkin qadar tushuna oladigan savodxon respondentlar tanlanadi. Anketa 

respondent shaxsini aniqlashda va yozib olingan matndagi sheva hodisalarini  

aniqlashtirilshda zarur bo‘ladi.   

Dialektologik tadqiqotlarda dialektometriya metodi ham qo‘llaniladi. Bu 

metodda muayyan hududdagi lahja va dialektlar tarkibiga kirgan shevalarning 

yaqinlik darajasi faktik materiallar asosida hisoblab chiqiladi va ular raqamlarda 

aks ettiriladi. Shuningdek, sheva hodisalarining statistikasi zarur bo‘lgan o‘rinlarda 

qo‘llanadi. 

 O‘zbek dialektologiyasining tilshunoslik va boshqa fanlar bilan aloqasi. 

O‘zbek dialektologiyasi tilshunoslik fanlaridan biri sifatida, avvalo, “Hozirgi 

o‘zbek tili” fanining nazariy asoslariga tayanadi. Shuningdek, “O‘zbek tili tarixi” 

fanining “Qadimgi turkiy til”, “O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi”, “O‘zbek 

adabiy tili tarixi” bo‘limlari uchun ham nazariy, ham amaliy asos vazifasini 

bajaradi. Aksincha, o‘zbek dialektologiyasi bu fanlarning nazariy va amaliy 

materiallariga asoslanadi. To‘g‘ri, tilshunoslikning bu fanlari o‘quv rejalarida 

keyingi kurslardan joy olgan, demak, bu fanlar bo‘yicha nazariy, amaliy 

ma’lumotlar o‘zbek dialektologiyasi bo‘yicha tegishli mavzularni mustaqil 

tayyorlash jarayonida, ulardan qo‘shimcha ma’lumotlar olish chog‘ida o‘rganib 

boriladi. 

“O‘zbek dialektologiyasi” fani, ayniqsa, “O‘zbek tili tarixi” fani bilan uzviy 

bog‘langan. Shevalar va yozuv yodgorliklari til tarixi uchun muhim manba bo‘lib 

xizmat qiladi. Buning boisi shundaki, o‘zbek tili uzoq yillarni boshidan kechirdi, 

buning natijasi o‘laroq unga asos bo‘lgan shevalar hozirgi O‘zbekiston, 

shuningdek, Markaziy Osiyo, Afg‘oniston mamlakatlariga yoyilib ketdi. 

Shevalarning bu hududlarga tarqalishi, so‘zsiz, o‘zbek tili tarixini o‘rganishda 

o‘ziga xoslikni belgilab beradi.  
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 O‘zbek dialektologiyasi geografiya fani bilan uzviy aloqador, ya’ni har bir 

sheva haqida ma’lumot to‘planganda, shu sheva vakillari joylashgan hududning 

ko‘lami, aholisining miqdori, iqlimi va boshqa ma’lumotlar ham e’tiborga olinadi, 

ya’ni geografik muhiti ham yoritiladi. Ayniqsa, izoglossalarning tarqalishi bilan 

bog‘liq masalalarda dialektologiya va geografiya umumiylikka ega.  

Shuningdek, o‘zbek dialektologiyasi o‘zbek xalqi tarixi, adabiyoti, folklori, 

etnografiyasi, san’ati fanlarining ma’lumotlariga ham tayanadi va, ayni o‘rinda, 

ular uchun ham boy material beradi.    

Tayanch tushunchalar:    

Tavsifiy metod [синхронный метод, descriptive method] – shevaning 

hozirgi holatini yozib olish metodi.  

Qiyosiy metod [сравнительный метод, comparative method]- qarindosh 

tillar va til ichidagi sheva qiyoslanadi.  

 Qarluq lahjasi [карлукское наречие, Karluk dialect] – o‘zbek tilining shu 

nomlar bilan ataladigan urug‘-qabila ittifoqi negizida shakllangan sheva va 

dialektlar to‘dasi.  

Qipchoq lahjasi [кипчакское наречие, Kipchak dialect] – o‘zbek tilining 

qipchoq urug‘ va qabilalari negizida shakllangan sheva va dialektlar to‘dasi.  

Qiyosiy-tarixiy metod [сравнительно-исторический метод, comparative 

historical method] – tillarni ham tarixiy taraqqiyot, ham boshqa qarindosh tillarga 

qiyoslab o‘rganish metodi, bu metoddan shevalarni o‘rganishda ham foydalaniladi. 

O‘zbek dialektologiyasi [Узбекское диалектология, Uzbek dialectology] – 

o‘zbek shevalarini ilmiy ravishda o‘rganadigan fan.  

O‘g‘uz lahjasi [огузское наречие, Uguz dialect] – o‘zbek tilining o‘g‘uz 

urug‘ va qabilalari negizida shakllangan sheva va dialektlar to‘dasi. 

Lingvistik geografiya [лингвистическая география, Linguistic geographu] 

– til va sheva hodisalarining kartada ifodalanishini o‘rganadi. 

Takrorlash uchun savollar: 

 1.Sheva deb nimaga aytiladi? 

         2.Dialekt deb nimaga aytiladi? 
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          3.Lahja deb nimaga aytiladi? 

           4.O‘zbek shevalarining murakkab tarkibi qaysi omillar bilan bog‘langan? 

           5.O‘zbek shevalari qaysi metodlar bilan o‘rganiladi? 

   6.O‘zbek dialektologiyasi fani qaysi fanlar bilan o‘zaro bog‘langan?  

 

 4-mavzu. Transkripsiya 

Reja 

1. Transkripsiya haqida umumiy ma’lumot. 

2. Yangi o‘zbek transkripsiyasi. 

 3. An’anadagi o‘zbek transkripsiyasi. 

  4. Diakritik belgilar.  

Matn 

Transkripsiya haqida umumiy ma’lumot. Transkripsiya lotincha qayta 

yozish degan ma’noni bildiradi. Transkripsiyaning ta’rifi: Shevalardagi konkret 

nutq tovushlarini, ya’ni fonemaning variatsiyalari, variantlarini yozuvda ifodalash 

uchun qo‘llaniladigan harflar, ishoralar sistemasiga transkripsiya deyiladi (5-

rasm). Bu ta’rif ayni o‘rinda fonetik transkripsiyani anglatadi, chunki konkret nutq 

tovushini yozib olishda fonetik transkripsiyadan foydalaniladi.     

Transkripsiya qo‘llanish doirasiga ko‘ra ikki xil bo‘ladi: 

1. Xalqaro transkripsiya. Bu transkripsiya lotin alifbosiga asoslanadi. Bu 

transkripsiya, masalan, ingliz tilini o‘rganish jarayonida qo‘llanilmoqda. 

2. Milliy transkripsiya. Bu transkripsiya har bir milliy tilning amalda bo‘lgan 

yozuvi tizimiga asoslanadi. O‘zbek shevalarini yozib olishda qo‘llanilgan 

transkripsion tizim professor V. V. Reshetov tomonidan ishlab chiqilgan va u rus 

alifbosi asosidagi o‘zbek grafikasiga asoslangan, lekin o‘zbek dialektologlari,  

garchand, V. V. Reshetov transkripsiyasidan foydalanishsalar-da, shevalarni yozib 

olishda har doim ham unga to‘la rioya qilishmaydi, chunki shevalardagi 

tovushlarni belgilashda har bir tadqiqotchi ma’lum darajada erkinlikka ega bo‘ladi. 



25 

 

 

5-rasm. Transkripsiya 

   

Transkripsiya xorijiy tillarni va til tarixini o‘rganishda ham qo‘llaniladi. 

Bunda xorijiy tillardagi va yodgorliklardagi u yoki bu fonemaning talaffuz 

(artikulatsion-akustik) me’yorini belgilash zaruriyatidan kelib chiqadi.  

Transkripsiyani transliteratsiyadan farqlash zarur. Transliteratsiya bir til 

doirasida bir yozuv tizimidagi matnlarni ikkinchi yozuv tizimiga o‘girishni 

bildiradi. Masalan, arab yozuvidagi matnlarni kirilga, kirildan lotin yozuvi 

asosidagi o‘zbek yozuvga ko‘chirish transliteratsiyadir. 

Transkripsiyaning fonetik va fonematik turlari bor. Fonematik transkripsiya 

tildagi fonemalarning talaffuz normalarini belgilaydi hamda yuqorida 

ta’kidlanganidek, bunday transkripsiya xorijiy tillarni va til tarixini o‘rganishga 

joriy etiladi. Fonetik transkripsiya esa nutqdagi fonemaning variatsiyasi bo‘lgan 

konkret nutq tovushlarini yozib olishda qo‘llaniladi. Bu transkripsiyadan 

shevalarni o‘rganishda foydalaniladi. 

Translatsiya tushunchasi ham bor. U bir yozuvdagi matnning ikkinchi 

yozuvga kompyuter dasturi vositasida o‘girilishini bildiradi.  

Transkripsiya uchun, odatda, har bir tilda amalda bo‘lgan yozuv asos qilib 

olinadi, lekin joriyda bo‘lgan yozuvdagi harflar transkripsiya tizimi uchun yetarli 
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 bo‘lavermaydi. Shu jumladan, joriy o‘zbek alifbosidagi harflar ham o‘zbek 

shevalarini yozib olishda uning turli fonetik xususiyatlarini ko‘rsatish uchun yetarli 

emas, shu tufayli ham mavjud harflarga qo‘shimcha belgilar qo‘yiladi, ba’zan esa 

boshqa yozuv tizimidan harf qabul qilinadi. Demak, sheva materiallarini yozib 

olish chog‘ida har bir dialektolog ijodiy yondashish imkoniyatiga ega bo‘ladi.  

Yangi o‘zbek transkripsiyasi. Bunda ko‘p yillardan beri turkologiyada 

qo‘llanib kelinayotgan transkripsiya tizimiga asoslanildi. Bundan buyon 

dialektologiya bo‘yicha tadqiqot olib boruvchilarga lotin alifbosi asosidagi 

quyidagi transkripsiya tizimidan foydalanish tavsiya qilinadi. 

Unli tovushlarni ifodalashda ishlatiladigan transkripsion belgilar. Unli 

tovushlar barcha tillarda ham ko‘p qirrali bo‘lib, u o‘zbek shevalarida, ayniqsa, 

fiziologik jihatdan rang-barangdir. Unlilarni ifoda qilishda o‘zbek 

dialektologiyasida quyidagi belgilardan foydalaniladi::  

a(a) – umumturkiy, orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi. 

Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalari uchun xarakterlidir. Masalan, qipchoq 

shevalarida: ana, ata, bala; 

      ä (ä) – aksariyat turkiy tillarda qo‘llanadi va old qator, quyi-keng, lablanmagan 

unlini ifoda qiladi: äkä, änä, jäšä. Bu unli barcha o‘zbek shevalarida qo‘llanadi; 

 ā (ā)– orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan unlini ifoda qiladi. Shahar va 

shahar tipidagi shevalarda keng qo‘llanadi: āl, āš, bāl; 

 e (e) – old qator, o‘rta-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 

shevalarida mavjud: el. bel, jel, kel;  

 i (i) – indifferent, shahar shevalarida tarixan i: va ï: unlilarining birlashishi 

(konvergensiyasi) natijasida hosil bo‘lgan tovushni ifoda qiladi, old qator, yuqori-

tor, lablanmagan unli. Singarmonizmli shevalarda i: unlisining nisbatan qisqa 

talaffuz qilinadigan variatsiyasini bildiradi: : keldi, jetti, bir; 

  Shahar shevalarida barcha bo‘g‘inlarda kela oladi: kirgin, bārdi;   

ї   (ї) – ї: unlisining qisqa talaffuz qilinadigan variatsiyasi, orqa qator, yuqori-

tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, faqat singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: 

bardї, tїγїn, bїqїn. 
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 i va ї unlilari singarmonizmli shevalarda qisqa tovushni ifodalaydi (bil, qїl), 

shahar shevalarida i unlisi indifferent tovushni ifodalaydi; 

i: (i:)  - old qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq 

talaffuz qilinadi. Barcha o‘zbek shevalarida mavjud: i:š, ti:l (Buxoro). bi:l 

(Farg‘ona). Ko‘pincha unga ikki nuqta ham qo‘yiladi; 

 ï: (ї:) - orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq 

talaffuz qilinadi: qї:z, qї:jїq. Bu unli singarmonizmli o‘zbek shevalarida talaffuzda 

bor. Bu harfga shu unlining cho‘ziqligini ta’kidlsh uchun ko‘pincha ikki nuqta 

qo‘yiladi;  

 u (u) – orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 

shevalariga xos: bu, ul, un;  

ü (ü) – old qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, singarmonizmli 

shevalarda va singarmonizmni yo‘qotgan Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar 

shevalarida qo‘llanadi: kül, bügün, tün, ün; 

o (o) – orqa qator, o‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi. Barcha o‘zbek 

shevalarida talaffuzda bor: ot (adabiy orf. o‘t), qol (adabiy orf. qo‘l), oq (adabiy 

orf. o‘q), toq (adabiy orf. to‘q); 

 ö (ö) – old qator, o‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi: böl (bo‘lmoq - 

ajratmoq), köl, hönär (hunar). Singarmonizmli o‘zbek shevalari va Buxoro, 

Navoiy, Samarqand shahar shevalarida qo‘llanadi; 

 є – ko‘proq Namangan shahar shevasida qayd qilinadi. Old qator, o‘rta-keng, 

lablanmagan: nєmє (nima). qєnєqє (qanaqa). Iqon, Qarnoq, ayrim Xorazm 

shevalarida ham qayd qilinadi.  

Cho‘ziq unlilar uchun ikki nuqta qo‘yiladi.  

An’anadagi o‘zbek transkripsiyasi. Hozirgacha olib borilgan dialektologik 

tadqiqotlar rus grafikasi asosidagi transkripsiyada amalga oshirilgan. Ular 

qiyidagilar:  

a(a) – umumturkiy, orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi. 

Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalari uchun xarakterlidir. Masalan, qipchoq 

shevalarida: aнa, aтa, бaлa; 
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  ǝ(ǝ) – aksariyat turkiy tillarda qo‘llanadi va old qator, quyi-keng, 

lablanmagan unlini ifoda qiladi: ǝкǝ, ǝнǝ, йǝшǝ. Bu unli barcha o‘zbek shevalarida 

qo‘llanadi; 

       ↄ(ↄ) – orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan unlini ifoda qiladi. Shahar va 

shahar tipidagi shevalarda keng qo‘llanadi: ↄл, ↄш, бↄл; 

e(e) – old qator, o‘rta-keng, lablanmagan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 

shevalarida mavjud: eл, бeл, йeл, кeл; 

 и(и) – old qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq 

talaffuz qilinadi. Barcha o‘zbek shevalarida mavjud: иш, тил (Buxoro). бил 

(Farg‘ona). Ko‘pincha unga ikki nuqta ham qo‘yiladi; 

ы(ы) – orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, cho‘ziqroq 

talaffuz qilinadi: қыз, қыйық. Bu unli singarmonizmli o‘zbek shevalarida 

talaffuzda bor. Bu harfga shu unlining cho‘ziqligini ta’kidlsh uchun odatda ikki 

nuqta qo‘yiladi;  

ъ(ъ) – indifferent, shahar shevalarida tarixan и va ы unlilarining birlashishi 

(konvergensiyasi) natijasida hosil bo‘lgan tovushni ifoda qiladi, old qator, yuqori-

tor, lablanmagan unli. Singarmonizmli shevalarda и unlisining nisbatan qisqa 

talaffuz qilinadigan variatsiyasini bildiradi: келдъ, йеттъ, бър. Shahar 

shevalarida barcha bo‘g‘inlarda kela oladi: къргън, қↄлдъ;   

ь(ь) – ы unlisining qisqa talaffuz qilinadigan variatsiyasi, orqa qator, yuqori-

tor, lablanmagan unlini ifoda qiladi, faqat singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: 

бардь, тьғьн, бьқьн; 

у(у) – orqa qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, barcha o‘zbek 

shevalariga xos: бу, ул, ун; 

ү(ү) – old qator, yuqori-tor, lablangan unlini ifoda qiladi, singarmonizmli 

shevalarda va singarmonizmni yo‘qotgan Buxoro, Navoiy, Samarqand shahar 

shevalarida qo‘llanadi: күл, бүгүн, түн; 

o(o) – orqa qator, o‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi. Barcha o‘zbek 

shevalarida talaffuzda bor: oт (adabiy orf. o‘t), қoл (adabiy orf. qo‘l), oқ (adabiy 

orf. o‘q), тoқ (adabiy orf. to‘q); 
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 ө(ө) – old qator, o‘rta-keng, lablangan unlini ifoda qiladi: бөл (bo‘lmoq – 

ajratmoq), көл, ҳөнǝр (hunar). Singarmonizmli o‘zbek shevalari va Buxoro, 

Navoiy, Samarqand shahar shevalarida qo‘llanadi; 

 є(є) –  unlisi ä va e unlilari o‘rtasida talaffuz  qilinadi, old qator, o‘rta-keng, 

lablanmagan: кє(л) (Iqon), гєл (Xorazm). Bu ma’lumot ko‘rsatilgan shevalarda o‘z 

kuchini yo‘qotmoqda, faqat Namangan shahar shevasida saqlanib qolmoqda: nєmє 

(nima), qєnєqє (qanaqa), Hєlmǝxↄn єttǝmǝn kemєdъ (Halimaxon erta bilan 

kelmadi). 

Undosh tovushlarda qo‘llaniladigan transkripsion belgilar.Undosh 

tovushlarni ifodalashda fanda kirill yozuvidagi undoshlarni ifodalovchi harflardan 

foydalanilgan. Ular, deyarli, o‘zgarishsiz transkripsiya uchun qabul qilingan. 

Shunga qaramasdan, ayrim undoshlarni farqlash va o‘ziga xosligini belgilashda 

transkripsion belgilardan foydalanilgan. Ular quyidagilarda ko‘rinadi:  

dj – qorishiq portlovchi tovushni ifodalaydi; 

ң - sonor, burun tovushini bildiradi, adabiy orfografiyasi -ng/ng; 

        v - lab-tish tovushini ifoda qiladi; 

w - lab-lab tovushini ifodalaydi, cyw, qywmaq kabi so‘zlarda uchraydi; 

f - lab-tish tovushi uchun ishlatilgan va ko‘proq o‘zlashgan so‘zlarda 

uchraydi; 

f - lab-lab tovushini ifoda qiladi, aksariyat o‘rinlarda turkiy taqlidiy so‘zlarda 

qo‘llanadi.  

Undoshlar transkripsiyasidagi bu belgilar juda ham qat’iy emas, matnlarda w 

ornida v harfini, f ornida ф harfini ishlatish an’anasi bor.  

Yangi va an’anadagi o‘zbek transkripsiyasida unlilar mosligi bunday 

namoyon bo‘ladi: a ~ a, ä ~ ə,  ā  ~  ↄ,  e ~ e,   i ~ ъ,  ї ~ ь         i: ~ и,  ї: ~ ы, u ~ 

у, ü ~ ү, o ~ o, ö ~ ө, є ~ є.  

 

Yangi transkripsiyada undoshlar quyidagi harflar bilan ifodalanadi: b, d, f, g, 

h, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z. Shuninhdek, turkologiya transkripsiyasidagi γ 

(amaldagi g‘ o‘rnida), š (amaldagi sh o‘rnida), č (amaldagi ch o‘rnida),  j 
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 (amaldagi y  o‘rnida), η (amaldagi ng o‘rnida), ǯ (amaldagi j o‘rnida) harflari 

olindi. 

Diakritik belgilar: 

:  (ikki nuqta) – tovushning cho‘ziqligini bildiradi; 

 belgining o‘ng tomoniga qo‘yilsa, palatalizatsiyani, chap tomoniga – (akut) ׳

qo‘yilsa, velarizatsiyani bildiradi; 

> va < – bir tovushning ikkinchisiga o‘tishini ko‘rsatadi; 

II (parallel chiziq) - ikki tovush yoki so‘zning parallel qo‘llanishiga ishora 

qiladi; 

( ) – qavs ichidagi harf ifodalagan tovushning ba’zan nutqda talaffuz 

qilinmasligini bildiradi; 

[ ] (katta qavs) - matndagi bo‘g‘in, so‘z, transkripsiya qilingan so‘zlarni 

ajratib ko‘rsatishga xizmat qiladi yoki respondentdan yozib olingan matndagi 

noaniqliklarning dialektolog tomonidan tiklanganligini bildiradi, masalan: [Tülki ~ 

Tүlk’] … nimägä romālni āldiηiz ... Bu o‘rinda fikr egasini bidirgan so‘z katta 

qavs ichiga olib ko‘rsatilgan. 

Shuni ta’kidlash lozimki, keyinchalik matn bayonida zarur o‘rinlarda so‘z va 

grammatik ko‘rsatkichlarning adabiy tildagi va turkologiyadagi (ba’zan kirill 

yozuvi asosidagi) transkripsiyasi baravar keltirilib boriladi. 

 Bu quyidagicha ko‘rinishda aks ettiriladi (6-rasm):  

  

Adabiy tildagi variantlar Yangi o‘zbek 

transkripsiyasi 

An’anaviy 

transkripsiya 

yurak 

ketayotgan 

jüräk // ǯüräk 

ketijkän  

йүрəк//джүrəк 

кeтъйкəн  

 

6-rasm. O‘zbek adabiy tili, yangi va an’anadagi transkripsiyada so‘zlarning 

berilish tartibi9 

                                           
9 Adabiy til, yangi va an’anadagi transkripsiyada yozilgan so‘zlar orasiga ~  moslik belgisi qo‘yib boriladi. 
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 Matn transkripsiyasidan namunalar 

1. Qarluq lahjasi shevalaridan namuna. 

Yangi o‘zbek transkrirsiyasida: …Pāššäni bu gäpi el-jurtti ǯä qijnäp qojipti. 

Pāššädän bezār bopti xälājiq. Bir kämmäγäl šājir bāräkän. U pāššäni āldigä bāripti. 

Pāššä undän, hi gädāj, nägä keldiη, dip soräpti. Kämmäγäl šājir ādämlä tārtivātkän 

qijinčilijlä:ni, tāmmä-tām olu(v)ni kotärip māzārgä ābāriš äzāplärini šiγir qip, 

pāššägä oqiveripti-de, sängä muni nime pājdäsi vā, dipti.  

An’anadagi transkripsiyada: …Пɔшшəнъ бу гəпъ ел-йурттъ джə қъйнəп 

қойъптъ. Пɔшшəдəн безɔр боптъ хəлɔйъқ. Бър кəммəғəл шɔйър бɔрəкəн. У 

пɔшшəнъ āлдъгə бɔръптъ. Пɔшшə ундəн, ҳъ гəдɔй, нəгə келдъң, дъп сорəптъ. 

Кəммəғəл шɔйър ɔдəмлə тɔртвɔткəн қъйънчълъйлə:нъ, тɔммə-тɔм олу:(в)нъ 

котəръп мɔзɔргə ɔбɔръш əзɔплəрънъ шъғър қъп, пɔшшəгə оқъверъптъ-де, 

сəнгə мунъ нъме пɔйдəсъ вɔ дъптъ.  

 2. O‘g‘uz lahjasi shevalaridan namuna. 

Yangi o‘zbek transkripsiyasida: ...Bir varäkän, bir joqäkän, qadї:m za:manda 

bir pa:šša bo:an äkän. I:nšu pa:ššanї ä:šikini ä:ldindä bir da:rax va: äkän. I:nšu 

da:raxnї bir jo:rpaγї a:ltїnnan, bir jo:rpaγї kü:müštän äkän. Gü:llädä bir gü:n är 

gü:ni bir jo:rpaq joq oladї ämiš. Soη pa:šša sa:raj a:damnarїnї sa:qčїlїq ä:tmäkä 

qojїptї.    

An’anadagi transkripsiyada: ...Бър варəкəн, бър йоқəкəн, қади:м за:манда 

бър па:шша бо:ан əкəн. И:ншу па:шшань ə:шъкънъ ə:лдъндə бър да:рах ва: 

əкəн. Бу да:рахнь бър йа:рпағь а:лтьннан, бър йа:рпағь кү:мүштəн əкəн. 

Гү:ллəдə бър гү:н ҳəр гү:нъ бър йа:рпақ йоқ оладь əмъш. Соң па:шша са:рай 

а:дамнарьнь cа:қчьльқ ə:тмəкə қойьпть. 

3. Qipchoq lahjasi shevalaridan namuna. 

Yangi o‘zbek transkripsiyasida: ...Qїz ulγajїp von ǯašγa ǯetipti. Ǯigit vorman 

ičidän kätäkän qorγan qurїp, qїzdї nikäläp aptї. Qїz šundajam čiräjli boptї-qo, 

vonїη čačї zärdän pajda boγandaj. Bir küni qїz anharγa bašїnї ǯuvїptї. vOnїη bir 

dana čačї vüzülip aγїp ketipti...  
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 An’anadagi transkripsiyada: ...Қьз вулғайьп вон алть джашқа джетъптъ. 

Джъгът  ворман ъчъдəн кəтəкəн қорған қурьп, қьздь нъкəлəп апть. Қьз 

шундайам чърəйлъ бопть-қо, воньң чачь зəрдəн пайда боғандай. Бър күнъ қьз 

анҳарға башьн джувьпть. вОньң бър дана чачь  вүзүлъп ағьп кетъптъ...   

Tayanch tushunchalar: 

 Dialektolog [диалектолог, dialectologist] – shevashunos, shevani 

o‘rganuvchi shaxs. 

Diakritik belgi [диакритические знаки, diacritic mark] – harflarga 

qo‘shimcha ravishda qo‘yiladigan belgilar, ishoralar.  

Fonematik transkripsiya [фонематическая транскрипция, phonemic 

transcription] – tildagi fonemalar talaffuzini belgilab beruvchi yozuv tizimi. 

       Fonetik transkripsiya [фонетическая транскрипция, phonetic transcription] 

– konkret nutq tovushlarini ifodalaydigan harflar, ishoralar tizimi.   

Indifferent [индифферент, indifferent] – oraliq tovush. 

Palatalizatsiya [палатализация, palatalization] – undoshlarning 

yumshoqlashishi. 

       Transliteratsiya [транслитерация, transliteration] – matnni bir yozuv 

tizimidan ikkinchisiga o‘girish, masalan, kirildan lotinga.  

 Transkripsion belgi [транскрипционный знак, transcriptional mark] – har 

bir nutq tovushi uchun qo‘llaniladigan harf yoki ishora.  

Velarizatsiya [веляризация, velarization] – undoshlarning qattiqlashishi.   

Takrorlash uchun savollar: 

1. Transkripsiya deb nimaga ataladi? 

2. Transliteratsiya deb nimaga ataladi? 

3. Old qator unlilarini ifodalashda qaysi belgilar qo‘llanadi? 

4. Orqa qator unlilarini ifodalashda qaysi belgilardan 

foydalaniladi? 

5. Diakritik belgilar deb nimaga aytiladi? 
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 5-mavzu. O‘zbek shevalarining fonetik xususiyatlari.   

Reja 

1. O‘zbek shevalarining unlilar tizimi. 

2. O‘zbek shevalarining undoshlar tizimi. 

3. Kontrast juft unlilar.  

Matn 

O‘zbek shevalarining murakkab tarkibga egaligi, avvalo, ularning fonetik 

jihatdan rang-barangligi tufaylidir. O‘zbek shevalari unli va undoshlar miqdori va 

sifati, fonetik qonunlar, fonetik jarayonlarning o‘ziga xosligi jihatidan o‘zaro 

farqlanadi va, aksincha, ayrim jihatlariga ko‘ra, ular bir-biri bilan o‘xshashliklarga 

ham ega bo‘ladi. 

 Unlilar tizimi (vokalizm). O‘zbek shevalaridagi unli tovushlarning miqdori 

va sifati munozarali masalalardan biridir, chunki dialektologiyaga oid ishlarda unli 

fonemalar haqida fikr yuritilganda, ularning miqdori 18tagacha yetadi, degan 

ma’lumotlar ham beriladi. Aslida shevalar fonetikasi o‘rganilar ekan, ulardagi 

fonemalar emas, balki konkret nutq tovushlari e’tiborga olinishi lozimligini qayd 

qilish o‘rinli bo‘ladi. 

Qarluq lahjasidagi dialekt va shevalarda jami 13 ta unli qo‘llanadi. 

Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda 6, 7 ta, singarmonizmli shevalarda esa 11 ta 

unli qo‘llanadi. Toshkent dialektidagi shevalarda i, e, ä, ā,  o, u; Samarqand shahar 

shevasida i, e, ä, a, o, u unlilari iste’molda bo‘lsa, Qo‘qon, Marg‘ilon, Chust, 

Qarshi, Sariosiyo kabi shevalarda ā unlisi bilan birgalikda a unlisi ham uchraydi. 

Qirg‘izistonning O‘sh, O‘zgan, Jalolobod kabi shevalarida 8 ta – i, e,u, ü, ö, ā, ä; 

Olabuqa, Oqtam, Karavon shevalarida 7 ta – i, e, u, ä, o, ā, a unli mavjud. 

Shimoliy o‘zbek shevalarida (Turkiston, Shimkent, Sayram) 11 ta: a, e, ä, i:, 

i,  ї:, ї, o, ö, u, ü unli mavjud. Qipchoq va o‘g‘uz lahjasidagi shevalarda ham 11 ta 

unli tovush qayd qilinadi. Ularni jadvalga quyidagicha joylashtirish mumkin (6-

rasm). . Bu unlilar to‘g‘risida transkripsiya izohida to‘liq ma’lumot berildi. 

ā unlisi to‘g‘risida. ā unlisining o‘zbek tilida va o‘zbek shevalarida paydo 

bo‘lishi bilan bog‘liq muhim fikrlar bilan tanishtirish lozim bo‘ladi. Ta’kidlash 
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 joizki, bu unli turkiy tillarga xos emas, lekin tatar va boshqird tillarida arab va 

fors tilidan o‘zlashgan so‘zlarda qayd qilinadi. O‘zbek tilida ham ko‘proq shahar 

tipidagi, ya’ni qarluq lahjasi shevalarida qo‘llanadi. Qipchoq lahjasi shevalarida 

esa u doimiy emas, balki muayyan vaziyatlarda va tojik tili va adabiy tilning 

kundalik ta’sirida ko‘rinib qoladigan o‘rinlari bor, lekin bu unli qipchoq, o‘g‘uz 

lahjalari shevalariga xos emas. Qarluq lahjasining shimoliy o‘zbek shevalarida 

ham bu unli qo‘llanmaydi. Bu holat ā unlisining paydo bo‘lishi  masalasiga 

to‘xtalish zaruriyatini keltirib chiqaradi. Y. D. Polivanov uni forsiy (eroniy deb 

yuritadi) tilning ta’sirida paydo bo‘lganligini ta’kidlaydi. Sh. Shoabdurahmonov ā 

unlisining paydo bo‘lishini o‘zbek tilida keyingi hodisa deb qaraydi hamda bu unli 

shahar shevalarida lab undoshlari (sāvzi, bārsāvuz) va chuqur til orqa q, g‘, x 

undoshlari (tärāq, qilγān) ta’sirida umumturkiy a unlisi o‘rnida paydo bo‘lgan deb 

hisoblaydi. Turkologlardan N. Z. Hojiyeva esa tojik shevalarining ta’siri bo‘lishi 

kerak deb taxmin qiladi. Shu bilan birga, ā unlisi to‘g‘risida o‘tgan asrning 20-

yillarida G‘ozi Olim Yunus quyidagi fikrlarni yozib qoldirgan edi:  

- ā unlisi forsiy emas, forsiy deyilishi yanglish fikrdir; 

- bu tovush eronlashgan turk-o‘zbek tillaridan ko‘ra fors tilining ta’siriga 

tushmagan shevalarimizda ko‘proq ishlatiladir; 

- hatto forsiy ta’siri ostida bo‘lishidan uzoq bo‘lg‘an Edil bo‘yi tatarlarida bu 

alif aksariyat-la eshitiladir; 

- bu alif asl fors tilida yo‘qdir; 

- bu turk tili ta’sirida qolg‘an forsiy (tojik) lahjasidagina eshitiladir; 

- bu tovush chin turk tovushidir.  

Albatta, G‘ozi Olim Yunusning bu fikrga tanqidiy qaralishi lozim.   

Undoshlar tizimi (konsonantizm). O‘zbek shevalaridagi sof turkiy so‘zlarda  

b, d, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v,  x, z  γ, š, č, ǯ, η undoshlari amalda bor. 

Ularning lingvistik tavsiflari adabiy til bilan aynidir. Shevalarimizda bu undosh 

fonemalar ikki pag‘onali qo‘llanadi, ya’ni palatal va vel(y)ar. Bunda old qator 

unlilar qurshovida undoshlar palatal (yumshoq), orqa qator unlilar qurshovida 

vel(y)ar (qattiq) tus oladi. 
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7-rasm. Unlilarning joylashish tartibi 

 

 Aslida bu qonuniyat adabiy tilga ham xos. Bu qoida k, g, q, γ, x undoshlariga 

tatbiq etilmaydi, chunki bu undoshlarda dominantlik kuchli bo‘ladi va k, g 

undoshlari old qator unlilarning, q, γ, x undoshlari orqa qator unlilarning so‘zda 

qatnashishini talab qiladi. Misollar: kumush ~ gü:müš (Xorazm) so‘zida g undoshi 

qatnashgani uchun barch unlilar old qator, qayrog‘och ~ qaraγaš (shim.o‘zb. shev.) 

so‘zida q, γ undoshlari qatnashganligi uchun orqa qator unli takroran kelgan. 

Boshqa undoshlar esa unlining xarakteriga moslashadi: beš so‘zidagi b, š 

undoshlari palatal, baš so‘zidagi shu undoshlar vel(y)ardir, chunki birinchisi old 

qator unli, ikkinchisi esa orqa qator unli atrofiga joylashgan (8-rasm).  

Lab-lab  f undoshi undov va taqlidiy so‘zlarda iste’molda bor: uf, tuf , 

o‘zlashgan so‘zlarda esa bu undosh p, ba’zan b undoshiga moyil talaffuz qilinadi, 

biroq Forish shevasida f undoshi mustaqil so‘zlarda ham uchraydi: pichoq ~ fї:čaq, 

pul ~ ful, paxta ~ faxta, patir ~ fätir. 

H undoshi aksariyat shevalarda x undoshining fiziologik tabiatiga moslashadi, 

lekin shimoliy o‘zbek, qipchoq shevalarida bu undosh talaffuzda bor. Shuningdek, 

arabcha va forscha so‘zlardagi shu tillarga xos bo‘lgan ح (hoyi hutti), ھ (hoyi 

havvaz),  ف (fe) harflarini ifodalaydigan  undoshlar o‘zbek tili shevalarining 

artikulatsion-akustik xususiyatlariga moslashgan.   
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Artikulatsiya 

o‘rni S
o

n
o

r 

ja
ra

n
g
li

 

ja
ra

n
g
si

z Palatal Vel(y)ar 

tovush qo‘llanishi tovush qo‘llanishi 

Lab undoshlari 

m   mʹ mʹenʹ ʹm ʹmaʹš 

 b  bʹ bʹerʹ ʹb ʹbaʹr 

 v  vʹ čʹevʹärʹä ʹv aʹvaʹra 

  p pʹ tʹerʹ ʹp ʹtaʹp 

  f fʹ tʹüfʹ -  

Til oldi 

undoshlari 

 z  zʹ zʹärʹ ʹz ʹzaʹr 

 ǯ  ǯʹ ǯʹärʹ ʹǯ ʹǯāʹn 

 t  tʹ tʹerʹ ʹt ʹtaʹra 

 s  sʹ sʹenʹ ʹs ʹsāʹmāʹn 

 š  šʹ šʹäkʹärʹ ʹš ʹšaʹxʹs 

 č  čʹ čʹinʹ ʹč ʹčuquʹr 

n   nʹ nʹäjʹ ʹn ʹnaʹn 

l   lʹ lʹä:lʹäk ʹl ʹlāʹčїʹn 

r   rʹ tʹerʹä(jʹ) ʹr          ʹraʹs(ʹt) 

Til o‘rta 

undoshi 
j   jʹ jʹük ʹj ʹjoʹl 

Sayoz til orqa 

undoshlari 

η   ηʹ sʹiηʹilʹ ʹη qїʹηʹηїʹr 

 g  -  -  

  k -  -  

Chuqur til orqa 

undoshlari 

 γ  -  -  

  q -  -  

  x -  -  

Bo‘g‘iz 

undoshi 
  h hʹ hʹälʹi ʹh ʹhāʹlї 

8-rasm. Undoshlar artikulatsiyasi, palataliztsiyasi, vel(y)arizatsiyasi 
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  O‘g‘uz, xususan, Xorazm shevalarida adabiy tildagi q undoshi o‘ziga xos 

artikulatsiyaga ega. Bu undosh mazkur shevalarda  adabiy tildagi k va q undoshlari 

oralig‘ida talaffuz qilinadi, uni diakritik belgi bilan ʹk kabi ifodallash mumkin: 

  A:talїʹknїη ma:lїn baʹktїm bä:ärdä, 

   O‘zi durmїjїn u:jatadї sä:ärdä. 

 Biširän a:šlari gö:znüη ja:šїnnan, 

                            Čaʹkmaʹk ta:š na:nїn bärär nä:ärdä (Qo‘shiqdan). 

Kontrast (juft) unlilar. Singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalarida unlilar 

old qator va orqa qator mavqelarga (pozitsiyalarga) ega bo‘ladi. Ular quyidagilar: 

i: ↔ ї:,  i ↔  ї, ö ↔ o, ü ↔ u,  a, ā ↔ ä (9-rasm). Bundan faqat e unlisigina 

mustasno, uning jufti yo‘q. Shevalarda contrast unlilar ba’zan so‘z ma’nosining 

farqlanishiga ham xizmat qiladi: i:s hidni, їs qurumni (Qoraqalpog‘iston o‘zb. 

shev., shim. o‘zb. shev.), bilüvi “bilish”ni, bїluvї “fikr-o‘yi, xayoli”ni anglatadi 

(Turkiston). 

 

9-rasm. Kontrast (juft) unlilar 
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 Tayanch tushunchalar: 

Vokalizm [вокализм, vocalizm] – unlilar tizimi. 

Konsonantizm [консонантизм, konsonantizm] – undoshlar tizimi. 

Kontrast unli [контрастные гласные, contrast vowal] – old qator va orqa 

qator xususiyatlariga ko‘ra zidlangan unlilar.  

Takrorlash uchun savollar: 

1. Qarluq lahjasi shevalarida qaysi unlilar qo‘llanadi? 

2. Qipchoq lahjasi shevalaridagi unlilarni tavsiflab bering. 

3. O‘g‘uz lahjasi shevalarining miqdori va sifatiga tavsif bering. 

4. Ā unlisining o‘zbek tilida va shevalarida tarqalishiga izoh bering. 

5. Palatal va vel(y)ar undoshlar deganda nimani tushunasiz? 

       6.Kontrast unlilar qaysi qonunga xizmat qiladi? 

       7. ʹk, f undoshlariga tavsif bering. 

 

6-mavzu. O‘zbek shevalarining fonetik qonunlari 

Reja 

1. Singarmonizm. 

2. Umlaut. 

3. Diftong 

Matn 

O‘zbek shevalarida bir qator fonetik qonunlar amal qiladi. Ularning 

shevalarimizda mavjudligi o‘zbek tilining turkiy tillaga daxldorligini anglatib 

turadi. Jumladah, singarmonizm o‘zbek adabiy tilidan boshqa barcha tyrkiy 

tillarning asosiy fonetik qonunidir.  Bu qonun o‘zbek tilining shahar va shahar 

tipidagi shevalaridan boshqa barcha  shevalarida asosiy fonetik qonun sifatida 

amaldadir. Shuningdek, umlaut tovsh mosligi kabi qonunlar ham o‘zbek 

shevalarining o‘ziga xosligini ta’minlagan. 

 Singarmonizm. Singarmonizm lotincha unlilarning uyg‘unlashuvi demakdir. 

Taniqli tilshunos I. A. Bogoroditskiy fikriga ko‘ra, singarmonizm unlilar 

uyg‘unligi, shuningdek, qisman undoshlarga ham taalluqlidir. Undoshlarga ham 
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 taalluqli deyilishi jaranglilik va jarangsizlik jihatidan asos va affiksning 

uyg‘unlashishi ko‘zda tutiladi: borgan ~ barγan (r+γ jarangli undoshlari 

uyg‘unlashgan), ketgan ~ ketkän (t+k jarangsiz undoshlar uyg‘unlashgan). Bunday 

fonetik jarayonni singarmonizm deb qarash an’anasi ham bor. Singarmonizm 

qonuni ikki sifat ko‘rinishiga ega: 

1.  Lingval yoki palatal (tanglay) singarmonizm. Singarmonizmning bu turida 

so‘zning dastlabki bo‘g‘inida old qator unlilar qatnashgan bo‘lsa, keyingi 

bo‘g‘inlarida ham old qator unlilar ishtirok etadi, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida 

orqa qator unlilar ishtirok etsa, keyingi bo‘g‘inlarida ham orqa qator unlilar 

qatnashadi.  

 Bu qonunga ko‘ra, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida  a,  u, o, ї:, ї  unlilaridan 

biri qatnashsa, keyingi bo‘g‘inlarida ham ana shu unlilar keladi, shuningdek, 

so‘zda chuqur til orqa q, γ, x undoshlari ishtirok qilishi ham mumkin, aksincha, 

so‘zning dastlabki bo‘g‘inida   ä, e, i:, i, ö,  ü unlilaridan biri qatnashsa, keyingi 

bo‘g‘inlarida ham xuddi shu unlilar keladi, bunday so‘zlarda k, g undoshlari ham 

qatnashishi mumkin. Bu qonun qarluq lahjasining shahar va shahar tipidagi 

shevalarida amal qilmaydi. 

 2. Labial singarmonizm. Bu qonun aksariyat turkiy tillarda amal qiladi, 

ayniqsa, qirg‘iz tilining “temir qonuni” hisoblanadi, o‘zbek tili va uning 

shevalarida esa qisman amal qiladi. 

Bu qonunga ko‘ra, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida old qator lablangan unli 

ishtirok etsa, keyingi bo‘g‘inlarida ham old qator lablangan unli(lar) qatnashadi, 

aksincha, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida lablangan orqa qator unli ishtirok etsa, 

keyingi bo‘g‘inlarida ham orqa qator lablangan unli(lar) qatnashadi. 

O‘zbek shevalarida lab garmoniyasi qonuni so‘zlarning dastlabki ikki 

bo‘g‘inida qayd qilinishi xarakterlidir, uchinchi va to‘rtinchi bo‘g‘inlarida siyrak 

uchraydi: suyunchi ~ süjünči, ko‘rindi ~ köründi, bo‘libdi ~ boluptu, ko‘ribdi ~ 

körüptü (Namangan) va boshqalar. 

Singarmonizm qonuni ayni zamonda unlilarning progressiv assimilatsiyasi 

deb ham yuritiladi. Singarmonizmdan chekinish hollari:1. Shevalarda yuklamalar 
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 singarmonizmga bo‘ysunmaydi: qipchoq lahjasi shevalarida: bo‘ldi-ku ~  boldї-

qu, keldi-ku ~keldi-qu, kelding-a ~  kädiη-ä, barding-a ~ bardїη-ä.  

2. Ayrim qo‘shimchalar bir variantli bo‘lganligi tufayli singarmonizmga 

bo‘ysunmasligi mumkin, masalan, qipchoq shevalarida bora qol ~  baraγaj , kela 

qol ~ keläγaj; Xorazm shevalarida: (soxta) tabibchilik ~ sünnäčїlїq. -γaj, -čїlїq 

affikslarining shu shevalarda  old qatorli varianti bo‘lmaganligi uchun 

singarmonizmga bo‘ysunmagan. 

3. Arab, fors, tojik tillaridan o‘zlashgan so‘zlar aslida singarmonizmga 

bo‘ysunadi, lekin bo‘ysunmaydigan o‘rinlari ham bor, masalan, muborak ~ 

muvāräk (shim. o‘zb. shev.), peshona ~ pešana (shim. o‘zb. shev.) 

 4. Qo‘shma so‘zlarning aksariyatida singarmonizm buziladi: o‘rta barmoq ~ 

vortaηterek (Jo‘sh), (uzun) ko‘rpacha ~ girdiqana (Qarshi, Najman), 

xirbachcha(mushuk bolasi) ~ xїrbäččä (Mang‘it). 

Umlaut. Umlaut unlilarning regressiv assimilatsiyasidir (Y. D. Polivanov). 

Bu hodisani adabiyotlarda singarmonizmning bir turi deb ham yuritiladi. Aslida u 

nemis tiliga xos fonetik qonundir. Bu qonunga ko‘ra, affiksdagi old qator unli 

asosdagi (u aksariyat hollarda bir bo‘g‘inli bo‘ladi) orqa qator unlini o‘z 

xarakteriga moslashtirib oladi: son ~ sān → sänä, yosh ~ jāš  ~ jäšä.  

Bu qonun Namangan, O‘sh shevalarida, qisman o‘zbek adabiy tilida ham 

qayd qilinadi. Namangan shevalaridan misollar: molim ~ mälim,  solish ~ säliš, 

noki ~ näki,  toying(otning bolasi)  ~ täjiη . 

Singarmonizmli shevalarda yuqoridagi kabi san, jaš, mal, sal, näk,  taj 

so‘zlari  affiks qo‘shilganda, umlaut emas, balki singarmonizm qonuniga 

bo‘ysunadi: san+a, jaš+a,mal+ïm, sal+ïš, näk+i, taj+ïη    

 

 

10-rasm. Singarmonizm va umlautda unlilar ta’siri  
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 Diftonglar. Singarmonizmli shevalarda diftong hodisasi ko‘p uchraydi. Har 

bir tovush talaffuzida ekskursiya, ish momenti (to‘xtam) va rekursiyaning to‘liq 

qatnashishi yoki har bir tovushning mustaqil talaffuzi monoftongdir. Diftong esa 

bir tovushda boshqa bir tovush unsurining ishtirokida yuz beradi. Adabiyotlarda 

diftongning ikki turi to‘g‘risida, ya’ni so‘z boshida va so‘z ichida (o‘rtasida, 

oxirida) qollanishi aytiladi hamda diftongda unli asosiy tovush hisoblanadi.  

O‘zbek shevalarida diftongning qollanishida shunday jarayon yuz beradi: 

talaffuzda asosiy tovush ekskursiyasi boshlanishida shu tovush artikulatsiyasiga 

yaqin boshqa tovush (transkripsiyada i, j, u, ü, v)  unsurlari qo‘shiladi va to‘xtam 

hamda rekursiyada asosiy tovush (unli tovushlardan biri) talaffuzi saqlanadi; so‘z 

ichida esa ekskursiya va to‘xtamda asosiy tovush talaffuz etilgani holda, rekursiya 

so‘ngida  j     undoshi qatnashadi (11-rasm). 

 

 

11-rasm. Diftong jarayoni 

 

Bu fonetik hodisa qipchoq, o‘g‘uz lahjasi shevalariga xosdir: ikkinchi ~ jekinči, 

echki ~ ješki, ikki ~ jeki, o‘ynab ~ vojnap. Diftongning ikkinchi turiga tush ~ tü jš, 

sut ~ sü jt misollarini keltirish mumkin. 

O‘zbek shevalarida quyidagi diftonglar qayd qilinadi: 

 je :  ikki ~ jeki, ena ~ jenä, ellik ~ jelüv; 
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          uo :  o‘rta ~ uorta, o‘yla ~ uojla; 

üö :  o‘rdak ~ üördäk, o‘t(fe’l) ~ üöt; 

vo :  on ~ von, oy ~ voj; 

üj :  kuz ~ kü jz, kut(fe’l) ~ kü jt; 

ij : tit(fe’l) – ti jt, ish ~ i jš; 

ї j :  qiz ~ qї jz.  

Diftonglarning vujudga kelishida birlamchi cho‘ziq unlilarning keyingi 

davrdagi taraqqiyoti muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Masalan, iz so‘zi Qorabuloq 

shevasida dastlab i:z tarzida talaffuz qilingan, so‘ng u ijz tarzida diftonglashgan. 

Diftonglar diftongoidlarni hosil qiladi, ya’ni asosiy tovush va uning tarkibida 

kelgan hamda unga hamohang bo‘lgan tovush unsuri birgalikda diftongoid deb 

yuritiladi. Masalan,  jeki so‘zida  je  tovushlari birgalikda diftongoiddir. 

Aksariyat o‘zbek shevalarida adabiy tildagi uzum, uzuk, ipak, ingichka, 

ilon, ip kabi so‘zlarning jüzüm, jüzük, jipäk, jiηiškä, jїlan, jip kabi talaffuz 

qilinishi diftongga aloqasi yoq, balki so‘z boshidagi j mustaqil fonema 

(monoftong) sifatida o‘z o‘rniga ega. 

         Aq jïlan, appaq jïlan, ajdïnda jatqanïƞ qanï? 

         Biz jamandïn ajrïlïp, jaxšïnï tapqanïƞ qanï? (Xalq qo‘shiqlaridan) 

 So‘z boshidagi  j undoshi qipchoq shevalarida “ǯ” undoshiga mos keladi va 

tovush mosligini hosil qiladi: ǯüzim, ǯüzik, ǯiväk, ǯiηiškä, ǯїlan, ǯip. 

Shuningdek, o‘zbek tilidagi va shevalaridagi -iy (sinfiy), -uv (biluv) kabi 

qo‘llanishlar ham diftong emas.  

 Tayanch tushunchalar:  

Diftong va diftongoid [дифтонг и дифтонгоид, diphthong and diphtongoid] 

– bir tovushda ikkinchi bir tovush ekskursiyasining yoki rekursiyasining 

qatnashishi. 

Fonetik qonun [фонетический закон, phonetic laws] – o‘zbek shevalarida 

amal qiladigan tovush talaffuzi va u bilan bog‘liq holda yuz beradigan fonetik 

hodisa.  
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  Labial singarmonizm [лабиальный сингармонизм, labial singarmonizm] 

– lablangan unlilar uyg‘unligi. 

Lingval singarmonizm [лингвальный сингармонизм, lingual 

singarmonizm] – old qator va orqa qator unlilar uyg‘unligi.  

Singarmonizm [сингармонизм, singarmonizm] – unlilar uyg‘unligi.  

Umlaut [умлаут, umlaut] – unlilarning regressiv assimilatsiyasidir.  

        Takrorlash uchun savollar:  

1. Singarmonizm nima, uning qanday turlari bor? 

2. Singarmonizm undoshlarga ham aloqadormi? 

3. Singarmonizmdan chekinish holatlarini izohlab bering. 

4. Umlaut qanday xususiyatga ega? 

5. Singarmonizm va umlaut qaysi jihatlari bilan o‘xshash va farqli? 

6. Monoftong, diftong va diftongoid nima? 

 

7- mavzu. O‘zbek shevalarida fonetik jarayonlar 

Reja 

1. Tovushlarning kombinator va pozitsion o‘zgarishlari. 

2. Unlilar cho‘ziqligi turlari. 

3. Tovush mosligi 

Tovushlarning kombinator va pozitsion ozgarishlari.Assimilatsiya. Odatda 

assimilatsiya unli va undoshlar tizimida baravar qayd qilinadi, lekin ko‘proq 

undoshlar bilan bog‘liq fonetik qonundir. Uning progressiv va regressiv, to‘liq va 

to‘liqsiz assimilatsiya turlari bor.  

Progressiv assimilatsiyada oldingi tovush keyingi tovushni o‘ziga singdirsa, 

regressiv assimilatsiyada keyingi tovush oldingi tovushni o‘ziga o‘xshatadi.  

To‘liq assimilatsiyada o‘zaro bir-biriga singib ketadigan tovushlar 

tushuniladi. Misollar: oldi ~ ālli (Qarshi, Shahrisabz), suvni ~ suvvi (Toshk.), 

bo‘ldi ~ boddi (Shahrisabz), jonlanish ~ ǯāllanïš, senlar ~ sellär (Mahg‘it), sochni 

~ sāčči (Toshkent vil.). 
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 To‘liqsiz assimilyatsiyada tovushlar aynan bir-biriga singmaydi, balki 

jarangli-jarangsizlik va boshqa holatlariga (masalan, artikulatsiyasi yaqinligi) ko‘ra 

qisman o‘xshab ketishi mumkin: oshgan ~ āškän, ishga ~ iškä, ketgan ~ ketkän 

(Toshk.), o‘zimdan ~ özimnän (Xorazm.).  

Dissimilatsiya. So‘z tarkibidagi undoshlarning boshqa tovush ta’sirisiz tovush 

variantiga ega bo‘lishi dissimilatsiyadir: zarar ~ zälär, devor ~ duvāl, änj’r ~ änǯil, 

qimmat ~ qї:jmat.  

Sandhi. Bunda ikki so‘zning talaffuzi jarayonida oldingi so‘z nihoyasidagi 

undosh keyingi (boshlanuvchi so‘zdagi) tovushga qisman moslashadi: menga ber ~ 

maγamber, hayron bo‘ldim ~ häjrāmbollїm yoki dastlabki so‘zning oxirgi tovushi 

(keyingi so‘z unli bilan boshlansa) jaranglashadi: bolak odam ~ bölägadam, kerak 

edi ~ kerägidi. 

Spirantizatsiya. Nutq jarayonida portlovchi tovushning sirg‘aluvchi variantiga 

ega bo‘lishi spirantizatsiyadir: yubordi ~ ǯüvärdi (qipchoq), sabr qildi ~ savїr qїldї 

(Xorazm), gapi ~ gävi (qipchoq). 

Spontan o‘zgarishlar (jaranglashish). U biror tovush ta’sirida yuz bermaydi, 

balki shevaning tarixiy rivojlanishi bilan bog‘liq boladi: suyak ~ süjäg 

(Namangan), qarg‘a ~ γarγa, sariq ~ sarїγ  (qipchoq).  

Metateza. U so‘z tarkibida undoshlarning o‘rin almashishidir. Qipchoq va 

Xorazm shevalarida: qo‘shni ~ qoηšї, qumursqa ~ qurmusqa, tekshir ~ teškär. 

Reduksiya so‘z tarkibida ayrim tovushlar pozitsiyasining kuchsizlanishidir: 

kishi ~ k(i)š(i), keta ber ~ ket(i)vur, Sharif ~ Šär(i)p. 

Eliziya tovush tushishi bo‘lib, ikki ko‘rinishga ega, ya’ni ikki so‘z (qo‘shma 

so‘z) talaffuzida oldingi so‘z tarkibidagi unli tovushning tushib qolishi: bora oldi ~ 

bārāldї(a), ko‘ra oldi ~ körāldi(ä) va so‘z tarkibidagi pozitsiyasi kuchsizlangan 

undoshning tushib qolishidir: bo‘lsang ~ bo:saη(l), bersang ~ be:säη(r), ushlat ~ 

u:šat(l), qichqir ~ qїčїr(q) (Xorazm),tashlama ~ täšämä(l) (Toshkent), boradi ~ 

barӡaq, oladi ~ alǯaq (a) (Mang‘it). Unlilarning orttirilishi (proteza): loy ~ їlaj, 

lof ~ їlapї (qipchoq).Unlilarning orttirilish so‘z o‘rtasida ham yuz beradi: kasb ~ 

käsim, umr ~ umur, vaqt ~ vaqїt (Toshkent vil.) 
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 Undoshlarning takrorlanishi (geminatsiya): qari ~ qarrї, ariq ~ arrїq, ashula 

~ ašulla, saqich ~ saqqїz, kichik ~ kičči, ulug‘ ~ ullї (Mang‘it) 

So‘z boshida va o‘rtasida undoshlarning orttirilishi: ayvon ~ hajvan, duchor 

~ duvčar, necha ~ nejčä (qipchoq). So‘z boshida h undoshining orttirilishi ayrim 

shevalar uchun o‘ziga xoslikni ham bildiradi. Masalan, Mang‘it shevasida bu holat 

ko‘zga tashlanadi: ari ~ harї, ayyor ~ hajjar, ayol ~ hajal, olis ~ halїs, natija ~ 

nätinǯä, eshik ~ eshshik, halidan ~ hälittän (Andijon)va boshqalar. 

Undoshlarning so‘z boshida tushishi: hatla ~ atla, hurkdi ~ ürkti, hisob ~ sap, 

ho‘kiz ~ ökiz, yog‘och ~ aγač(š) (o‘g‘uz, shim. o‘zb. shev.), hashar ~ äšär, hafsala 

~ äpsälä, yil ~ il, hid ~ id (Andijon) . 

Unlilarning birlamchi, ikkilamchi va emfatik cho‘ziqliklari. 

Birlamchi cho‘ziqlik. Turkiy tillarning dastlabki davrlarida so‘zlarning 

birinchi bo‘g‘inida unlilar cho‘ziq talaffuz etilgan. Bunday cho‘ziqlik boshqa 

tovush ta’sirida yuz bergan emas, balki qadimgi turkiy tilning tabiati bilan 

bog‘liqdir. Unlilarning bunday cho‘ziqligi hozirgi Xorazm, Forish va shimoliy 

o‘zbek shevalarida saqlanib qolgan: tush (tush ko‘rish) ~ tu:š, ot (ism) ~ a:d, bosh 

~ ba:š, tuz ~ du:z va boshqalar.   Bunday cho‘ziqlik birlamchi cho‘ziqlik deyiladi. 

Birlamchi cho‘ziqlik boshqa shevalarda ham ba’zan uchrab turadi, jumladan, 

Farg‘ona shevalarida bil ~ bi:l (bilmoq), Buxoro o‘zbek shevalarida til ~ ti:l, 

Andijon shevalarida teri ~ te:ri (qo‘yning terisi), qari ~ qa:ri (qariya), to‘ri ~ tö:ri 

(uyning to‘ri), Quyi Qashqadaryo shevalarida qani ~ qa:nї, ular ~ o:lar so‘zlarida 

qayd qilinadi. 

Ikkilamchi cho‘ziqlik. So‘z tarkibida biror undosh tovushning nutqda talaffuz 

qilinmasligi natijasida unli tovush cho‘zilishi mumkin: sandiq ~ sändu:, o‘rtoq ~ 

ortā: (Toshkent), bo‘l ~ bo:, ol ~ a: (shim. o‘zb. shev.), Namangan shevalarida: 

tegmas ~ te:mäs, laylak ~ lä:lä:. Bunday cho‘ziqlik ikkilamchi cho‘ziqlik deyiladi. 

Shevalarda bunday cho‘ziqlik ko‘pincha h undoshining tushib qolishi bilan yuz 

beradi: Ahmad ~ Ä:mät, dahliz ~ dä:liz, mehr ~ me:r, qahr ~ qa:r. 

Sinerezis. Ikkilamchi cho‘ziqlik sinerezisga ham olib keladi. Ma’lumki, 

intervokal pozitsiyadagi undoshning nutqda iqtisodga uchrashi natijasida yonma-



46 

 yon kelib qolgan ikki unli o‘zaro singishib, nutqda cho‘ziq unlini hosil qiladi. Bu 

fanda sinerizis hodisasi deyiladi. Shevalarimizda bunga misollar ko‘plab topiladi: 

zahar ~ zä:r, shahar ~ šä:r (Buxoro), o‘g‘il ~ u:l (qipchoq), sihat ~ sä:t (Baliqchi). 

Uchlamchi (emfatik) cho‘ziqlik. Bunday cho‘ziqlik Namangan shahar 

shevasining hozirgi-kelasi zamon fe’lida yorqin ko‘rinadi, ya’ni bu fe’l shaklida 

qatnashadigan ravishdosh ko‘rsatkichi ä va boshqa shakllarda ishtirok etgan  ä 

unlisi odatdagiga nisbatan cho‘ziq talaffuz qilinadi yoki uning bo‘lishsiz shaklida j 

undoshi tushib qolishi ham mumkin va bo‘lishsizlik affiksidagi ä unlisi ham 

ikkilangan cho‘ziqlikka ega bo‘ladi: bilmayman ~ bi:lmä::(j)mä:, bo‘lmaydi ~ 

bomä::(j)di, men aytmayman ~ mä: ätmä::(j)mä, sen bilmaysan ~ sä: 

bi:lmä::(j)sä:  

Tovush mosligi. O‘zbek shevalaridagi so‘zlarni boshqa sheva va adabiy til 

bilan qiyoslaganda, shunday fonetik holatlar ko‘zga tashlanadiki, bir so‘z ayni 

ma’nosini saqlagan holda, ulardagi ayrim unli yoki undosh tovushlar farq qiladi, 

lekin bu o‘zgarish so‘z ma’nosiga  putur yetkazmaydi: doppi ~ toppi (Toshkent), 

kel ~ gäl (Xorazm), yo‘l ~ ǯol (qipchoq), shu ~ šo (qipchoq), choy ~ čäj (qipchoq), 

bedana ~ bödänä (Turkiston). Bu kabi so‘zlardagi  t // d ,  k // g, j // ǯ undoshlari 

va e //  ä,   u //o , e // ö mosligi namoyon bo‘ladi. Shuningdek, Forish shevasida 

ham e //  ä (battar ~ betär, mayli ~ mejli, sakkiz ~ sekkiz), ü // ö (uy ~ öj, umr ~ 

ömur), b // v (bor ~ va:r, bilan ~ vilän, besh ~ veš), v // g (tovush ~ dögüš, qarovul 

~ qaragul ), p // b (pichoq ~ bїčaq, pishadi ~ bišädi) mosliklari qayd qilinadi.Bir 

qator Shevalarda so‘z o‘rtasida š // j mosligi mavjud: tashlab ~ täjläp 

(Surxondaryo). 

Qipchoq lahjasi shevalarini boshqa lahjalardan ajratib turadigan tovush 

mosligi ham bor. Bu so‘z boshida j // ǯ undoshlarining kelishidir: Javzo oyida 

yog‘in yoqqandan ilon yoqqan yaxshi ~ ǯavzada ǯavun ǯavγannan ǯïlan ǯavγan 

ǯaxšï // jaxšï.  

Adabiyotlarda tovushlarning j ~ r mosligi (bir ~ bij) rotatsizm, š ~ l (tänil 

~täniš) mosligi esa lambdaizm deb ham yuritiladi. 
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 Tayanch tushunchalar: 

Assimilatsiya [ассимиляция, assimilation] – unli va undoshlarning bir-

birlariga singishi yoki o‘ziga o‘xshatib olishi.  

Dissimilatsiya [диссимиляция, dissimilation] – undosh tovushlarning bir 

pozitsiyada farqlanib qolishi, noo‘xshashligi.  

Tovush mosligi [соответствие гласных, correspondence of sound] – so‘z 

ma’nosi ssqlqnib qolgan holda yuz beradigan tovush o‘zgachaliklari. 

Unlilar cho‘ziqligi [долгота гласных, length of vowals] – unlilarning boshqa 

tovush ta’sirida va uning ta’sirisiz cho‘zilishi.  

Takrorlash uchun savollar: 

1. So‘zda qanday tovush o‘zgarishlari yuz berishi mumkin? 

2.   Unli va undoshlar bilan bog‘liq yana qanday qonuniyatlarni bilasiz? 

3. Shevangizdan yuqoridagi fonetik hodisalarga misollar keltira olasizlarmi? 

4. Unlilar cho‘ziqligining qanday sifat turlari bor? 

5. Sinerezis  qaysi fonetik hodisa bilan birga yuzaga keladi? 

6. Tovush mosligi nima va unga shevangizdan misol keltira olasizmi? 

 

8-mavzu: O‘zbek shevalarining grammatik xususiyatlari 

Grammatik kategoriyalar 

Reja 

1. O‘zbek shevalarida grammatik son va egalik kategoriyasi. 

2. O‘zbek shevalarida egalik kategoriyasi. 

3. O‘zbek shevalarida kelishik kategoriyasi.  

Matn 

 O‘zbek tilining grammatik kategoriyalari o‘zbek adabiy ntili va  shevalari 

uchun shaklan bir xil bo‘lib, uni tashkil etadigan so‘z shakllari, to‘g‘rirog‘i, 

affikslarining rang-barangligi bilan adabiy tildan farqlanadi. Albatta, shevalarning 

bu xususiyati uning boyligidan darak beradi. 
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  Ma’lumki, grammatik kategoriyalar so‘z shakllarining birlasha olish 

qobiliyati nuqtai nazardan tashkil topadi, ya’ni so‘z shakllarining ayni bir xil 

grammatik vazifa bajarishi jihatidan birlashishi ko‘zda tutiladi.  

 Grammatik son kategoriyasi. U birlik va ko‘plik (jamlik) shakllaridan 

tashkil topadi. Ma’lumki, birlik son ko‘plik songa zid qo‘yilishi asosida 

belgilanadi, lekin fe’l shakllarida birlik va ko‘plik o‘z ko‘rsatkichlariga ega bo‘ladi 

(bu haqda o‘z o‘rnida fikr yuritiladi).  

Ko‘plik ma’nosini ifodalashda shevalarda -lär, -lar, -när, -nar, -nä, -är,-ä, -

lä, -la, -där, -dar, -tär, -tar kabi qo‘shimchalar qo‘llanadi. O‘zbek shevalari uchun 

-lär arxivariant hisoblanadi va u barcha o‘zbek shevalari uchun umumiydir. 

Shevalarda ko‘plik affiksining quyidagi variantlari amalda bor: 

-lä varianti Toshkent shahar va Xorazm shevalarida faol qo‘llanadi: uylar ~ 

ojlä, qo‘yinglar ~ qojijlä, gullar ~ güllä, kunlar ~ güllä; 

- nä varianti Namangan shevasida qayd qilinadi: uyinglar ~ujijnä, qo‘yinglar 

~ qojijnä;  

-la varianti esa Xorazm shevalarida uchraydi: qizlar ~ qї:zla, ular ~ hula; 

-ä // är varianti shahar va shahar tipidagi shevalarda qo‘llanadi: bizlar ~ 

bizä(p), sizlar ~ sizä(p); 

 -när, -nar, -där, -dar, -tär, -tar affikslari qipchoq shevalariga xosdir: 

uzumlar ~ üzümnär, mehmonlar ~ mehmannar, jigitlar ~ ǯigittär // ǯigillär, 

ojinlar ~ ojundar (qipchoq). 

O‘zbek tilining Qorabuloq, Iqon shevalarida (ko‘rsatish olmoshlarida) tarixiy 

qo‘sh ko‘plik shakli uchraydi: bular ~ bulalar, shular ~ šulalar (aynan: 

bu+lar+lar, shu+lar+lar). 

-lär affiksi va uning variantlari Toshkent, Farg‘ona va Xorazm shevalarida 

hurmat ma’nosini ham ifodalaydi. (Misollar kerak) 

Ayrim shevalarda ko‘plik, jamlik ma’nolarini ifodalovchi maxsus affikslar 

ham bor, masalan, Toshkent dialekti shevalarida quyidagi affikslar uchraydi: 

-lig affiksi: kiyimlari ~ kijimligi, ishlari ~ ishligi; 

-lug affiksi: o‘zlari ~ ozlugi, uylari ~ ojlugi. 
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  -gi affiksi shaxsni bildiruvchi so‘zlarga qo‘shiladi: ājimgilä (unda oyisi va 

boshqa shaxslar birgalikda tushuniladi), ädämgilä (bunda ham adasi va boshqa 

shaxslar birgalikda tushuniladi). Jamlik affiksining bu varianti Tojikiston 

Respblikasi Topqoq shevasida ham ājimgilä, äkäηgilä, sijniηgilä tarzida 

qo‘llanishda bor. 

Til tarixida ko‘plikning -t, -z,  -q // k affikslari bilan ifodalangan shakllari 

mavjud bo‘lgan. Ularning qoldiqlari, ya’ni -q affiksining -aq varianti 

Surxondaryoning Jarqo‘rg‘on, Termiz, Sherobod tumanlarida yashovchi 

qo‘ng‘irotlar shevalarining ayrim so‘zlarida saqlanib qolmoqda. Ular, asosan, 

olmosh va fe’l shakllarida uchraydi: Sizlar borip keldingizlarmi ~ sizaq barїp 

kediηizaqmї? O‘zingizlar ~   vöziηizaq. Bu affiks faqat orqa qator variantli bo‘lib, 

ko‘plik ma’nosini eslatib tursa-da, ushbu o‘rinlarda mavjud ko‘plikni ta’kidlashga 

xizmat qilgan. 

Shuningdek, Tojikistondagi o‘zbek shevalarida asos va ko‘plik affiksidagi -l // 

t metatezasi qayd qilingan: burgutlar ~ bürgültä, tutlar ~ tulta, otlar ~ olta va b. 

Bunday holat boshqa shevalarda uchramaydi. 

Egalik kategoriyasi. Bu kategoriyadagi shakllarning semantikasi adabiy til 

bilan aynan, lekin shevalarda egalik qo‘shimchalari ko‘p variantli bo‘ladi va shu 

bilan ular adabiy tildan farqli xususiyatlarga ham ega. 

I shaxs birligida  -m // im // їm // um // üm affiksi qatnashadi: bolam ~   

balam, inim ~  inim, alim (qo‘lim) ~  älim, jonim ~  ǯanїm, qo‘lim ~   qolum, 

ko‘nglim ~  köηlüm.  

I shaxs ko‘pligida -miz // mїz(s) // imiz/їmїz(s), - umuz(s) // ümüz,                 -

vuz // vuzä affiksi qatnashadi: balamiz ~ balamїz/s, inimiz ~  inimiz, jonimiz ~  

ǯanїmїz/s, qolimiz ~ qolumuz/s, ko‘nglimiz ~ köηlümüz, ishimiz ~ išivuz(ä).  

II shaxs birligida -η // iη // / їη // uη // üη affikslari keladi: bolang ~ balaη, 

ining ~ iniη, aling (qo‘ling) ~ äliη, joning ~ ǯanїη, qo‘ling ~ qoluη, ko‘ngling ~ 

köηlüη.  

II shaxs ko‘pligida –ηiz // ηїz(s), -iηiz // їηїz(s), -üηüz // uηuz(s), -i:z, -jiz, -

i:jlä, -(i)ηlä // (ї)ηla affikslari ishtirok etadi: balangiz ~ balaηїz/s, iningiz ~ iniηiz, 
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 joningiz ~ ǯanїηїz/s, qolingiz ~ qoluηuz/s, ko‘nglingiz ~ köηnüηüz, ishinglar ~ 

i:šiηlä, qo‘linglar ~  qolїηla  (Xorazm), uyinglar ~ ojijlä, bolg‘angiz ~ bolγäjiz 

(Toshkent vil.). 

III shaxs birlik va ko‘pligida –i // ї, -si // sї, ba’zan –su // sü (Qorabuloq) 

affiksilari qatnashadi: bolasi ~ balasї, inisi ~inisi, ali (qo‘li) ~  äli, jon ~ ǯanї, 

tulkisi ~ tülküsü, qoyi ~ qoju.  

Egalik affikslari singarmonizmning palatal va labial turlari qonuniyatlariga 

to‘la boy‘sunadi, lekin shevalarda muayyan qonuniyat bilan bog‘lash mumkin 

bo‘lmagan xususiyatlar ham uchraydi va uni nutq qulayligi, iqtisodi hamda til 

tarixi bilan bog‘lash mumkin bo‘ladi, masalan, Toshkent shevasida I shaxs 

ko‘pligida -vuz // vuzä affiksi qatnashadi: kitobimiz ~ kitāpuvuz, II shaxs 

ko‘pligida esa -i:z // ijiz // jlä affiksi qatnashadi: kitobingiz ~ kitāpi:z, kitoblaring ~ 

kitāpijlä.  

Kelishik kategoriyasi. Ma’lumki, turkiy tilning dastlabki taraqqiyot davrida 

7ta kelishik shakli bo‘lgan, hozirgi o‘zbek adabiy tili 6ta kelishik shakliga 

asoslanadi. O‘zbek shevalarida esa ba’zan bu raqam to‘rttagacha kamayishi 

mumkin. Faqat qipchoq hamda shimoliy o‘zbek shevalaridagina 6ta kelishik shakli 

to‘liq saqlanadi. O‘g‘uz lahjasining aksariyat shevalarida, Toshkent, Farg‘ona 

shevalarida 5ta kelishik qo‘llanadi, ya’ni qaratqich va tushum kelishiklari bir 

ko‘rsatkich bilan ifodalanadi. Qarshi, Buxoro, Surxondaryoning “j” lovchi 

shevalarida 4ta kelishik qayd qilinadi, ya’ni qaratqich va tushum kelishiklari bir xil 

ko‘rsatkich bilan, jo‘nalish va o‘rin-payt kelishigi ham bir xil ko‘rsatkich bilan 

ifoda qilinadi.   

Bosh kelishik. Ko‘rsatkichi yo‘q. 

Qaratqich kelishigi. Bu kelishik qarluq lahjasining aksariyat shevalarida, 

o‘g‘uz lahjasining ayrim shevalarida funksional emas, ya’ni to‘rt va besh kelishikli 

shevalarda bu kelishik affikslari qo‘llanmaydi. Bu kelishik amalda bo‘lgan 

shevalarda quyidagi affikslar qatnashadi:  

-niη // nїη affiksi ko‘proq unli va sonor undoshlar bilan tugagan so‘zlarga 

qo‘shiladi: ena ~ enäniη, otaning ~ atanїη (qipchoq), otangning ~ ataŋnïŋ, 
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 bedananing ~ bödänäniŋ (Mang‘it). Jo‘sh, Sherobod shevalarida z undoshi bilan 

tugagan so‘zlarga qo‘shilganda affiks tarkibidagi n undoshi progressiv 

assimilatsiyaga uchraydi: bizning ~ bizziη, sizning ~ sizziη.  

-iη // їη affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: ko‘pning toyi ~ 

köpiη tojї, otning boshi ~ atїη bašї (qipchoq);   

-nüη / /nuη affiksi lablangan unli qatnashgan va unli yoki sonor undoshlar 

bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: uning ~ onuη, uyning ~ üjnüη (qipchoq); 

- üη // uη affiksi lablangan unli qatnashgan va undoshlar bilan tugagan 

so‘zlarga qo‘shiladi: ko‘zning qorachig‘i ~ közüη qaračїγї, tunning qorong‘usi ~ 

tünüη qaraηїsї, qo‘yning juni ~ qojuη jüni (shim.o‘zb. shev.); 

-diη // dїη affiksi jarangli undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: bizning 

~ bizdiη, ularning ~ olardїη (qipchoq), bekning ~ begdiŋ. 

-düη // duη affiksi lablangan unli qatnashgan va jarangli undoshlar bilan 

tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: qoyning ~ qojduη, ko‘zning ~közdüη (qipchoq); 

-tiη // tїη affiksi jarangsiz undoshlar bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: 

katakning ~kätäxtiη, otning ~  attїη (qipchoq), Mang‘itning  ~ Maŋγïttïŋ, yigitning 

~ jigittiŋ (Mang‘it) . 

Tushum kelishigida quyidagi affikslar qatnashadi: 

-ni // nї affiksi: olmani ~ ālmäni (Toshkent.), suvni ~ suvnї (shim. o‘zb. 

shev.). -ni varianti arxivariant hisoblanadi va barcha shevalarda qo‘llana oladi;  

-i affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilgan, Qorako‘l va Olot 

shevalarida amalda bor: ishni qil ~ i:ši qїl, so‘zni bilmasang gapirma ~ sözi 

bilmäsäη gäpirmä; 

-nü // nu affiksi oxirgi bo‘g‘inida lablangan unli bo‘lgan so‘zlarga qo‘shiladi. 

Qorabuloq, Mankent shevalarida uchraydi.  

-di // dї // ti // tї affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi va barcha 

singarmonizmli shevalarda bor: tog‘ni ~ tavdї, yigitlarni ~  ǯigittärdi, otlarni ~ 

attardї (qipchoq), mehnatkashni ~ mijnätkäšti.          –di // ti varianti Farg‘ona 

guruh shevalarida ham qo‘llanadi: uyni ~ ujdi, ishni ~ išti, bug‘doyni ~ buvdeydi 

(Pop) 
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 Aksariyat shevalarda tushum kelishigi affiksidagi n undoshi kuchli 

assimilatsiyaga uchraydi. Bu ayniqsa Toshkent shevasida yaqqol ko‘rinadi: qo‘lni 

~ qolli, boshni  ~ bāšši. 

Tushum kelishigining belgisiz qo‘llanishi barcha shevalarga xosdir: Biz 

keldik kelin ko‘rgani ~ biz kellij kelin korgäni. Shumchuq soysa ham, qassob 

soysin ~ čumčuγ sojsäjäm. qässäp sojsun (Qarshi). 

Jo‘nalish kelishigida quyidagi affiksklar ishtirok etadi:  

-gä // kä // qa // γa affiksi. Bu affiksning barcha variantlari singarmonizmli 

shevalarda qo‘llanadi. Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda –gä // kä varianti 

uchraydi, xolos: uyga  ~ üjgä, yurtga ~ jurtkä, ishga ~ iškä; (Toshkent vil.)   -qa // 

γa varianti singarmonizmli shevalarda orqa qator unlilar kelgan asoslarga 

qo‘shiladi: o‘qishga ~ oqušqa, dalaga ~ dalaγa; 

-a // ä affiksi o‘g‘uz guruh shevalarida va shimoliy o‘zbek shevalariga xosdir: 

qo‘limga ~ qolїma, gullarga ~  güllärä; 

-na // nä affiksi o‘g‘uz shevalarida uchraydi: alina (qo‘liga) ~  älinä, bolasiga 

~ balasїna; 

-ja // jä affiksi Qarshi shevasida uchraydi: xurmaga ~ xurmaja, o‘ziga ~ özijä, 

U katta akasiga xurmada qatiq olib borayotgan chog‘da yo‘lda yomg‘ir yog‘g‘an ~ 

O kättä äkäsijä xurmäjä qätїx āb bārgän čāxxä jolgä jäγmur jāqqän. 

Jo‘nalish kelishigi affikslari 4 kelishikli shevalarda o‘rin-payt kelishigi 

ma’nosini ham ifodalaydi. Bu yuqoridagi xurmaja, čāxxä, jolgä misollaridan ham 

ko‘rinib turibdi. 

O‘g‘uz lahjasi shevalari va shimoliy o‘zbek shevalarida jo‘nalish 

kelishigidagi kishilik olmoshlari menga ~ maηa, senga ~ saηa, unga ~ uηa 

shaklida, qipchoq lahjasi shevalarida esa  maγan, saγan,  oγan shaklini oladi. 

O‘rin-payt kelishigida -dä // da // tä // ta affiksi qatnashadi. –dä // tä affiksi 

barcha shevalarda, -da // ta affiksi esa singarmonizmli shevalarda keladi: ishda 

ištä, qo‘lida ~ qo‘luda, ichida ~ i:čindä, shu orada ~ šu ortalїqta (qipchoq). 

Shiqish kelishigida 4 toifa affikslar ishtirok etadi:  
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 -dän // dan // tän // tan affiksining qo‘shilish imkoniyatlari keng:               -

dän // tän affiksi barcha shevalarda qo‘llana oladi: Buxorodan ~ Buxārādän, 

sendan ~ sändän. Boshqalari esa singarmonizmli shevalarga xosdir: yaprog‘idan ~ 

jarpaqїdan, maxluqdan ~ maxluqtan (qipchoq);  

- nän // nan affiksi Xorazm, ba’zi qipchoq shevalarida m, n, η undoshlari 

bilan tugagan sozlarga qo‘shiladi: o‘zingdan ~ öziηnän, bo‘yingdan ~ bojuηnan, 

o‘zimdan ~ özimnän, o‘yindan ~ ojïnnan; 

-din // dїn // tin // tїn affiksi shimoliy o‘zbek shevalarida bu kelishikning 

asosiy affiksidir: sutchidan ~ süjtčidin, oshxonadan ~ ašxanadїn, topa olmasdan ~ 

tapamastїn, Chimkentdan ~ Čimgättin; 

-dun // dün // tun // tün affiksi ko‘proq Qorabuloq, Mankent shevalarida va 

bir qator singarmonizmli shevalarda uchraydi va oxirgi bo‘g‘inida lablangan unli 

bo‘lgan so‘zlarga qo‘shiladi: uydan ~ üjdün, qo‘ydan ~ qojdun.  

O‘g‘uz va qipchoq lahjasi shevalarida egalik va kelishik affikslari o‘rtasida 

interkalar n tovushining kelishi ham kuzatiladi: qo‘llarida ~ qollarїnda, so‘zidan ~ 

sözinnän, o‘zida ~ özindä. 

 Tayanch tushunchalar: 

Shevalarda egalik kategoriyasi [категория притяжательности в говорах, 

the category of possessive in dialects] – shevalardagi egalik shakllarini 

birlashtiruvchi tushuncha. 

Shevalarda grammatik son kategoriyasi [категория грамматического 

числа в говорах, the category of grammar plurality in dielects] – shevalardagi 

birlik, juftlik va ko‘plikni birlashtiruvchi tushuncha.  

Shevalarda kelishik kategoriyasi [категория падежа в говорах, case 

category in dialects] – kelishik shakllarini birlashtiruvchi tushuncha.  

 Turlаnish [склонение, deklension] – kelishik qo‘shimchalari. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Grammatik kategoriya qanday belgilanadi? 

2. Har bir ko‘plik affiksining qanday asoslarga qo‘shilishi qonuniyatini 

tushuntirib bering. 
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 3. Qaysi shevalarda ko‘plik affiksining alohida turlari bor? 

4. Egalik shakllaridagi affikslarning variantlaridan qaysilari adabiy tildan 

jiddiy farq qiladi? 

5. Kelishik shallari miqdorining rang-barangligi nima bilan bog‘liq? 

6. Bu kategoriyalarda affikslarning asosga qo‘shilish qonuniyatlarini aytib 

bera olasizmi?  

9-mavzu. O‘zbek shevalaridagi fe’llarning xususiyatlari   

Reja 

1.  Fe’lning funksional shakllari. 

2. To‘la yoki I-tip tuslovchilar yoki. 

3. Qisqargan yoki II-tip tuslovchlar. 

4.    Buyruq-istak shaklida qo‘llanuvchi tuslovchilar.  

Fe’lning funksional shakllari. Sifatdosh shakllari. Bu shakllarda tubandagi 

affikslar qatnashadi: 

-r // ar // är affiksi. Bu affiksning bo‘lishsiz shaklida  -s qo‘shimchasi keladi: 

Korar-ko‘rmasdan gəpira berma ~ Körär-körmästän gäpirä:ärmä. (Andijon) 

Shevalarda sifatdoshning –ur // ür varianti qo‘llanmaydi. Faqat adabiy til 

qolipidagi matnlarda qayd qilinishi mumkin:         

            Qaldїrγaš qara bolur, 

             Qanatї ala bolur (shim. o‘zb. shev.); 

-miš // mїš // müš // muš affiksi. Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda faqat 

–miš // muš varianti qo‘llanadi: borgənmish ~ bārgämmuš (Toshkent), aytganmish 

~ äjtgänimuš (Farg‘ona); 

-gän // kän // γan // qan affiksi variantlarining barchasi singarmonizmli 

shevalarda  uchraydi: 

  Ba:ššїmda von lä:pär ba:jїη qї:zїma(n).  

Ä:limdä du:tarїm, vo:jїn sa:zїma(n). 

A:tam-ä:näm sävgänimä värmäsä, 

Aqqїn su:va aqqanїma razїma(n) (Xorazm laparlaridan).  
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  Bu affiks so‘ngidagi n undoshi ayrim shevalarda regressiv assimilatsiyaga 

uchrashi mumkin: kelganlarga qaranglar ~ kegällärgä qarajlär (Andijon). 

Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda faqat -gän // kän varianti ishlatiladi: 

qo‘ygan ~ qojgän, topgan ~ tāpkän (Toshkent); 

-än // an affiksi o‘g‘uz lahjasiga oid shevalarda uchraydi: borayotgan  ~ 

baratїran, kelgan ~ gälän; 

 -doγon affiksi. Bu affiks shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi va u bir 

variantlidir: boradigan ~ baradoγon, keladigan ~ kälädoγon;  

 -ǯaq // ǯäk affiksi: olmoqci ~ alǯaq, ketmoqchi ~  gitǯäk (Xorazm); 

-asї // äsi affiksi: borgim keldi ~ barasїm gäldi, ichgim keldi ~   i:čäsim gäldi 

(Xorazm); 

-äjči: affiksi: borayotgan edim ~ bāräjči:dim (Quyi Qashqadaryo);  

-guči affiksi Xo‘jand shevasida qayd qilinadi va bu affiksdagi i unlisi lab 

garmoniyasiga uchraydi: boradigan edim/eding/edi ~  bārgučudum, bārgučuduη, 

bārgučudi. Faqat III shaxs tuslanishidagina bu unli lablanmaydi. 

-gič // γїč // kič // qїč affijsi Surxondaryo qipchoq shevalarida keng 

qo‘llangan: haydar ~ häjdägič, olar ~ āγїč, qaynatar ~ qajnatqїč, ketar ~ ketkič; -  

kelar edi ~ kelgičidi, aytar edi ~ äjitkičidi (Baliqchi).   

-ävli // uvlї affiksi ham Surxondaryo qipchoq shevalarida qayd qilihadi va u -

gän affiksli sifatdoshga sinonim bo‘ladi: Qaj vax qajtsayam üji šїpiruvlї 

(supurilgan), avqatї piširüvli (pishirilgan). ǯügi tännävli (tanlangan), kiri ǯuvuvlї 

(yuvilgan), malї bäjlävli (bog‘langan). 

Ravishdosh shakllari. Bu shaklda ham bir necha affikslar qatnashadi:  

-ä // a // j affiksi. Bu affiks varianti barcha singarmonizmli shevalarda bor. 

Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda faqat –ä // j varianti qo‘llanadi: ketä berdi ~ 

ketävurdi (Marg‘ilon), o‘ynay-o‘ynay ojnaj-ojnaj, bora-bora ~ bārä-bārä. Xorazm 

shevalarida uning bo‘lishsiz shakliga yana –in // їn ta’kid affiksi qo‘shiladi va bu 

affiks tarkibidagi a/ä unlilari i/ї unlilariga o‘zgaradi: ko‘rmay ketdi ~ görmijin 

gitti, olmay ketti ~ almїjїn gitti; 
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 -p // ip // їp affiksi. Bu affiksning jarangsiz undosh bilan tugagan variantlari 

barcha shevalar uchun xosdir: ishlab ~ išläp, olib ~ alїp, lekin qipchoq shevalarida 

bir qator pozitsiyalarda uning jaranglashgan varianti ham mavjud: borib edi ~ 

barїb/v edi, kelib edi ~ kelib/v edi.    –üb // ub // üp // up varianti shevalarda 

uchramaydi, lekin adabiylashgan ayrim she’riy (folklor) matnlarda qayd qilinishi 

mumkin; 

 -gäni // käni //γanї // qanї affiksi. Bu affiks barcha shevalarda qayd qilinadi: 

borgani ~ bārgäni (Toshkent), barγanї (qipchoq); eshitgani  ~ ešitkäni (Toshkent), 

yo‘liqqani ~ jolїqqanї (qipchoq). 

-ginčä // kinčä // γїnča // qїnča affiksi: yurguncha ~ jürginčä, borguncha ~ 

barγїnča. Men bormaguncha, sen kelma, kuyib-yonib yurguncha ~ Män 

barmaγїnča sän gälmä, küjüp-janїp jürginčä (o‘g‘uz). Adabiy tilda bu shaklda 

birinchi bo‘g‘inda u unlisi keladi. Bu affiksning shimoliy o‘zbek shevalarida -giči: 

// kiči: // γїčї: // qїčї: variantlari qayd qilinadi: ko‘rguncha ~ körgiči:, aytguncha ~ 

etkiči:, borguncha ~  barγїčї:, otguncha ~ atqїčї:; 

-i: affiksi. U o‘g‘uz lahjasi shevalariga xosdir. Adabiy tildagi -a ravishdosh 

affiksi ma’nosiga mos keladi: yuradi ~ jüri:di, lekin  jüri:di ädi shaklidagi fe’l 

adabiy tildagi yurar edi shakliga ekvivalent bo‘ladi. 

Adadiy tildagi -gach // kach // qach affiksining variantlari shevalarda 

uchrashi dialektologik tadqiqotlarda qayd qilinmadi. 

Harakat nomi shakllari. Unda uch variantdagi affikslar qatnashadi: 

 -mäk // maq affiksi o‘g‘uz lahjasi uchun xarakterlidir: o‘ynamoq ~  ojnamaq, 

ketmoq  ~ gitmäk; 

 -š // iš // їš // üš // uš qarluq lahjasining xususiyatidir: bilish ~ biliš, yig‘ish ~ 

jїγїš, o‘rish ~ oruš, ko‘rish ~ körüš. Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda – š // iš 

variantlarigina ishlatiladi;  

-v // uv // üv affiksi qipchoq lahjasi uchun xarakterlidir: biluv ~ bilüv, eshituv 

~ ešitüv, qoluv ~ qaluv.  
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 Shuni ajtish lozimki, harakat nomining har uchala varianti adabiy tilga juz’i 

fonetik tahrir bilan qabul qilingan va adabiy tilning ta’siri natijasida bu affikslar 

shevalarda aralash qo‘llanmoqda. 

  Tuslanish tizimi. Turkiy tillar va o‘zbek adabiy tili tuslanish tizimi o‘zbek 

shevalariga ham xos bo‘lib, ularda tuslovchi affikslarning (shaxs-son 

affikslarining) uch tipi bir necha shakllarga ega bo‘ladi: 

I tip tuslovchilar 

Bu tipdagi tuslovchilar to‘liq tuslovchilar deb ham yuritiladi. 

I shaxs birligida –män // man affiksi qatnashadi: kelaman ~ kelämän, 

o‘qiyman ~ oqijmän (Toshkent), o‘ynayman ~ ojnajman (qipchoq). Ayrim o‘g‘uz 

va shimoliy o‘zbek shevalarida bu affiksdagi n undoshi talaffuz qilinmasligi 

mumkin: boraman - barama, kelaman ~ gälämä. 

 I shaxs ko‘pligida -miz(ä) // mїz/s // piz // pїz/s,  -vuz//vuzä affikslari 

qatnashadi. Singarmonizmli shevalarda affiksdagi  z undoshi jarangsizlashadi. -

miz(ä) varianti, deyarli, barcha shevalarda qayd qilinadi: ketyapmiz ~ ketvāmmiz, 

boryapmiz ~ bārvāmmizä (Toshkent),            -vuz/vuzä varianti Toshkent, Qarshi 

shevalarida qo‘llanadi: ishlajmiz ~ ~ išlijvuz(ä), qilamiz ~ qilāvuz, -piz/pїz/s 

varianti (aslida u assimilativ variant) singarmonizmli shevalarda uchraydi: 

kelyapmiz ~ käjäppiz/s, qarabmiz ~ qarappїz/s (shim.o‘zb.shev.).   

-miz, -vuz(ä) affikslari Toshkent shevasida   -di, -sä affiksli so‘z shakllariga 

qo‘shila olgan: oldik ~ āldimiz // āldivuz(ä), aytsak ~ äjtsämiz // äjtsävuz(ä), 

berdik ~ berdimiz // berdivuz(ä), yursak ~ jursämiz // jursävuz(ä).  

II shaxs birligida singarmonizmli shevalarda  -sän/san affiksi qatnashadi: 

ekasan ~ egäsän, borasan ~  barasan (qipchoq). Singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalarda faqat -sän varianti qo‘shiladi: kelasan ~ keläsän, oqiysan  ~ oqijsän 

(Toshkent). Bu shaklda ham ayrim o‘g‘uz va shimoliy o‘zbek shevalarida n 

undoshi talaffuz qilinmaydi: borasan ~ barasa, kelasan ~ gäläsä. 

II shaxs ko‘pligida –siz // sïz/s +lä(r) // la(r), -silä affiksi ishtirok etadi. Bu 

shaxsda ham singarmonizmli shevalarda affiksdagi z undoshi jarangsizlashadi. 
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 -siz varianti deyarli barcha shevalarda qo‘llanadi: boryapsiz ~ bārvāssiz 

(Toshkent), ketyapsiz ~ ketjäpsiz (Marg‘ilon). 

 -siz // siz/s + lä(r) // la(r) varianti singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: 

baribsz ~ barїpsїz/s, ushlabsiz ~ ušlapsїz/s, ko‘ribsizlar ~ köripsizlär, oqibsizlar ~ 

oqїpsїz/slar. 

-s, -silä varianti esa Toshkent, Qarshi kabi shevalarida qo‘llanadi: ishlaysiz ~ 

išlijs // išläjs,  kelasizlar ~ keläsilä.  

III shaxsda affiks qatnashmaydi, lekin –a // ä, -j, -b affiksli ravishdoshlar 

ishtirok etgan fe’llarda va boshqa ayrim fe’llarda     -di // dї // ti // tї affiksi va 

uning ko‘pligida ba’zan -lä(r) // la(r) affiksi qo‘shilishi mumkin. Singarmonizmni 

yo‘qotgan shevalarda faqat –di // ti varianti qo‘llanadi: ishlaydi išlijdi, kelyapti ~ 

kevāttї, singarmonizmli shevalarda esa ~ di // dї // ti // tї variantlarining barchasi 

qo‘llanadi: boradi ~ baradї, ichadi ~i:čädi. Tojikistonning janubiy o‘zbek 

shevalarida -tu varianti ham qayd qilinadi: sochyapti ~ čāčāptu. 

Samarqand va Navoiy viloyatining ayrim shevalarida hamda Surxondaryo 

qipchoq shevalarida  -a/ä affiksli so‘zlarning  III saxsida tuslovchi affiks 

qatnashmaydi: men baraman,  sen barasan,  o bara.  Kela solib, qarab o‘tiradi ~ 

Kelättäp qarap otїra (Surxondaryo). 

II tip tuslovchilar 

Bu tipdagi tuslovchilar qisqargan tuslovchilar deb ham yuritiladi va ular –di // 

dї // ti // tї va –sä // sa affikslari bilan shakllangan fe’llarga qo‘shiladi. 

I shaxs birligida faqat -m affiksi qatnashadi: aldim ~ aldїm, aytsam ~  ajtsam, 

berdim ~ berdim, yursam ~ jürsäm. Shevalardagi kördüm, qojdum tuslanishida 

ikkinchi bo‘g‘indagi lablangan unlilarning qatnashishi labial singarmonizmga amal 

qilishi tufayli yuz bergan, y’ani ikkinchi bo‘g‘indagi ü //u unlilari o‘tgan zamon 

fe’lini hosil qiluvchi –di // dï affiksidagi unlining lab garmoniyasiga 

bo‘ysunishidir, lekin tuslovchi affiks qo‘shilmasa, u unlisi singarmonizmga 

bo‘ysunmaydi. 

I shaxs ko‘pligida –k // q, -i:j, -v // vuz // vuzä affikslari qatnashadi.  
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 -k affiksi singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda qo‘llanadi: ko‘rdik kordik, 

bordik bārdik. Toshkent shevasida shart maylidagina qayd qilinadi: borsak ~ 

bārsok, olsak ~ ā:sok. Shuningdek, Toshkent shevasida -k affiksini o‘tgan zamon 

fe’lida -z affiksi almashtiradi va bunda qisman fonetik o‘zgarish yuz beradi: bordik 

~ bārduz, keldik ~ kelduz. 

-k // q oppozitiv variantlari singarmonizmli shevalarning asosiy xususiyati 

hisoblanadi: keldik ~ keldik, bordik ~ bardїq. 

-v // vuz // vuzä affiksi bilan shakllangan fe’llar Toshkent shevasida kengroq: 

borsak ~ bārsovuz(ä). Bu affiks qo‘shilishi bilan so‘zda sifat o‘zgarishi yuz beradi, 

ya’ni -sä affiksi tarkibidagi ä unlisi o unlisiga o‘tadi.  

 -i:j affiksi Toshkent va Qarshi shevalarida iste’molda bor: urdik ~ urdi:j, 

bildik ~ bildi:j.  

II shaxs birligida -η affiksi qatnashadi (bu affiksni buyruq-istak maylidagi -η 

affiksi bilan qorishtirmaslik kerak). Uning qo‘llanish qonuniyatlari I shaxsdagi -m 

affiksi bilan aynandir: olding aldїη, aytsang ajtsaη, berding ~ berdiη, yursang ~ 

jürsäη. Bu shaxsdagi -η affiksini Xo‘jand shevasida -j affiksi almashtiradi: 

ketayotgan eding ~  ketvātkən edij. Bu o‘zgarish o‘sha sheva uchungina 

xarakterlidir. Suningdek, -η affisli so‘z shakli Iqon, Qorabuloq shevalarida III 

shaxs uchun ham ishlatiladi va adabiy tildagi hozirgi-kelasi zamon shakliga 

muvofiq keladi: … qanča kü:n jo:l jürüp, bi:(j) čö:lgä jettiη (yetadi). Ikki xatunnï: 

häjdäp käldiη (keladi). Jana ǯä:mi kä:rvanïƞki xïra:ǯïsïnï käštiƞ (kechadi).  

II shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi: 

-ηiz // ηїz affiksi aksariyat shevalarda iste’molda bor: bordingiz ~ bardїηїz, 

kettingiz ~ kettiηiz. Shundan -ηiz varianti singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalardagina mavjud, faqat Toshkent va Qarshi shevalarida bu affiks 

uchramaydi; 

-ηuz/ηüz affiksi labial singarmonizm amal qiladigan shevalarda qo‘llanadi: 

buyurdingizz ~ bujurduηuz, kuttingiz ~ küttüηüz; 

-jiz affiksi Toshkent va Qarshi shevalarida, -zlä affiksi esa faqat Qarshi 

shevasida iste’molda bor: bajardingiz ~ bäǯärdijiz, bordingiz ~  bārdizlä; 
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 -jlä affiksi ham Toshkent va Qarshi shevalariga ko‘proq xarakterli: oldinglar 

~ āldijlä, ishladinglar  ~ išlädijlä; 

-ηlä/ηla o‘g‘uz lahjasi shevalari uchun xarakterlidir: keldinglar ~ gäldiηlä, 

bordinglar ~ bardїηla. 

III shaxsda tuslovchi affiks ishtirok etmaydi.   

III tip tuslovchilar 

Bu tipdagi tuslovchilar buyruq-istak maylida qayd qilinadi va o‘ziga xos 

tuslanishga ega. 

I shaxs birligida quyidagi affikslar qatnashadi va istak ma’nosini ifodalaydi: 

-(ä)j // (a)j affiksi barcha singarmonizmli shevalarda bor: boray ~ baraj, ketay 

~ ketäj, qo‘llay ~ qollaj. Ko‘rinadiki, unli bilan tugagan so‘zlarga affiksning -j 

varianti (o‘yna ~ ojnaj) qo‘shiladi. Bu Qarnoq, Qorabuloq, Mankent shevalarida 

qayd qilinadi; 

- ij affiksi singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda ishlatiladi: ishlay ~  išlij, 

ketay ~ ketij, so‘ray ~ sorij. Bunda unli bilan tugagan so‘zlardagi ä unlisi i unlisiga 

o‘zgaradi: boray ~ barїj, oylay ~ ojlїj, ko‘ray ~ körij;  

 -ijin // їjїn affiksi Xorazm va shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi: olib 

borayin ~ apparїjїn, olib kelayin ~ äkkälijin. Uning qisqargan shakli ham bor: 

apparї:n, äkkäli:n. 

I shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi va ular ham istak ma’nosini 

ifodalaydi: 

 -äjnu, -ijlu, -äjnuk affikslari singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda 

qo‘llanadi: ishlaylik ~ išläjnu (Namangan) olajlik ~ ālijlu (Toshkent), boraylik ~ 

bāräjnuk (Namangan, Xo‘jand); 

-äjlik // ajlїq affiksi aksariyat singarmonizmli shevalarda talaffuzda mavjud: 

tushaylik ~ čüšäjlik, qaraylik ~ qarajlїq. Bu affiksning -äjlik varianti 

singarmonizmni yo‘qatgan shevalargagina xos: qo‘llaylik ~ qolläjlik (Marg‘ilon); 

-äjik // ajїq affiksi qipchoq lahjasi shevalari uchun xarakterlidir: aytaylik  ~ 

äjtäjik, boraylik ~ barajїq; 
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  -i:jk // ї:jq affiksi shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi: ko‘raylik ~ köri:jk, 

qolaylik ~ qalї:jq; 

-nuƞ // nüƞ affiksi shimoliy o‘zbek shevalarida(Qorabuloq)gina qayd 

qilinadi. Bu affiks boshqa variantlarga ega emas, ya’ni uning lablanmagan varianti 

yo‘q: boraylik ~ barajnuƞ, aytaylik ~ e:däjnüƞ. 

Gö:zälim, ha: gö:zälim, 

Yürüƞ ba:γnï: käzäjnüƞ, 

Ba:γïƞïzγa suv tüssä, 

                                        Ö:rdäg bolub süzäjnüƞ10. 

 -äli // alї affiksi Xorazm shevalarida qo‘llanadi: boraylik ~ baralї, ketaylik  ~ 

gitäli. 

II shaxs birligida affiks qatnashmaydi. Bu shaxsda ishtirok etadigan –gin // 

kin // γїn // qїn affikslari buyruqni kuchaytirish yoki kuchsizlantirishga xizmat 

qiladi. 

II shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi:                               -(i)η // 

(ї)η // (i)ηlär // (ї)ηlar // (i)ηizlär // (ї)ηїzlar affikslari aksariyat shevalarda amalda 

bor: boringizlar ~ barїηїz(s)lar, kelinglar ~ keliηlär, qaranglar ~  qaraηlar 

(qipchoq). -(i)η//(ї)η varianti adabiy tildagi kabi birlikning hurmat shaklini ifoda 

qiladi; 

-jlär varianti Andijon shevasida iste’molda bor: qaranglar ~ qäräjlär, 

soranglar ~ soräjlär; 

-jlä varianti Toshkent, Qarshi kabi shevalarda qayd qilinadi: kelinglar  ~ 

kelijlä, olib boringlar ~ ābārijlä; 

 -(i)ηlä // (ї)ηңla variantii Xorazm, Qorako‘l va Olot shevalariga xosdir: 

anglanglar (tushuninglar) ~ aηlaηla, ko‘ringlar ~  göriηlä.           

     III shaxsda –sin // sїn, -sun, -si // sї. –su // sü affikslari ishtirok etadi: 

                                           
10 K . K. Yudaxin yozib olgan. She’r matnlari ko‘pincha sheva xususiyatlaridan chekinadi. Ushbu matndagi gö:zäl 

so‘zi shevada yo‘q, bolïb so‘zi esa o:p shaklida qo‘llanadi .  
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 -sin affiksi barcha shevalarda qo‘llanadi, -sin // sїn variantlari singarmonizmli 

shevalarda faol ishlatiladi: eshitsin ~ išitsin (Toshkent), qaytsin ~ qajtsїn 

(qipchoq); 

-sun varianti Namangan shevasida qayd qilinadi: korsin  ~ korsun, bilsin ~ 

bilsun; 

 -si // sї // su // sü variantlari Iqon, Qorabuloq shevalarida uchraydi:  borsin ~ 

barsї, ishlasin ~ i:šläsi, ko‘rsin ~ körsü, qo‘ysin ~ qojsu; 

 -däg // täg // läg affiksi Tojikistondagi qarluq shevalarida uchraydi: ishlasin 

~ išlädäg, pishirsin ~ bi:šärtäg, olsin ~ ālläg. Bu affiks boshqa shevalarda qayd 

qilinmadi, lekin Alisher Navoiy va Husayniy asarlarida bu maylning III shaxsida -

dik affiksi ishlatilgan. Alisher Navoiyda:   

          Telbä köηluηni, Nävāij, zabt äjläj ālmädiη. 

           Emdi ček āndin ilik här sāri bārsä bārdik 

 baytidagi bārsä bārdik birikmasi borsa borsin deb tushuniladi.  

 Yuqoridagilqrdan ko‘rinadiki, tuslovchi affikslarning aksariyati adabiy tilda 

ham qo‘llanayotgan bo‘lsa, shevalarda betakror shakllar ham qayd qilinadi. Bular 

jumlasiga  -vuz//vuzä, -i:j (urdi:j), , -η (käldiη ~ keladi). -däg // täg // läg affikslari 

bilan hosil qilingan shakllarni kiritish mumkin. 

Fe’l mayllari va zamonlaridagi ayrim o‘ziga xosliklar.  Ma’lumki, 

shakllangan fe’llar sof fe’l, ravishdosh hamda sifatdosh affikslari va tuslovchi 

affikslarning qo‘shilishidan hosil bo‘ladi. Fe’llarda tuslovchi affikslardan oldin 

keladigan zamon ko‘rsatkichlari shevalarda turlicha bo‘ladi. Shu bilan birgalikda, 

bu affikslar qo‘shilganda, turli fonetik o‘zgarishlar, ya’ni morfonologik jarayon 

yuz beradi va bu holat shevaning adabiy tildan ba’zan kuchli farqlanishiga olib 

keladi.  

O‘tgan zamon fe’llari. Olmoq fe’li: āppän,āpsän, āptï, āppïz, āpsïz, ālïšïptï 

(Andijon) 

Yopmoq fe’li:  ǯapqamman, ǯapqansan,  ǯapqan; ǯapqammїs,  ǯapqansїs, 

ǯapqan. Bo‘lishsiz shakli: ǯappaγamman, ǯappaγansan, ǯappaγan; 

ǯappaγammїs,  ǯappaγansїs,  ǯappaγan (qipchoq).  
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  Bormoq fe’li: bārgämmän,  bārgänsän, bārgän; ~ bārganvuz, bārgansilä, 

bārišgan (Toshkent).  

Fonetik-morfologik o‘ziga xosliklar, ayniqsa, murakkab o‘tgan zamon 

fe’llarida yorqinroq ko‘rinadi.  

Kelib edi fe’li: kelivedim, kelivediη, kelivedi;  kelivedik // kevedik, 

kelivediηiz, keivedi // kelvedi (qipchoq). 

Borib edi fe’li: barїvädim, barїvädiη, barїvädi; barїvädik, barїvädiηlä, 

barїvädilä (Xorazm). Ko‘rinadiki, to‘liqsiz fe’l soddalashgan shakl tarkibida 

singarmonizmga bo‘ysunmaydi;  bāruvdim, bāruvdiη, bāruvdi; bāruvdij, 

bāruvdi:z, bāruvdijlä//bārišuvdi (Toshkent). 

Samarqand, Navoiy, Qarshi, Buxoro guruh shevalarida –r // ər sifatdosh 

affiksi fe’l shakllarida -j affiksi bilan almashadi va adabiy tildagi borar edi so‘z 

shakli bāräjidim, bāräjidiη, bāräjidi;  bāräjidik, bāräjidiηizlä, bāräjidi tarzida 

tuslanishga ega bo‘ladi.   

Aksariyat shevalarda bergan edi // berib edi fe’l shakli tuslanishida o‘ziga 

xos fonetik jarayon, ya’ni soddalashish yuz beradi: beruvdim, beruvdiη, beruvdi 

va hk. Bunday holat Namangan shevaidagi urar edi tipidagi fe’l tuslanishida ham 

korinadi: uräddim, uräddiη, uräddi, uräddü:, uräddi-nä, urišäddi. 

 Qorabuloq shevasidagi  bergan edi qolipli o‘tgan zamon analitik fe’li 

adabiyotlarda  berdim edi,  berding edi, berdi edi; berdүdүk (berdik edik), 

berdingiz edi, berdi edi tarzida keltirilgan. Sheva vakillari nutqi kuzatilganda, bu 

shakldagi tuslanish murakkab ko‘rinishga ega ekanligi ma’lum bo‘ldi va bu shakl 

shevada be:didi:(j)dim, be:didi:(j)diη, be:didi:(j)di; be:didi:(j)dük, be:did:(j)diηiz, 

be:didi:(j)di kabi tuslanishga ega ekanligi ma’lum bo‘ldi. 

Hozirgi zamon fe’llarida tuslovchi affiksdan oldin keladigan zamon 

ko‘rsatkichlari shevalarda turlicha bo‘ladi. Shevalarda bu shaklda -vāt,     -jäp,  -ut 

, -āt, - āp, -jatїr,  -ǯatїr, - vatїr affikslari qatnashadi.  

Toshkent shevasida -vāt affiksidagi keyingi t undoshi regressiv 

assimilatsiyaga uchraydi: bārvāmmän, bārvāssän, bārvātti,   bārvāmmiz(ä) // 
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 bārvābbiz(ä), bārvāssilä,  bārišvātti. Bo‘lishsizida boshqa shakl qatnashadi:  

körmijātippan, körmijātipti va hk. 

-jäp affiksi Marg‘ilon shevasiga xos: kelyappan ~ keljäppän, keljäpsän, 

keljäpti, keljäppiz, keljäpsiz, keljäpti. O‘zbek adabiy tiliga shu shakl norma 

sifatida olingan. 

-jät affiksi Namangan shevalarida uchraydi: ketyapman ~ ketjätmän, 

ketjässä, ketjätti, ketjätmiz, ketjätsiz, ketjätti. 

Namangan umlautli shevalarida fe’lning hozirgi zamon shakli -üt,    -vєt 

(Chortoq) affikslari ishtirokida hosil qilinadi: ko‘ryapman ~ körüttümä(n), 

körüssä:, körüttü; körüttimiz/s, körüssilä, körüšütti;  oqiyapman ~ oquvєtmän, 

oquvєtsän, oquvєttü, oquvєtimiz/s, oquvєtisis, oquvєtti. 

-üt affiksli shaklning bo‘lishsizida o‘ziga xoslik kuzatiladi: yozmayapman ~ 

jєzmüttimä(n), jєzmüssä:, jєzmütti, jєzmüttimiz/s, jєzmüttisilä, jєzišmütti. 

-āt affiksi Namangan, Qarshi va Parkent shevalarida qayd qilinadi: 

boryapman ~ bārāmmäm // bārāttumäm, bārāssan // bārāttusäm, bārātti // 

bārāttu,  bārāmmiz // bārāttumiz, bārāssilä // bārāttusiz, bārātti // bārāttu.  

Buxoro shevalarida -āp affiksidagi  p undoshi I shaxs birlik va ko‘plikdagi 

tuslanishida  regressiv assimilatsiyaga uchraydi: boryapman ~ bārāmmän, 

bārāpsän, bārāpti,   bārāmmiz, bārāpsiz, bārāptilä. 

Qipchoq shevalaridagi  -ǯatїr, -vatїr, Xorazm shevalaridagi -jatїr 

affikslarining singarmonistik variantlari yoq: baraǯatїrman, keläǯatїrsan 

(qipchoq),   gäjatїrma(n),  barjatїrsa(n) (Xorazm). 

Qorabuloq shevasida bu shaklda –äjt // ajt affiksi qatnashadi: boryapman ~ 

barajtma, boryapsan ~ barajtsa, boryapti ~ barajttї, aytyapman ~ e:däjtmä, 

aytyapsan ~ e:däjssä, aytyapti ~ e:däjtti.  

Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalarida –mäli // malї affiksi zaruriyatlik fe’lini 

hosil qilgan: borish kerak barmalї, ichish kerak ~ i:čmäli. Bu shakldan yana 

boshqa shakllar hosil qilinadi: aytish kerak edi ~ ajtmalїdї, ichish kerak edi ~ 

ičmälidi, bormaslik kerak ~ barmalїmas, ichmaslik kerak  ~ ičmälimäs. 
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 T.Yo‘ldoshev Tojikiston Respublikasining janubiy o‘zbek shevalarida 

hozirgi zamon davom (uningcha, aniq hozirgi zamon) fe’lida o‘ziga xos tuslanishni 

qayd qiladi11. O‘zbek adabiy tilidagi boryapman fe’li quyidagicha tuslanishga 

ega: bāräjātiptimän, bāräjātiptisän, bāräjātipti;   bāräjātiptimiz, bāräjātiptisiz, 

bāräjātiptilä. 

Kelasi zamon fe’llari. Shevalarda kelasi zamon fe’llarining ham betakror 

shakllari bor. Ulardan quyidagilarni keltirish mumkin: bormoqchiman (aslida 

borayin degan edim) ~ barї:ndävädim, barї:ndävädiη barї:ndävädi, 

barї:ndävädik, barї:ndävädiηlä, barї:ndävädilä (Xorazm). Shu ma’no shimoliy 

o‘zbek shevalarida baradoγonї:dїm, baradoγonї:dїη baradoγonї:dї, 

baradoγonї:dїq, baradoγonї:dїηlar, baradoγonї:dї  kabi tuslanishga ega bo‘ladi. 

Tayanch tushunchalar: 

Tuslanish [спряжение, conjugation ] - fe’llarning shaxs va sonda o‘zgarishi. 

        Tuslovchi affikslar [спрягающие аффиксы, conjuqating affikes] – fe’lning 

shaxs-son shakllarini hosil qiluvchi affikslar 

To‘la tuslovchilar [личные аффиксы полной формы, fuli form personal 

affikes] – qadimgi olmoshlik xususiyatini asosan saqlagan tuslovchi affikslar. 

Qisqargan tuslovchlar [личные аффиксы усеченной формы, trincated 

personal affikes] - qadimgi olmoshlik xususiyatini qisman saqlagan tuslovchi 

affikslar. 

Fe’lning funksoinal shakli [функциональная форма глагола, functional 

form jf the verb] – fe’lning shakllanlshiga asos bo‘luvchi shakl. 

 Takrorlash uchun savollar: 

1. Fe’lning funksional shakli deganda nimani tushunasiz? 

2. To‘la tuslovchilarni qo‘llagan holda o‘z shevangizdan misollar keltira 

olasizmi? 

         3. Qisqargan tuslovchilar qanday asoslarga qo‘shiladi? 

 4. O‘z shevangizdan o‘tgan zamon fe’llariga misollar keltiring. 

                                           
11 Йўлдошев Т. Ўзбек шеваларида аниқ ҳозирги замон феъл формалари // Ўзбек тили ва адабиёти, 1982.         

– Б.11. 
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  5. Shevangizda hozirgi zamon fe’liga asos bo‘luvchi qanday shakllar bor? 

  6. Shevangizda adabiy tildan farq qiluvchi yana qanday shakllar bor? 

 

10-mavzu. O‘zbek shevalarida so‘z turkumlari. Sintaksis 

Reja 

1. Shevalar so‘z turkumlari to‘g‘risida ma’lumot. Mustaqil so‘z turkumlari. 

2. Yordamchi so‘z turkumlari, undov va mimemalar. 

3. So‘z turkumlariga xos morfologik shakllar. 

4. So‘z yasalishi. 

5. Shevalarda so‘z birikmasi va izofali birikmalar.  

6. Sheva matnlarida gaplarning qo‘llanish xususiyatlari. 

Matn 

O‘zbek shevalarining morfologik va sintaktik xususiyatlari haqida to‘la 

ma’lumot berishning darslikda imkoniyati chegaralangan, lekin ularning eng 

umumlashadigan, tadqiqot obyektini o‘rganishga asos bo‘ladigan o‘rinlarigagina 

to‘xtalish mumkin.  

O‘zbek adabiy tilidagi so‘z turkumlari, gap bo‘laklari shevalarda alohida 

xususiyatga ega emas, balki uning ichki shakl va kategoriyalari, yozib olingan 

matnlar asosida sintaksisining o‘ziga xos xususiyatlari haqida fikr yuritiladi.  

Ot. Shevalarda modal shakllar. Ot, sifat, fe’l turkumlarining ichki 

kategoriyalarida shevalarning xususiyatlarini ko‘rsatadigan so‘z shakllari bor. 

Quyida ot turkumidagi shunday shakllar bilan tanishamiz: 

 -ǯān affiksi Farg‘ona vodiysi shevalarida erkaklar (Olimǯān) ismiga 

qo‘shilib, hurmat ma’nosini ifodalasa, Xorazm shevalarida -ǯan shaklida qizlar 

(ayollar) ismlariga (Sänämǯan) qo‘shiladi. Singarmonizmli shevalarda bu affiks 

so‘zga faqat til orqa unlili variantdagina qo‘shiladi.  Toshkent va boshqa ba’zi 

shevalarda kelinlarning qaynota va qaynonalarga murojaatida bu affiks ājiǯān,  

ädäǯān so‘zlarida uchraydi; 

-xān affiksi ko‘proq shahar va shu tipdagi shevalarda qizlar, ayollar ismiga 

qo‘shiladi. Qipchoq va shimoliy o‘zbek shevalarida bu affiks modal ma’noda 
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 emas, balki kishi ismining tarkibiy qismi bo‘lib keladi (Ataxan. ǯoraxan). 

Toshkent, Farg‘ona vodiysida erkaklar ismlariga qo‘shilganda, hurmat, nasl-

nasabga aloqadorlik mazmunini ifoda qiladi;   

-baj affiksidan Xorazmda erkaklarga hurmat (Polatbaj, Rüstämbaj) ifodalash 

uchun foydalaniladi va u singarmonizmga bo‘ysunmaydi.  

 Shimoliy o‘zbek shevalarida va ayrim qipchoq, o‘g‘uz shevalarida yoshi 

kattalarni hurmat qilishda ularning nomini qisqartirib chaqirish keng tarqalgan: 

Qurbon aka ~ Quräkä, Sobir aka ~ Säkä, Toshpo‘lat aka ~ Täšäkä kabi. Bunda 

qozoq va qoraqalpoq tillarining ta’siri bor. Yoshi kichiklarni erkalash yoki izzat 

qilishda so‘zlarni qisqartirgan holda uning oxiriga š, m, n kabi undoshlarni qo‘shib 

talaffuz qilish an’anasi bor: Otajon ~ Ataš, Dadaxon ~  Dadan, Eshmuhammad ~ 

Ešim kabi.  

Shevalarda –č // š affiksi ayollarni, qizlarni erkalash uchun qo‘llanadi: bikajon 

~ bikäč , onajon ~ anač (Xorazm), Onajon (ism) ~  Anaš (shim. o‘zb. sh.). 

Erkalash-kichraytirish ifodalovchi -čä affiksi aksariyat shevalarda, xususan, 

shimoliy o‘zbek shevalarida qo‘llanmaydi, balki bu affiks shevalarda adabiy 

tilning ta’sirida paydo bo‘lmoqda.  

Sifat. Sifatlardagi adabiy tilga xos aksariyat so‘zlar, affikslar shevalarda ham 

ba’zi fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi, jumladan, sariq ~ sariγ // sariq (qarluq), 

sarї (qipchoq, o‘g‘uz), issiq ~ issiq // issiγ  (qarluq), ï:ssї (o‘g‘uz), qora ~ qārä 

(qarluq), qara (qipchoq, o‘g‘uz), qattiq ~ qättu: (Toshkent) // qättiγ (Farg‘ona), 

qattї (qipchoq). 

Dunyoni sheva vakillari ham o‘z nuqtai nazarlaridan ko‘radilar, bu shaxs, 

narsa va hodisalarning sifatini belgilashda yaqqolroq ko‘rinadi: bozrang ~ bözräη, 

tol bargi rang ~ tālbärgiräη, pistoqi ~ pistāqi, oq sariq ~ āqsäriγ (Namangan), 

keng ~ jäjdir,  yuqa ~ pär (yuqa devor ~ pär devāl), g‘ijim ~ γiǯim (Toshkent vil.), 

aralash rang ~ burul (Andijon) . 

 Sifat darajalaridagi juda ~ ǯä:, ǯidä (aksariyat shevalarda), eng ~ i:η 

(Qarshi), belgining kamligini ifodalovchi -roq affiksi -rā:, -rāq // rāγ, -raq // raγ, -

räk// räg variantlariga ega. Farg‘ona tip shevalarda bu affiksning -rāx // räh 
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 variantlari ham mavjud:  oqroq ~ āxrāx, uzunroq ~  uzunrāx, tuzukroq ~ 

tüzühräh, eskiroq ~ eskiräh.  

Shu bilan birga, shevalarning o‘z affikslari ham bor. Qoraqalpoq o‘zbek 

shevalari, qipchoq lahjasining aksariyat shevalari va shimoliy o‘zbek shevalarida 

sifatlardagi belgining kamligi -läü(v) // lau(v) affiksi bilan ifoda qilinadi: oqroq ~ 

aqlau(v), ko‘kroq ~ kökläü(v), xomroq ~ xamlau(v) (shim.o‘zb. shev.).  

Belgining ortiqligini ifodalashda Xorazm shevalarida zїl so‘zidan 

foydalaniladi: qop-qora ~ zїl qara, sap-sariq  ~ zїl sarї. 

Belgining ortiqligini ifodalashda shevalarda eng ~ iη, ǯä, ǯidä so‘zlarining 

situativ sinonimlardan ham foydalaniladi. Bular quyidagilar: rāsa, nenāzin, tāzä va 

boshqalar: Ilgari juda chiroyli qiz edi ~ ilgäri nenāzin xušroj qizidi (Namangan). 

Taxti Sulaymon juda balandda ekan ~ Taxti Sulajmān tāzä // rāsä bälättäkän 

(O‘sh). 

Shevalarda o‘ta chiroyli ~ čip-čiräli, chippa-chin ~ čip-čin, tippa-tik ~ tip-tik, 

soppa-sog‘ ~ sap-sav (shim. o‘zb. shev.) kabi shakllangan belgining kuchaytirilgan 

shakllari mavjud.  

Belgining kamligini ifodalashda ham ayrim shakllar ishtirok etadi: andak ~ 

ändäk (ändäk tār),ko‘kimtil ~ kökimtil (Andijon). 

Shuningdek, adabiy tildagi dastlabki bo‘g‘in ishtirokida hosil qilinadigan 

kuchaytirma sifatlarni o‘zbek tili uchun umumiy deb qarash mumkin emas, 

jumladan, adabiy tildagi bus-butun, oppa-ochiq shakllari, tim so‘zi aksariyat 

shevalarda qo‘llanmaydi.  

Son. Shevalarda sonlarning nomlanishi adabiy til bilan aynanligi ham, fonetik 

farqlari ham mavjud. Beš, on, yuz kabi sonlar barcha shevalarda aynan talaffuz 

qilinadi. Boshqa sonlar fonetik tarkibida turli o‘zgarishlar bor: bir ~ bi (bir bor 

ekan, bir yo‘q ekan ~ bi ba: äkä, bi joγ äkä…- Iqon), ikki ~ i:kki (Xorazm), ekki 

(Turkiston), äkki (Marg‘ilon), eki (qipchoq); tort ~ tör (deyarli barcha shevalarda), 

yetti ~ jädi (Xorazm),  ǯeti (qipchoq); ellik ~ älli (Xorazm), elü (shim.o‘zb. shev.); 

qirq ~ qir // qїr (aksariyat shevalarda), qїrїq (qipchoq); ming ~ mїη 

(singarmonizmli shevalarda) va hk.  
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  Murakkab sonlarning hosil qilinishi tartibida adabiy til tizimi deyarli 

saqlanadi, lekin o‘ziga xos ifoda qilingan o‘rinlar ham bor. Masalan, Namangan 

umlautli shevalarida jeti onu beš  (75), tör jigi(r)mä (80), ombir jus (1100) kabi 

qo‘llanishlar uchraydi. Ular umumsheva xususiyatiga ega emas.  

Sonning ma’no turlarini hosil qilishda ham ba’zi shevalarda o‘ziga xosliklar 

ko‘zga tashlanadi. Shimoliy o‘zbek shevalarida dona son hosil qilinmaydi, ya’ni 

sonning qo‘shimchasiz holati dona sonni bildiradi yoki jamlovchi sonning -öv 

affiksi bitta ~ biröv, ikkita~ eköv  (yetti sonigacha) tarzida dona sonni ham ifoda 

qiladi, bu shaklda o‘g‘uz lahjasi shevalarida dənə ~ dänä so‘zidan foydalaniladi: 

ikkita ~ ikki dänä, uchta ~ üš dänä.  

Jamlik son Xorazm shevalarida egalik affiksi vositasida, ya’ni ikkalasi ~ 

ikkisi, uchalasi ~ üčisi kabi shakllar orqali ifoda qilinadi. 

Shevalarning o‘z numerativlari ham mavjud: vaqt~ vax (besh vax namaz – 

shim.o‘zb.shev.), vaqt ~ qur (uč qur āvqat - Namangan), ilik ~ jilik (mol go‘sgtini 

bolishda qo‘llanadigan o‘lchov birligi, ekki jilik et - shim. o‘zb. shev.) va 

boshqalar. 

Tartib son ba’zi shevalarda -nǯi affiksi bilan ifodalangan: birinchi ~ birinǯi 

(Fylijon). Singarmonizmli shevalarda shu qonunga bo‘ysingan.  

Namangan shevasida chama sonning –läččä (aslida -lar+cha) affiksi bilan 

hosil qilingan varianti qayd qilingan: yuzlarcha ~ jüzläččä, minglarcha ~ 

miηläččä. 

Jamlovchi sonning -äv // av affiksi Andijon shevasida säkkizäv, toqqїzav, 

onav, qїrqav, jüzäv, miηäv sonlariga ham qo‘shilganki, bunday shakl boshqa 

shevalarda uchrashi qayd qilinmagan. Shevalarimizda bunday  shakllarni ko‘plab 

uchratish mumkin.  

Olmosh. O‘zbek  shevalaridagi olmoshlar adabiy tildan jiddiy farq qilmaydi.  

Kishilik olmoshlari aynan yoki qisman fonetik o‘zgarish bilan shevalarda 

qo‘llanadi, ya’ni o‘g‘uz va shahar shevalarida men ~ män, sen ~ sän variantida 

kelishi xarakterli. Qipchoq lahjasi shevalarida III shaxsda u, o, ul, ol variantlarida 

uchraydi. Andijon va shimoliy o‘zbek shevalarida men, sen olmoshlari qaratqich 
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 kelishigida meƞ, seƞ shaklini olishi kuzatiladi: Meƞ (mening) išimä aralašma 

(shim. o‘zb. shev.). Seƞ (sening) körgiƞ kemäsä (Andijon) 

Ko‘rsatish olmoshining shu ~ šo, shu ~ šol (qipcoq), osha ~ ošї 

(shim.o‘zb.shev.), mana shu ~ mäši (Toshkent), ana shu ~ äši (Farg‘ona) kabi 

shakllari mavjud. Adabiy tildagi u, bu, shu olmoshlari shimoliy o‘zbek 

shevalarida u ~ ul, bu ~ bul, shu ~ šul shakllarida qo‘llanadi: 

Āj čïxsa, ājdïm bolar. 

Kün čïxsa, kündüz bolar. 

Šul ükämdi qašlarï 

Telpäkkä qunduz bolar (Folklor). 

 Namangan shevasida huv ana bu ~ xu:nu // xu: änü:, ana u ~ änünä 

olmoshlari juda uzoqdagi predmet va hodisalarni ko‘rsatishga xizmat qilgan. 

Shevalarda bu olmoshining bosh kelishiklarda boshqa kelishiklarda mu- 

asosiga ega bo‘lishi an’anadir. 

 Shevalarda ne va qa(j) olmoshlari va uning ishtirokida yasalgan so‘roq 

olmoshlari keng qo‘llangan. 

Ravish. O‘zbek shevalarida ham ravishlarning barcha ma’no turlari 

qo‘llanadi. Ravishlarning aksariyati adabiy til variantlariga yaqin, ba’zilari kuchli 

fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi: bu yer ~ bet, shu yoq ~ šaq, shu yer ~ šät 

(Toshkent vil.), u yoqda ~ aγda, bu yoqda baγda (Farg‘ona vodiysi shevalarida), 

ko‘p ~ küb (qipchoq), u yoqqa ~ єqä, bu yoqqa ~ bєqä.  

 Єqä bārєdi Lє:lixān. 

 Bєqä kєlєdi Lє:lixān. 

Üzün-üzün ipєlєni 

                                        Ešip kєlєdi Lє:lixān. (Nanangan). 

Yordamchi so‘zlar, undov va taqlidiy so‘zlar. Ko‘makchilar. Bunday 

so‘zlarning aksariyati adabiy til bilan o‘xshashlikka ega, lekin adabiy tildan ayrim 

fonetik o‘zgarishlar bilan farqlanadi. Shu bilan birga, shevalarning  o‘z 

ko‘makchilari ham bor. Shevalarda dāvur (O‘sh), doη (Xorazm, ad. tilda qadar), 



71 

 baqa (Farg‘ona, ad. tilda beri) kabi ko‘makchilar va ko‘makchiga ko‘chgan ötüp 

(Surxondaryo, shundan keyin ~ šonnan ötüp)  kabi so‘zlar bor. 

Bog‘lovchilar. Shevalarda va bog‘lovchisi amalda emas. Andijon shevasida 

uning -u varianti nutqda bor: siz va men ~ siz-ü mem. Shimoliy o‘zbek shevalarida 

va bog‘lovchisi o‘rnida qadimgi turkiy va eski o‘zbek tiliga xos daγї bog‘lovchisi 

qo‘llanadi: boraman va qaytaman ~ baraman daγї qajtaman, shuningdek, nutqda 

fikrni ulab ketish uchun undїki: (bu so‘z aslida undan keyin shaklidan 

soddalashgan) funksional bog‘lovchisi ham ishlatiladi: hozir boraman va 

ishlarimni bajaraman ~ hazї(r)  baraman undїki: ishlärimni qїlaman. 

Shevalarda bilan so‘zi turli fonetik variantlarda ham bog‘lovchi, ham 

ko‘makchi funksiyalarida keladi: Rais Qirg‘izali bilan meni chaqirdi ~ Räjis 

Qirγizäli minäm mäni čäqirdi (Toshkent vil.), Toshkent vioyati shevalarida 

ämmā-lekin, ämmā-lekin-birāq qo‘shilmalari nutqda ko‘p ishlatiladi. 

Yuklamalar. Aksariyat shevalarda -mi so‘roq yuklamasi -mä // ma variantida 

qo‘llanishi keng. So‘roq yuklamasining -mä // ma shaklida qo‘llanishi aksariyat 

singarmonizmli shevalarga xos: bo‘ladimi ~ bolama, yuradimi ~ jürämä. Bu 

yuklamadagi m undoshi assimilatsiyaga ham uchraydi: Qo‘shningning o‘g‘li kelib 

qolibdimi ~ hämsijäηdiη u:lї kep qappa? (Surxondaryo). 

Shevalarda ham so‘zi (h undoshi eliziyaga uchragan holda)  bog‘lovchi 

vazifasidan ko‘ra yuklama vazfasida ko‘proq keladi. Shuningdek, shevalarda   

faqat ~ tek,  (shim. o‘zb. shev.),  axir  ~ hav (birpas damimni olayin, axir  ~ bir 

zaman dämimni alajїn, hav (o‘g‘uz) yuklamalari, -yu, -ku yuklamalariga 

ekvivalent bo‘ladigan –γu ta’kid yuklamasi uchraydi: bordi-ku ~ bardї-γu, keldi-ku 

~ kädi-γu (shim. o‘zb. shev.). -γu yuklamasi bir variantli bo‘lib, singarmonizmga 

bo‘ysunmaydi.   

  Undovlar. Shevalarning o‘z undovlari ham bor:  

-his-hayajon undovlari: pah-ej, pah (shodlikni ifodalaydi), vax, vax-ej  

(achinishni bildiradi, Xorazm); 

-haydash-chaqirish undovlari: gäč-gäč (echkini haydash), öǯ- öǯ  (molni 

haydah),  häk-häk (hakkani haydash, Mang‘it); 
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         -tasdiq undovi: hava, ha ~ ava, hava, (o‘g‘uz), xop ~ ähä (Norin); 

-hayrat undovi: i:bi: (Buxoro) va b.; 

-gumon-umid yuklamasi: -āv (yog‘och mahkamdir ~ jāγāč mäkkäm-āv; 

yog‘in yog‘ib qolar ~ jāvun jāvup qālär-āv.- Toshkeht vil.) 

- ko‘rsatuv undovi: hu ana ~ häjlä (Samarqand). 

Taqlidiy so‘zlar: zїηq-zїηq (eshikning g‘yqillab ocholishi - Xorazm), bїrt-čїrt   

(buzib yubordi ~ bїrt-čїrt   qїdї – Turkiston) kabi adabiy tilda uchramaydigan 

taqlidiy so‘zlar ham bor. 

So‘z yasalishi. So‘z yasalishida ham o‘ziga xos xususiyatlar ko‘zga 

tashlanadi. O‘zbek adabiy tilidagi so‘z yasovchi affikslar shevalarda rang-barang 

fonetik variantlarda uchraydi. Shu bilan birga, shevalarning o‘z yasovchi affikslari 

ham mavjud: 

-äk // ävik affiksi fe’ldan sifat yasaydi: suzag‘on sigir ~ süzäk // süzävik sїγїr, 

tepag‘on ot ~ däpäk at (Xorazm); 

-äki affiksi otdan ravish yasaydi, uning singarmonistik varianti yoq: 

tashqaridan ~ sїrtäki  (tashqaridan eshitdim ~ sїrtäki ešittim), yoddan ~  jadäki 

(yoddan o‘qidi ~ jadäki oqїdї )(shim. o‘zb. sh.). Bu affiks adabiy tilda og‘zaki, 

jirtaki, qalbaki va boshqa so‘zlarda uchraydi;  

-al // äl affiksi sifat va ravishdan fe’l yasaydi: sarg‘ay ~ saral,  ozay ~ azal, 

ko‘pay ~ köpäl (Xorazm); 

-(a)doη affiksi otdan ravish yasaydi, uning ham singarmonistik varianti yoq: 

oqshomgacha (tungacha) ~ axšamadoη, kechgacha ~ gečädoη (Xorazm);  

-vič, -vїq affiksi fe’ldan sifat yasaydi: tishlagich ~ tišlävič, yig‘loqi ~ ǯїlavїq 

(Surxondaryo); 

- läk // laq affiksi sifatdan ravish yasaydi: chapaqay oshiq ~ čäpläk a:šїq, 

o‘naqay oshiq ~ oηlaq a:šїq (Xorazm); 

-män // man affiksi fe’lladan (sifatdoshdan) shaxs ma’noli so‘z yasaydi: 

Bolarmannїη (bo‘ladigan) balasї vom bešidä baš bolar, bomasman 

(bo‘lmaydigan) šor balasi ǯermä bešdäjäm ǯaš bolar (Surxondaryo). Bu affiks 
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 keräk so‘ziga qo‘shilib, sifat ham yasagan: Keräkmän (kerakli) nersälärdi 

ǯїjїštїrїη (Surxondaryo); 

- ηηir // ηηїr affiksi fe’ldan sifat (u ko‘pincha otlashadi) yasaydi:  yaxshi 

ishlovchi ~ išläηηir, yaxshi chaluvchi ~ čalaηηїr (Surxondaryo); 

 -čil // čїl affiksi otdan sifat yasaydi: mahmadona ~ sözčil, uyquchi ~  ujxїčїl 

(shim.o‘zb. shev.); 

-sä // sa affiksi Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalarida otdan ot yasaydi: jeηsä 

(non yopishda qo‘lga kiyiladi),  japsa (bir yo‘la yopiladigan nonlar to‘dasi), 

mojїnsa (aravaga qo‘shish uchun otning bo‘yniga solinadigan anjom, bo‘yinturuq);  

-säk // saq affiksi yasama otdam sifat yasaydi: yotog‘on ~ jatїmsaq, yurag‘on 

~ jürümsäk: Qarї jatїmsaq, yash jürümsäk kälädi (shim. o‘zb, shev.). Adabiy tilda 

bu affiks qurumsoq so‘zida qayd qilinadi; 

- čiläp // čїlap affiksi otdan ravish yasaydi: erkaklarcha ~ ärkäkčiläp, 

xotinlarcha ~ xatїnčїlap (Xorazm); 

-čälli affiksi ot va olmoshlardan daraja-miqdor ravishini yasaydi:  senchalik ~ 

senčälli, Man‘g‘itchalik ~  maηїtčälli (Mang‘it). 

-šä // ša affiksi turli so‘z turkumlaridan fe’l yasaydi: tenglashtir ~  teηšä, 

qaqsha ~ qaxša, qursha ~ qurša, quruqlashtir ~ quruxša, quloq sol ~ tїηša 

(Andijon). 

-šin // šїn affiksi otdan sifat yasaydi: guzarbop ~ güzäršin, bozorbop ~ 

bazaršїn (Baliqchi, Andijon). 

Bir qator kamunum affikslar ham qayd qilinadi: 

-mäk affiksi sifatdan ot yasajdi: ko‘kat ~ kokmäk (Andijon, Farg‘ona); 

-šuγ affiksi otdan sifat yasaydi: yopishqoq ~ jelimšuγ (Toshkent). 

Xorazm shevalarida ba’zi o‘rinlarda chiqish kelishigi affiksi so‘z yasash 

funksiyasini ham bajargan: boladek bo‘ldi ~ balamdїn boldї, bolamdek bo‘ldi  ~ 

balamnїn boldї, otdek yuribdi ~  attїn jüripti.  

Shevalarda shunday misollar uchraydiki, yasalishdagi har ikkala qism adabiy 

tilda mavjud, lekin adabiy tildagi bir so‘z yasovchi affiks o‘rnida boshqa bir so‘z 
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 yasovchi tanlanadi: tomizg‘i ~ damїzlїq (Xorazm), qamishzor~ qamїshlїq (shim. 

o‘zb. shev.), ishchan ~ iškār (Buxoro). 

O‘zbek shevalarining sintaktik xususiyatlari kam o‘rganilgan. Bu soha M. 

Turobova va Y. Jumanazarovlarninggina maxsus tadqiqot obyekti bo‘lgan, xolos. 

M. Turobova Toshkent viloyati o‘zbek shevalarining,   Y. Jumanazarov o‘g‘uz 

shevalarining sintaktik tizimini o‘rgangan. Ta’kidlash joizki, har bir lahja, dialekt 

va shevaning o‘ziga xos sintaktik xususiyatlari to‘g‘risida fikr yuritish uchun 

tadqiqotlar hali yetarli emas. Ushbu o‘rinda e’lon qilingan sheva materiallari 

asosida shevalarning ayrim sintaktik xususiyatlari keltiriladi.  

Ma‘lumki, o‘zbek shevalarining o‘ziga xos xususiyatlari, asosan, fonetika, 

leksika va morfologiyada namoyon bo‘ladi, yozib olingan matnlar sintaksisi esa 

ko‘proq so‘zlashuv tilini aks ettiradi. Bu, ayniqsa, savol-javoblardan iborat 

matnlarda, ertak, lapar va boshqa janrdagi matnlarda ko‘zga tashlanadi. 

Gap bo‘laklari tartibi. Shevalarda ham adabiy tildagi gap tartibi saqlanishi 

mumkin: Pāššā qir kun muxlät berdi (Toshkent), lekin shevalarga xos asosiy 

xususiyat gapda inversiyaning haddan tashqari ko‘p qo‘llanishidir: Bir kün biz 

kellik Hasan ǯajїγa. Soηra men otїrdїm čäj ičip (Samarqand).   

Gap bo‘laklarining inversiyasi  quyidagi qoliplarda bo‘ladi: 

kesim + ega: Rozїqulbajdї bäjläp aladї basmačїlar (Qashqadaryo) 

kesim + to‘ldiruvchi: jänä bir ro‘mol uzishdi uzumdän (Qo‘qon); 

kesim + hol: šüjtüp, at ketivergan šuvullap, jorγalap (Qashqadaryo); 

kesim + ravishdosh oram; čāl otungä čiqär äkän, beligä ektä qätirmä sālip 

ālip (O‘sh). 

So‘z birikmalari. Shevalarda so‘z birikmalarining barcha turlari qayd qilinadi. 

Bitishuv:  …dästäxāndä jetmiš xil āvqat tajjār bopti (Toshkent). 

Boshqaruv: Män xässämmi āp čiqij (Toshkent).  Päs-päs tamdїn qar javar (shim. 

o‘zb. shev.).  Nan čїγardї (qipchoq). 

Moslashuv: Häsändiη atasї bajlardїη qoluda navča bop ötkän (qatag‘on 

shevasi).  
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 Shevalardan yozib olingan matnlarda turkiy izofalar keng qo‘llangan:  

Mїjmannarγa adras körpä tašladї (qatag‘on).  Sämiz qoj qїmbat oladї (Iqon). Saγčï 

kijik müjüz äkkä depti (shim. o‘zb. shev.). Forsiy va arabiy izofalar esa kam 

qo‘llanadi. Bunday iboralar tojik va o‘zbek xalqlari aralash yashagan joylardagi 

aholi nutqida uchrashi mumkin. 

Sheva matnlarida ko‘proq sodda gaplar qo‘llangan. Shunday bo‘lsa-da, sodda 

gaplarni har doim ham chegaralab olish qiyin.   

Matnlarda ko‘chirma gaplar faol qo‘llangan: Käl ajttї-qo: - Nimä 

beräsän?…jetip ajttї-qo komїssarγa: - Bizlär nimä günäh qїldїq? (qipchoq). 

Matnlarda qo‘llangan qo‘shma gaplar murakkab xarakterga ega emas:   Bir 

kuni tor(t) kiši tuzā: qojup otirišgänäkän, tuzā:gä bir kāttä läjlä:(k) ilinipti 

(Toshkent).  Qāzi bājji kutup otirävursin, endigi gäppi bojdän ešitiη (Toshkent). 

Undalmalar ham faol qo‘llanadi: Balam, saηa mäslä:t käräkmi, ja bomasa, 

mol-dujnamї? (shim. o‘zb. shev.). 

Gaplarda kirish so‘zlar ham ko‘p qayd qilinadi: qäni, qajdam, ävvälämbār, 

šu desäj(η)iz, bir, ikki. Misollar: …räsimgä tušušim kere:, bir, Tursunājlä:nikigä 

bārišim kere:, ikki. (Toshkent vil.) …äni šüjtip, Häsän Qajqї ettädän kečkäčäj 

mijnät qїp… (qatag‘on). Kirish so‘zlar undalmalar bilan yonma-yon qo‘llangan:  E 

täxsir, äxir, bizzi bir pirivuz bogän (Toshkent). 

Ayrim shevalarda -ki yuklamasining gapdagi urg‘u beriladigan sintaktik 

shaklda qo‘llanish hollari qayd qilinadi. Bu Qorabuloq shevasida yorqin ko‘rinadi: 

Bi:(j) ta:γїηki o:rtasїda ha:lїγї ta:m turuptї. Bi:(j) ö:jüηki i:čidä suluv qї:z ba: 

äkä(n). 

Shevalar og‘zaki nutqni aks ettirgani uchun ularda gap bo‘laklarining  takrori 

keng qo‘llanadi: 

- ega bo‘lagi tavtologiyasi:   ǯürüη, men sizdi üjümä apparaman özüm 

(qipchoq); 

- ko‘chirma gap pozitsiyasidagi so‘zlar takrorlanadi:   Mixmānxānä tolä 

ādäm, e: ičkin, e: ičkin, didilä (Toshkent); 
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 - ixcham tarzdagi qo‘shma gap tarkibiy qismi takrorlanadi:    Ketvuripti, 

ketvuripti, bir vāx säru: därvāzäni āldidän čiqipti (Toshkent);  

- gap bo‘laklari takrorlanadi va unda harakat jarayonining davomiyligi yuz 

beradi:   Äbrār uxläp-uxläp turdi (Toshkent). Alїshїp-alїshїp, bir qojїp aldї ekövi 

(qipchoq). 

 Shevalar muloqot aktida nutq iqtisodi (tejash) yaqqol ko‘zga tashlanib turadi. 

Ma’lumki, xoh adabiy tilda bo‘lsin, xoh shevada bo‘lsin, dialogik nutqda 

tejamkorlikka ko‘p duch kelamiz, ya’ni nutq vaziyatida gaplar to‘liq 

shakllanmaydi, lekin uning mazmuni shu vaziyatda anglashilib turadi: 

- Qä ketüssän? 

- Bāzārgä. 

- Nimege? 

- Sä:zi, pijāzgä (Nam,).  

Bu suhbatdagi har bir gapni to‘liq gap holatiga keltirish mumkin, lekin shu 

o‘rindagi nutq vaziyati uni talab qilmaydi.  

Sheva nutq jarayonida tejamkorlik qo‘shma gaplarda ko‘proq ko‘rinadi: 

- bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarda dastlabki gapning faqat kesimi qo‘llanishi 

mumkin: Bomädi, ādämmi dix qilātkän išäkän (Yuqori Qashqadaryo). Qojiη, bāllä 

ābārišädi (Chinoz); 

- ergash gapli qo‘shma gapda bosh gapning kesimigina qo‘llanishi mumkin: 

Bu yaraga chalg‘i o‘tni kuydirib bosmasa, yaxshi ~ Bu järäjä čälγotti kujdirip 

bāsmäsä, jäxši bolmäš (Yuqori Qashqadaryo). Onasi ishonmasdan borib ochsa, 

o‘g‘li ~ Ānäsi iššämmiy bārip āšsä, o:li (Andijon). 

Nutq vaziyati tufayli qo‘shma gaplarning bir tarkibiy qismining implitsit 

bo‘lishi (qo‘llanmasligi) mumkin: šu tāptä qäzili āš bolsä, ‘maza qilib yer edik’ 

(Toshkent). Zārä, endi jāγmur jāγsä ‘ekinlarga jon kirar edi’(Yuqori 

Qashqadaryo). 

Gapning eng kichik qurilish qolipida shakllangan qo‘shma gaplar ko‘p 

ishlatiladi: Barsaη, bardїη. Alsaη, aldїη. Körsäη, kördiη, körmäsäη, öziηä 

(shim.o‘zb. shev.)  



77 

 Tayanch tushunchalar:  

  Modal shakl [модальная форма, modal form] – so‘zga qo‘shimcha ma’no 

qo‘shadigan shakllar. 

  Bitishuv [примыкание, contiguity, parataxis] – ikki mustaqil so‘zning 

grammatik ko‘rsatkichlarsiz birikuvi. 

   Boshqaruv [управление, government] – hokim so‘zning talabiga ko‘ra tobe 

so‘zning tushum va vositali kelishiklari hamda ko‘makchilar vositasida aloqaga 

kirishuvi. 

   Gap [предложение, sentence] – fikrni ifoda qiluvchi  til va nutq birligi. 

   Inversiya [инверсия, inversion] – gap bo‘laklarining odatdagi tartibining 

buzilishi va u shu gapdagi bo‘laklarining gapdagi mavqeyiga ta’sir etmasligi.  

   Moslashuv [согласование, conformance] – qaratqich va qaralmish 

munosabati. 

So‘z birikmasi [словосочетание, phrase] – ikki mustaqil so‘zning o‘zaro 

aloqaga kirishuvi. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Otlarning modal shakllari qanday hosil qilinadi? 

2. Sifatlarning shevalarda o‘ziga xos qanday  leksemalari bor? 

3. Sifatga xos morfologik belgilar qanday namoyon bo‘ladi? 

4. Sonning ma’no turlari shevangizda qanday ifoda qilinadi? 

5. Kishilik va ko‘rsatish olmoshlari qanday turlanadi?   

6. Ravishlar to‘g‘risida nima deya olasiz? 

7. Shevangizda yana qaysi bog‘lovchilar qo‘llanadi? 

 8. Shevangizdagi ko‘makchilarga tavsif bering. 

  9. Shevangizdagi undov va taqlidiy so‘zlarni sharhlab bering. 

 10. Shevalarning sintaktik xususiyati deganda nimani tushunasiz? 

 11. Yozib olingan matnlardan qanday sintaktik hodisalarni qayd qilishingiz 

mumkin? 
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 11-mavzu. O‘zbek shevalari leksikasi va leksikografiyasi 

Reja 

1. O‘zbek shevalarining leksikasi tushunchasi. 

2. Tarixiy jihatdan o‘zbek shevalari leksikasi tarkibi. 

3. Shevalarning maxsus so‘zlari. 

4. Sheva leksikasi qatlamlari. 

5. Shevalarda leksik moslik. 

6. Dialektal leksikografiya. 

Matn  

O‘zbek shevalari o‘zbek milliy tilining tarkibiy qismi sifatida umumiy leksik 

qatlamiga egadir. Har bir shevaning leksik qatlami o‘sha shevaning hayotiy zarur 

so‘zlarini qamrab oladi.  

O‘zbek shevalari leksikasi quyidagi ma’nolarda tushunilishi mumkin: 

       1. O‘zbek tili shevalaridagi barcha sohalarga oid so‘zlar yig‘indisi. 

2. Muayyan shevaga xos barcha so‘zlar yig‘indisi. 

5.  Har bir shevaning o‘ziga xos so‘zlari. Bunday so‘zlar o‘zbek adabiy tilida 

qo‘llanmaydi, lekin ular adabiy tilning boyish manbalari hisoblanadi. 

O‘zbek shevalari o‘zbek tilining mahalliy ko‘rinishi sifatida unda bo‘lgan 

barcha qatlam so‘zlarini o‘zida birlashtiradi, binobarin, o‘zbek shevalari tarixiy 

jihatdan quyidagi leksik qatlamlardan iborat: 

1. Umumturkiy so‘zlar. 

2. O‘zlashgan so‘zlar: 

-forsiy tillardan o‘zlashgan so‘zlar; 

-arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar; 

-rus tili va u orqali o‘zlashgan so‘zlar.  

3. O‘zbek tili sharoitida yaratilgan so‘zlar.  

4. Shevalarning maxsus so‘zlari. 

Umumturkiy so‘zlar barcha turkiy tillarda va shevalarda qo‘llanadi hamda 

ular o‘zbek shevalarida adabiy tildagi talaffuzini saqlashi ham mumkin, yoki 
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 kuchli va kuchsiz fonetik o‘zgarishlar bo‘lishi mumkin. Uni ushbu jadvaldan ham 

ko‘rishga bo‘ladi: 

 

12. O‘zbek shevalari va turkiy tillar fonetik farqlari  

 

 Shevalar lug‘at tarkibining salmoqli qismini umumturkiy so‘zlar tashkil 

etadi. 

O‘zbek tiliga so‘zlar, asosan, uch manbadan: fors (tojik), arab, rus tilidan 

o‘zlashgan, lekin kamroq bo‘lsa-da, boshqa tillardan ham  o‘zlashgan so‘zlar bor. 

Bu so‘zlar shevalarda fonetik qulaylashtirilgan holda iste’molda bo‘ladi. Ilmiy-

tadqiqot ishlari natijalari shuni ko‘rsatadiki, shevalar lug‘at tarkibida forscha 

(tojikcha) so‘zlar ko‘proq, arabcha so‘zlar unga nisbatan kamroq, ruscha-

baynalmilal so‘zlar juda kam uchraydi, bu esa xorijiy so‘zlarning o‘zlashish 

jarayoni ko‘proq vaqt talab qilishi bilan bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. 

O‘zbek shevalarida mixnät (Toshkent) //me:nät (Xorazm), qimmät 

(Toshkent) // qïmbat (qipchoq), umir (Toshkent) // ömür (shim. o‘zb. shev.) kabi 

arab tilidan; dostï // dos (shim. o‘zb. shev.), dökän, nax (Andijon), daraq // darax 

(Farg‘ona) kabi forscha-tojikcha so‘zlar; doxtir, buγaltir, istänsä, pätinkä kabi rus 

va u orqali kirgan so‘slar mavjud va ular ham shevalar leksik tarkibini hosil qiladi. 

Shuni ta’kidlash lozimki, boshqa tillardan so‘z olish shu so‘zga ehtiyoj 

bo‘lgandagina amalga oshiriladi.  

O‘zbek tili tarixiy taraqqiyoti davomida turkiy va turkiy bo‘lmagan til 

elementlari negizida yangi so‘zlar ham yasalgan. Bu ayniqsa fan-texnika, bozor 

iqtisodi bilan bog‘liq so‘z va terminlarning yasalishida ko‘rinadi. Ularning asosiy 

qismi boshqa tillarga xos, lekin yasovchi unsuri (elemetlari) o‘zbek tiliga oid 
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 bo‘ladi va u yasama so‘z o‘zbek tilidagina qo‘llanadi, masalan, ishxona, 

bizneschi, tasvirchi va boshqalar. Bular, albatta, shevalarda ham ayrim fonetik 

o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi va sheva mulki bo‘lib qoladi.  

Shevalarning maxsus so‘zlarini shartli ravishda ikki guruhga ajratish mumkin: 

 1. O‘zbek adabiy tilida uchramaydigan, faqat shevalarda qayd qilinadigan 

so‘zlar. Bunday so‘zlar badiiy adabiyotlarda sheva koloritini berish jarayonidagina 

qo‘llanadi. Bu toifaga aksariyat hollarda qarindosh-urug‘chilikka oid so‘zlarni 

kiritish mumkin: kelin oyi~ gä:lin biji (Xorazm), tog‘a ~ naγačї (shim. o‘zb. 

shev.), oyi ~ äčä (Namangan), pochcha ~ damad (Chimkent). Shuningdek, boshqa 

tildan o‘zlashgan so‘zlarning shevada ko‘chma ma’no kasb etishi ham muayyan 

shevaga xos so‘zlarni tashkil etadi: väǯ – javob so‘z, gap (aslida vaj - bahona),  zat 

– narsa, predmet (aslida kelib chiqish ma’nosida), käsä - piyola (aslida kosa ovqat 

quyiladigan idish), enmäk (Forish) – tushmoq, ketmoq; pütki – bolg‘a, āva – 

amaki (Afg‘oniston) va h.k. 

 2. Kuchli fonetik o‘zgarishga uchragan so‘zlar: tashqi  ~ dїshan 

(Xorazm), tuproq ~ yorpaq (shim. o‘zb. shev.), qirq ~ qїx, aqalli ~ aqqal, tajjor 

(taxt) ~ taq (qipchoq), g‘ilof ~ γїlp (shim. o‘zb. sh.), egachi ~  äkäǯi (shim. o‘zb. 

shev.), chuqur ~ bātuγ (botiq - Namangan), dasht ~ dāš (Toshkent vil.)va 

boshqalar. 

Leksik moslik. Shevalardagi so‘zlarning o‘ziga xos ma’no munosabatlarini 

quyidagicha guruhlashtirish mumkin: 

a) ayni bir predmet va tushunchalar shevalarda turli so‘zlar bilan yuritiladi: 

chaqoloq. čäqälā: (Toshkent) // buväk (Fargona) // bala, böbäk, böpä (shim. 

o‘zb.shev.); 

tuxum.  tuxum (Toshkent) // mäjäk (qipchoq) // jїmїrta (Xorazm); 

og‘ir. oγir (Toshkent) // käli (shim.o‘zb.shev.) // so:qї (Xorazm); 

chumoli. čumāli (Toshkent) // morča (Samarqand) // qarїnǯa (Xorazm); 

ertak. čopčäj (Toshkent) // mätäl (Samarqand) // ertäj (Xorazm). 

b) ayni bir so‘z shevalarda turlicha ma’noga ega bo‘ladi: 

šāti - Toshkentda arava qismi nomi, Farg‘onada narvon; 
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 buvi - Toshkentda ota va onaning onasi, Farg‘onada ona ma’nosida. 

päššä - Toshkentda chaqmaydigan, Farg‘ona va shimoliy o‘zbek shevalarida 

chaqadigan hashorat. 

d) narsa va buyumlar ayni bir vazifani bajarsa-da, ularning nimadan 

yasalganligi va harakat natijasiga ko‘ra ular turlicha nomlanishi mumkin. 

Nonga ishlov beradigan asbob: 

nānpär. U qush va parranda patidan yasaladi (Samarqand);  

čäkič. U yog‘och va simdan yasalib, urish, yassilash ma’nosini ifoda qiladi 

(Toshkent);  

düki. U duk-duk taqlidiy so‘zidan olingan (shim.o‘zb.shev). 

Shuningdek, so‘zlar sheva vakillarining ayni bir predmetni ifodalashda turli 

tushunchalardan kelib chiqishlari asosida nomlangan bo‘lishi ham mumkin. 

Masalan, tüjnäk (shim.o‘zb.shev.) // dü:näk (Xorazm), sapča // čapča (qipchoq) 

so‘zlari endigina palakda paydo bo‘lgan, pishmagan qovunni bildiradi, tüjnäk // 

dü:näk so‘zi tugmoq, tugun tushunchasidan kelib chiqqan, sapča // čapča esa 

sop, ushlash mumkin bo‘lgan predmet tushunchasi bilan bog‘liq. 

Har bir shevaning o‘ziga xos so‘zlari bo‘ladi. Masalan, shimoliy o‘zbek 

shevalarida ǯaj (asta), tüηültirüv (asabga tegmoq), bötän (boshqa); qipchoq lahjasi 

shevalarida sїjaq (turq), їraη (epidemiya); o‘g‘uz lahjasi shevalarida mäηzämäk 

(o‘xshamoq), atїz (ekin maydoni). 

O‘zbek shevalaridagi barcha leksik o‘ziga xosliklarni o‘rganish lug‘at 

boyligini, til imkoniyatlarini kengaytirishga yordam beradi va shuning uchun ham 

adabiy tilga bunday so‘zlarni o‘rni bilan qabul qilib borish zarur.  

Ilmiy tadqiqot ishlarida o‘zbek shevalarining zamonaviy leksik qatlamlari 

o‘rganib kelingan. Ulardagi qatlamlar nomlanishida deyarli o‘xshashlik bor, lekin 

sheva vakillarining kasb-kori, yondosh turkiy va turkiy bo‘lmagan tillarning ta’siri, 

sheva leksikasini o‘rganishga bo‘lgan yondashuviga ko‘ra, ular tarkibida muayyan 

farqlar ham mavjud. Qolaversa, tadqiqotchining maqsadi ham sheva leksik 

qatlamining xususiyatini belgilashga sabab bo‘ladi. Shevalar leksikasi o‘rganilgan 
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 ishlar tahlili aksariyat ishlarda quyidagi zamonaviy leksik qatlamlar to‘g‘risida 

fikr yuritilganligini ko‘rsatadi:  

1. Moddiy va nomoddiy tushunchalar nomlari va ularning ma’nolari. 

2. Kishi tana a’zolarining nomlari. 

6. Qavm-qarindoshlikka oid so‘zlar. 

7. Belgi va miqdor bildiruvchi so‘zlar.  

7. Tabiat hodisalari, hayvonot va nabotot olamini ifodalovchi so‘zlar. 

8. Oziq-ovqat nomlari. 

9. Xalq etnografiyasi va kiyim-kechak, taqinchoqlar nomlariga oid so‘zlar. 

10. Uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlari. 

11. Fan-texnika, tibbiyotga oid so‘zlar. 

12. Vaqt tushunchali so‘zlar. 

13. Turli kasblarga oid so‘zlar va boshqalar. 

 O‘zbek shevalariga xos so‘zlarni jargon va argolardan farqlash lozim, 

dialektal so‘zlar shevaning barcha vakillari uchun tushunarli bo‘ladi. Jargonlar va 

argolar esa dialektal xarakterga ega bo‘lmaydi, balki ma’lum ijtimoiy guruh yoki 

bir toifa kishilar uchungina tushunarli bo‘ladi. Masalan, savdogarlar tilida dollar 

o‘rnida ko‘ki, yallachilar tilida to‘y o‘rnida otar, pul o‘rnida yakan so‘zi 

qo‘llanadiki, ular ijtimoiy dialektga oiddir. 

O‘zbek shevalari leksik jihatdan boy bo‘lib, uni yozma ifodalash masalasi 

lug‘atchilik deyiladi. Uning xalqaro termini leksikografiyadir. Bu soha o‘zbek 

tilshunosligida endigina rivojlanmoqda. O‘zbek shevalarining lug‘atlarini tuzish 

murakkab ish bo‘lib, u shevalarning o‘rganilishi bilan baravar olib borilmoqda. 

Garchand, “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati” (Toshkent, 1981) hozircha yagona 

lug‘at sifatida dunyo yuzini ko‘rgan bo‘lsa ham, ungacha bo‘lgan va keyingi 

davrda shevalar bo‘yicha olib borilgan har bir tadqiqot ishida ularga lug‘atlar ilova 

qilingan. Bular jumlasiga F.Abdullayevning “O‘zbek tilining Xorazm shevalari. I. 

Lug‘at” (T., 1961), B. Jo‘rayevning Yuqori Qashqadaryo o‘zbek shevalari (tasnif, 

tekstlar va lug‘at. T., 1969), S. Raximovning “Surxondaryo o‘zbek shevalari 

lug‘ati” (Termiz,1965), A. Ishayevning “Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari 
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 lug‘ati” (1997) shuningdek, X. Jo‘rayev, O. Madrahimov, Q. Muhammadjonov,            

E. Sheraliyev, M. Mirzayev, V. Egamov, E. O‘rozov va shu kabi boshqa 

olimlarning ilmiy-tadqiqot ishlariga I lova qilingan lug‘atlarni keltirish mumkin. 

Bu ilovalarni haqiqiy lug‘atlar darajasida ro‘yobga chiqarish navbatdagi vazifadir. 

Shu bilan birgalikda, shevalar lug‘atini tuzish ishini ham nazariy, ham amaliy 

jihatdan shakllantirish vazifasi ham ko‘ndalang bo‘lib turibdi. Shevalar 

lug‘atchiligi bo‘yicha taniqli dialektolog A. Ishaev tadqiqotlari mavjud.  Uning bu 

boradagi ishlarida ham shevalar lug‘atchiligining bir qator dolzarb masalalari 

ko‘tarilgan, jumladan, uning  shevalar lug‘atiga kiritiladigan so‘zlarga 

bag‘ishlangan maqolasi ahamiyatlidir. Uningcha, shevalar lug‘atiga quyidagicha 

so‘zlar guruhi kirishi kerak: 

1. Sof leksik-dialektal so‘zlar. Bunday so‘zlar adabiy tilda qo‘llanmaydi, faqat 

shevalardagina mavjud bo‘ladi. 

2. Etnografik-dialektal so‘zlar. Shevalar lug‘atiga urug‘chilik, urf-odat, xalq 

og‘zaki ijodi, madaniyatiga oid so‘zlarning faqat shevalarda qo‘llanadigan 

variantlari kiritilishi kerak.  

3. Leksik-semantik dialektal so‘zlar. Bunday so‘zlar adabiy tilda qo‘llansa-da, 

uning ma’nolaridan biri yoki bir nechasi faqat shevalarda mavjud bo‘ladi. Demak, 

bunday so‘zlarning shevalardagi ma’nosi e’tiborga olinadi. Masalan, adabiy tilda 

pashsha so‘zi shevalarda chaqadigan hashorat, chivin esa aksincha  ekanligi kabi 

holatlar ko‘zda tutiladi. 

4. Leksik-fonetik dialektal so‘zlar. Bunda muallif yomon – jomon kabi so‘zlar 

to‘g‘risida fikr yuritadi va bunday so‘zlarni lug‘at hajmini kengaytirib yuborishini 

e’tiborga olib, hozircha lug‘atga kiritmay turish kerak, deb hisoblaydi.  Biroq bu 

fikr bir tomonlama aytilgan bo‘lib, shevalarimizdagi kuchli fonetik o‘zgarishga 

uchragan so‘zlar, albatta, lug‘atga kirishi kerak. Masalan, ul (o‘g‘il), sä:t (soat), 

ǯavchi (sovchi), uvuz (hovuz, sigirning yoki qo‘yning birinchi suti) va b. 

5. Leksik-derivatsion dialektal so‘zlar. Bunday lug‘atga faqat  shevalarga xos 

yasama so‘zlar kiritilishi kerak. 
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 6. Morfologik-dialektal so‘zlar. Bunda so‘z shakllari e’tiborga olinadi. 

Bunday so‘zlarni muallif lug‘atga kiritish tarafdori emas. 

  7. Frazeologik-dialektal iboralar. Bunday iboralar faqat shevalargagina xos 

bo‘lishi kerak. Albatta, bu kabi lug‘atlar maxsus tayyorlanadi. 

Shuni qayd qilish lozimki, “leksik-fonetik so‘z”, “leksik-morfologik so‘z” 

terminlarining qo‘llanishi o‘zini oqlamaydi. 

Tayanch tushunchalar: 

Dialektal so‘z [диалектное слово, Dialectal word] – ma’lum shevagagina 

xos bo‘lgan so‘z. 

 Jargon [жаргон, slang] – ijtimoiy guruhlarning o‘ziga xos so‘zlari. Masalan, 

tartibot, savdo xodimlari. 

Leksik moslik [лексическое соответствие,  Lexical match] – ma’no 

jihatdan mos bo‘lgan so‘zlar. 

Leksik qatlam [лексический пласт, lexical layer ] – so‘zlarning muayyan 

tamoyillar asosida guruhlashtirilishi 

 Shevaning leksik tarkibi [лексический состав говора , Lexic structure of 

dialects] – ma’lum bir shevadagi barcha so‘zlar yig‘indisi. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. O‘zbek shevalarining lug‘at tarkibi deganda nimani tushunasiz? 

2. O‘zbek shevalaridagi dialektal so‘zlar semantik xususiyatlariga ko‘ra 

qanday guruhlarga bo‘linadi? 

3. Tarixiy jihatdan o‘zbek shevalari lug‘at qatlamlarini izohlab bering. 

4. O‘zbek shevalarinig zamonaviy lug‘at qatlamlari deganda nimani 

tushunasiz? 

5. Shevaga xos maxsus so‘zlarining adabiy tilga munosabatini ochiqlab 

bering. 

6. Dialektal leksik moslik nima? 

7. Dialektal lug‘atlarga so‘z tanlashning qanday tamoyillari bor? 
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 12-mavzu. Qarluq, o‘g‘uz, qipchoq lahjalarining muhim xususiyatlari 

Reja 

1. Lahjalarning qisqacha tarixi va tarqalishi. 

2. Lahjalarning fonetik xususiyatlari. 

3. Lahjalarning morfologik xususiyatlari. 

4. Lahjalar leksikasidan namunalar. 

Qarluq lahjasi. Bu lahja tarixan qarluq urug‘larining rivojlanishi asosida 

shakllangan va ular qadimgi tukyu (turk) qabila birlashmasiga mansub bo‘lib, uzoq 

o‘tmishda Oltoyning g‘arbiy tumanlarida yashaganlar, Turk xoqonligining tashkil 

topishi bilan (552-yilda) g‘arbiy Oltoydan chiqib, Irtish daryosi sohillarini, 

Jung‘oriyani, Mo‘g‘ul tog‘ining janubiy yon bag‘ridan to Ile daryosining 

shimoligacha bo‘lgan hududni egallaydilar. Qarluqlarning katta qismi VI asr 

o‘rtalarida Sharqiy Turkistonni, Farg‘onani, Toxaristonning ayrim hududlarini 

tasarrufiga kiritgan edilar. X asrda Yettisuvni ishg‘ol qilgan va katta hududda 

hukmronlik qilganlar. Shunday qilib, VIII-X asrlarda Ile daryosidan to 

Sirdaryogacha, hozirgi Chimkent shahridan to Sharqiy Turkistongacha bo‘lgan 

o‘lkada yashagan barcha turkiy qabilalar qarluqlar hukmronligi ostida bo‘lgan. 

Qarluqlarning tili shu o‘lkadagi barcha qabilalar uchun umumiy bo‘lgan.  

Yettisuv, Farg‘ona vodiysi, Sharqiy Turkistonning Torim daryosigacha 

bo‘lgan hududda qarluqlar bilan birga chigil, xalaj, yag‘mo qabilalari ham 

yashaganlar, uyg‘urlar ham qarluqlar tarkibida bo‘lgan.  

Chigil qabilasi IX-X asrlarda Ile daryosining janubida, Issiqko‘l atroflarida 

yashaganlar12.   

Mazkur lahja vakillari, asosan, shahar va shahar tipidagi shevalarni va 

dialektlarni qamrab oladi.   

Bu lahjaning boshqa lahjalardan farqi uning singarmonizmni saqlashiga ko‘ra, 

ikki guruhga ajralishidir, ya’ni shahar va shahar tipidagi shevalarda singarmonizm 

qonuni amal qilmaydi (uning ayrim ko‘rinishlarigina mavjud bo‘ladi), shimoliy 

                                           
2Bu ma’lumotlar K. Shoniyozovdan olindi. Qarang:Шониёзов К. Қарлуқлар ва уларнинг тили ҳақида айрим 

мулоҳазалар // Адабиётшунослик ва тилшунослик масалалари. – Тошкент: ФАН. – Б. 481-490.  
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 o‘zbek shevalarida esa singarmonizm saqlanadi, shuning uchun ham shahar va 

shahar tipidagi shevalarda unlilar 6, 7 tadan (ä, o, u, ā, i, e ) oshmaydi, shimoliy 

o‘zbek shevalarida esa 9 unli: a(ā), ä, o, ö, u, ü, ї(ї), i:(i), e unlilari qatnashadi. 

Bu lahja shevalari 5 va 4 kelishiklidir. Bundan shimoliy o‘zbek shevalari 

mustasno bo‘lib, faqat Chimkent shahar shevasigina 5 kelishiklidir. Lahjaning 

boshqa singarmonizmli shevalarida 6 kelishik saqlanadi. Fe’l shakllarida ham 

o‘ziga xosliklar mavjud. 

Bu lahja shevalari to‘rt guruhga bo‘linadi: 

1. Toshkent guruhi shevalari. Bunga Toshkent, Parkent, Piskent, Yangiyo‘l 

kabi shevalar kiradi. 

Fonetik xususiyatlari: 

 so‘zning har qanday bo‘g‘inida old qator va orqa qator unlilar kela oladi: aka 

~ ākä, bola ~ bālä, g‘alati ~ γäläti; 

 ü va  u unlilari o‘rnida oraliq u unlisi qo‘llanadi: gul ~ gul, qum ~  qum; 

 ö va o unlilari o‘rnida oraliq o unlisi qo‘llanadi: qol ~ qol, kol ~ kol; 

 i: va  ї unlilari o‘rnida oraliq i unlisi qo‘llanadi: kim ~ kim, chiq ~  čiq; 

 e tovushi i tovushiga o‘tadi: mehnat  ~ mixnät, dedi ~  didi; 

so‘z oxirida k // j almashuvi yuz beradi: terak ~ teräj, ertak ~ yertäj, bilak ~ 

biläj; 

so‘z oxirida q undoshi tushib qoladi: chiroq ~ čirā:, sariq ~ säru:, achchiq ~ 

äčču:, qattiq ~ qättu:; 

so‘z boshi va oxirida γ undoshi tushib qoladi va unda oldingi ā unlisi cho‘ziq 

talaffuz etiladi: og‘zi ~ ā:zi, tog‘ ~ tā: ; 

h bo‘g‘iz undoshi aksariyat shevalarda x undoshiga o‘tadi: hurmat ~ xurmat, 

hunar ~xunär; 

 tushum kelishigida to‘liq progressiv assimilatsiya yuz beradi: tuzni ~ tuzzi, 

oshni ~ āšši, temirni ~ temirri; 

so‘z boshida t va č undoshlari mosligi yuz beradi: tushda ~ čuštä, tushdi ~ 

čušti.  

Morfologik xususiyatlari: 
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 5ta kelishikli sheva; 

bu shevalarda -ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham qaratqich, ham 

tushum kelishigini ifoda etadi: suvning tegi ~ suvvi teji, pichoqning sopi~ pičā:ni 

sāpi, otni min  ~ ātti min; 

hozirgi zamon davom fe’li Toshkentda -vāt affiksi va uning assimilativ 

variantlari qo‘llanadi:  kevāmmän, kevāssän, kevātti,  Parkentda -āt affiksi 

qatnashadi va uning tarkibidagi t undoshi assimilatsiyaga uchramaydi: bārātmän, 

bārātsän,  bārātti;  

-š // iš // uš affiksi harakat nomining asosiy affiksi hisoblanadi: yetishdi ~ 

jetišti, qurishdi~ qurušti; 

-lär affiksi va uning variantlari hurmat va ulug‘lash ma’nosini ifodalaydi;  

 -lig // lug affiksi ko‘plik ma’nosini ham anglatadi: ularning uylari ~ ulä:ni 

oylugi, dadamlarning ishlari ~ ädämgilä:ni išligi; 

-gi affiksi Toshkent shevasida jamlik ma’nosini ifoda qiladi:  ädämgilä (adam 

+ boshqalar). ājimgilä (oyim + boshqalar); 

fe’l tuslanushining I shaxs ko‘pligida -vuz/vuzä, -v/uv affikslari qatnashadi:  

bārāvuz, bārāvuzä, bārduv. 

2. Farg‘ona guruhi shevalari. 

Fonetik xususiyatlari: 

so‘z boshida t // č, s // č undoshlari almashadi: tush ~ čuš, tish ~ čiš, soch ~ 

čāč;  

so‘z oxirida k // g, q // γ almashuvi sodir bo‘ladi. Masalan, yo‘q ~ joγ, bo‘lak 

(boshqa) ~ böläg, bir kunlik ~ bir kullug, baliq ~ bєliγ. Olmoshlarda: qandoq ~ 

qandāγ, andoq ~ andāγ, shundoq ~ šundāγ, bundoq ~ bundāγ (Namangan); 

turli holatlarda x // q undoshlari almashadi: toxta ~ toqtä, to‘qson ~ toxsān, 

boqdik (qaradik) ~ bāxtuq (Namangan); 

progressiv assimilatsiya qayd qilinadi: qushni ~ qušši, gapni ~ gäppi, toshni ~ 

tāšši;  

umlaut hodisasi qayd qilinadi: bosh+i ~ bäši (O‘sh),    ot+ i ~ äti/єti 

(Namangan). 
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  Morfologik xususiyatlari: 

bu shevalar 5 kelishiklidir; 

 bu shevalarda -ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham qaratqich, ham 

tushum kelishigini ifoda etadi: akasining ishi äkäsini iši, oshning tuzi āšti tuzi; 

 tushum kelishigi affiksidagi n undoshi d, t undoshi bilan almashadi. Bu 

Andijon, Marg‘ilon, Qo‘qon guruh shevalarida qayd qilinadi. Bunda jarangsiz 

undoshdan so‘ng -ti, jarangli undoshdan so‘ng esa -di variantlari qo‘shiladi: 

oshning mazasi ~ āšti mäzäsi, tolni kesdi ~ tāldi kesti;  

 -š // iš // uš affiksi harakat nomining asosiy affiksi hisoblanadi: kelish ~ keliš, 

qurish ~ quruš; 

 -lär affiksi ba’zan -nä variantida ham keladi: ishinglar ~ išijnä, bog‘inglar ~ 

bāγijnä (Namangan); 

        fe’l tuslanishining I shaxs ko‘pligida adabiy tilga xos shakl bor: boramiz ~ 

bārämiz, keldik ~ keldik, bordik ~ bārdik; 

harakat va paytning chegarasinu ifodalashda -čāvur (-gəčə affiksi o‘rnida) 

qo‘llanadi: bahorgacha ~ bähārgäčāvur, shahargacha ~ šähärgäčāvur; 

tartib son -nǯi affiksi bilan shakllanadi: birinchi ~ birinǯi, beshinchi ~ 

bešinǯi; 

-jäp affiksi Farg‘ona dialektida hozirgi zamon davom fe’lini hosil qiladi:  

boryapti ~ borjäpti; 

-ut affiksi Namangan shahar shevasida hozirgi zamon davom fe’lini hosil 

qiladi:  ketyapman ~ ketuttimän. 

3. Samarqand-Buxoro guruh shevalari. Bu guruhga Samarqand, Buxoro, 

Qarshi, Koson, Chust, Xo‘jand kabi shevalar kiradi. 

Fonetik xususiyatlari: 

ā unlisi boshqa shahar shevalaridan farqli ravishda o unlisiga yaqin, ya’ni 

qisman lablangan: oldim ~ ā(o)llim, bozor ~ bā(o)zā(o)r; 

so‘zning ikkinchi bo‘g‘inida adabiy tildagi i unlisi “u” ga o‘tadi: xotin ~ 

xātun, dori ~ doru; 
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 j, h undoshlaridan oldin adabiy tildagi u unlisi “o” ga o‘tadi: uyqu ~ ojqu, 

suhbat~ sohbät, guruh ~ guroh; 

s, g, γ undoshlaridan oldin o unlisi “u” ga o‘tadi: o‘gay ~ ugäj, o‘sma ~ 

usmä, bog‘ma ~ buγmä; 

ba’zi so‘zlarda i unlisi “e” ga o‘tadi: mix ~ mex, tig‘ ~ teγ, umid ~  umed; 

x, h undoshlari farqlanadi: xon ~ xān, hol ~ hāl; 

l undoshi bilan tugagan so‘zlarga d undoshli affiks qo‘shilganda, progressiv 

assimilatsiya yuz beradi: oldim ~ āllim, keldim ~ kellim, aldap ~ älläp. 

Morfologik xususiyatlari: jo‘nalish kelishigi affiksi o‘rin-payt kelishigi 

ma’nosini ham ifodalaydi: Uyda bor ~ ujgä bār (Qarshi). Bu o‘rinda -gä affiksi 

ham jo‘nalishni, ham o‘rin-payt ma’nosini ifodalagan; 

hozirgi zamon davom fe’li -āp affiksi bilan ifoda qilinadi: kelyapman ~ 

kelāppən, so‘rayapsan ~ sörāpsän, koryapti ~  körāptu; 

uzoq o‘tgan zamon fe’lida tuslovchi affikslar qatnashmasligi mumkin: män 

kelgän, sän kelgän, u kelgän; biz kelgän, siz kelgän, ulär kelgän; 

o‘tgan zamon hikoya fe’lida -är (bolishsizi -mäs) sifatdosh affiksi tarkibidagi 

r, bo‘lishsizidagi s undoshlari j undoshiga o‘zgaradi: kelar edim ~ keläjidim, 

kelmas edim ~ kelmäjidim, kelar ekan ~ keläjikän, kelmas ekan ~ kelmäjikän, 

kelmas emish ~ kelmäjimiš.  

4. Turkiston-Chimkent-Sayram guruh shevalari.   

Fonetik xususiyatlari: 

9 unlili sheva: i, ї, e, a, ä, u, ü,o, ö; 

singarmonizm qonuni amal qiladi; 

quyidagi tovush mosliklari qayd qilinadi: 

i ~ e.  ikki ~ ekki, siyrak ~ se:räk; 

e ~ u. devona ~ duvana, devor ~ duval; 

e ~ ö. etik ~ ötük, belanchak ~ bölünčäk; 

e ~ ä. kelin ~ kälin, ekin ~ äkin; 

γ ~ v. tog‘ ~ tav, bog‘ ~ bav. 

ayrim so‘zlarda birlamchi cho‘ziq unlilar saqlanadi: sut ~ sü:t, tush ~ tü:š. 
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  Morfologik xususiyatlari: 

ko‘plik affiksining -lar // lär, -nar // när    variantigina qo‘llanadi; 

olti kelishikli sheva, faqat Chimkent shahar shevasi besh kelishikli; 

qaratqich kelishigi affiksi undoshlardan keyin -iƞ // ïƞ variantlarda qo‘shiladi: 

otning dumi ~ atïƞ qujruγï,  bizning ishimiz ~ biziƞ išimis; 

tushum kelishigi affiksi assimilatsiyaga berilmaydi. 

Jo‘nalish kelishigida kishilik olmoshlari maƞa, saƞa, uƞa hamda maγa(n), 

saγa(n), uγa(n) kabi turlanishga ega bo‘ladi; 

hozirgi zamon davom fe’li -jap affiksi bilan shakllanadi va u faqat bir 

variantlidir: boryapman ~ barїjappan, ketyapsan ~ ketijapsan, oynayapti ~ 

ojnajaptї. 

 Buyruq-istak mayli 2-shaxsida -si:(j)+či // -sï:(j)+čï affiksi qo‘llanadi va u 

qistov ma’nosini anglatadi: borsangch i ~ barsï:(j)čï, bersangchi ~ be:si:(j)či. 

Bunda -či // čï qismi har doim ishlatilmaydi. 

Lahja leksikasidan namunalar. Bu lahjaning leksikasi butun lahja uchun 

umumiy bo‘la olmaydi, balki Toshkent, Fag‘ona vohasi, Buxoro guruh shevalari va 

shimoliy o‘zbek shevalari leksikasida muayyan farqlar mavjud.   

Toshkent, Farg‘ona shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qo‘llanadi: arg‘amchi ~ 

ärγämči, agat ~ ägät, masxara ~ äǯuvä, deraza ~ äjnäk, yaroqsiz ~ äkčä 

(Toshkent), shakarob ~ äčču:-čučču:, sirg‘a ~ ziräj, ammo ~i:llā, goh-gohda ~ 

jägādä (Andijon), uchrashish ~ kezikiš (O‘sh), darg‘azablik ~ kurir (Toshkent), 

o‘jar ~ qijiq (Andijon), sopol idish ~ qoqäčä (Andijon), janjalkash ~ loli 

(Farg‘ona), so‘ta ~ märdäk (Farg‘ona), qo‘lqop ~ mijäläk (O‘sh), holat ~ älpāz 

(Toshkent).  

 Buxoro guruh shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qo‘llanadi: belanchak ~ 

älvānǯ, kekirdak ~ āruk, bexostan ~ bänäxās, agar ~ bälle, salomlashmoq  ~ 

vāxordi, beshik ~ gävärd, sovg‘a ~ zällä, nimcha ~ ičik, ko‘rpa ~ kämpäl, yenglik 

~ āstinčä. 

 Shimoliy o‘zbek shevalarida quyidagi kabi so‘zlarni uchratish mumkin: katta 

~ däv, ko‘rsatkich barmoq ~ baramaltaq, opa ~ ajtotї, og‘ir xarakterli ~ arqalїq, 
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 namroq ~ їγal, boyagi ~ jaηaγї, ho‘l ~ jaš, ochko‘z ~ jerik, nuqul ~ öηkäj, 

vazmin ~ salaqa, barmoq ~ šavšaq.  

     O‘g‘uz lahjasi. Qadimda o‘g‘uzlar Ile daryosi bo‘ylarida shakllanib, IX-X 

asrlarda Sirdaryoning o‘rta va quyi oqimi va Orol bo‘yi tumanlarida istiqomat 

qilganlar. Keyinchalik g‘arbga qarab siljiganlar.  

Bu lahja vakillari O‘zbekiston Respublikasining Xorazm viloyati, 

Qoraqalpog‘iston Respublikasi, Forish, Olot, Qorako‘l tumanlarida, 

Turkmanistonning Toshhovuz, Qozog‘istonning Qarnoq, Iqon, Qorabuloq, 

Qoramurt, Mankent aholi punktlarida istiqomat qiladilar.  

O‘g‘uz lahjasi, asosan, Xorazm vohasida keng tarqalgan, lekin bu voha faqat 

shu lahjadan iborat degan so‘z emas. Professor F.Abdullayevning ko‘rsatishicha, 

bu hududda qipchoq lahjasiga oid shevalar ham bor. 

Fonetik xususiyatlari:  

bu lahja shevalarida a, u, ü, i:, i, ї:, ї, o, ö, ä, e unlilari qo‘llanadi; 

kontrast juft unlilar mavjud; 

qisqa va cho‘ziq unlilar farqlanadi, ya’ni turkman tilidagi kabi qadimgi turkiy 

cho‘ziq unlilar (birlamchi cho‘ziq unlilar) mavjud: at (ism) ~ a:d,  o‘t (o‘simlik) ~ 

o:t;  

dastlabki bo‘g‘inda e unlisi ä unlisiga o‘tadi: kel ~ gäl, dedi ~ dädi, berdi ~ 

bärdi; 

-däj qo‘shimchasidagi ä unlisi  ї unlisiga o‘tadi: shunday ~ šundїj, bunday ~ 

bundїj; 

so‘z boshida t undoshi jaranglashadi: til ~ di:l, tun ~ dü:n, tep ~ də:r, tush ~ 

dü:š; 

so‘z boshida k tovushi jaranglashadi: ketti ~ gitti, kel ~ gäl, kun ~ gü:n, ko‘z 

~ gö:z;  

q va γ undoshlari palatalizatsiyalashadi ~  qʹanї, qanday ~ qʹandaj, G‘arib ~  

γʹarї:p, tog‘lar ~ da:γʹla:;  

bo‘l fe’lining boshidagi b undoshi tushib, ol tarzida talaffuz etiladi;  
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 k, q undoshlari bilan tugagan so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shilganda, bu 

tovushlar jaranglashmaydi: tilagi tiläki, sochig‘i ~ sa:čaqї; 

ayrim shevalarda ko‘hna є unlisi talaffuzda bor: kel ~ gєl, ber ~ bєr, er ~ є:r. 

Morfologik xususiyatlari:  

qaratqich kelishigi affiksining –iη // їη varianti ham qo‘llanadi: otning boshi ~ 

a:tїη baši, bizning shahrimiz ~ biziη qa:lamїs. Urganch, Xiva shevalarida 

qaratqich va tushum kelishiklari -ni // nї affiksi bilan ifoda qilinadi; 

jo‘nalish kelishigi affiksi -a // ä variantida ham qo‘llanadi: otimga ~ a:tїma, 

ishga ~ i:šä;  

sifatning intensiv shakli dїm ravishi bilan shakllanadi: dїm jaxšї, dїm i:ssї, 

dїm jaman; 

men, sen, u olmoshlari yolg‘iz holda män, sän, u tarzida, jo‘nalish 

kelishigida maηa, saηa, uηa variantlariga ega bo‘ladi; 

 III shaxs kishilik olmoshi birligida hu // vu ko‘pligida  hular // vular tarzida 

diftonglashadi; 

ko‘plik affiksi –lä // la variantida ham qo‘llanadi: gullar ~ güllä olinglar ~ 

alїηla; 

tartib son –nǯi // nǯï variantida qo‘llanadi; birinǯi,  bešinǯi,     altïnǯï; 

harakat nomi –maq // mäk affiksi bilan hosil qilinadi: ko‘rmoq ~ görmäk, 

ishonmoq  ~ ї:nanmaq; 

hozirgi zamon davom fe’li -jatїr affiksi (u ham bir variantli) bilan 

shakllanadi: kelyapti ~ gäjatїr, boryapti ~ barjatïr; 

kelasi zamon fe’li –ǯäk // ǯaq affiksli shakl bilan ham hosil qilinadi: 

keladigan ~ gälǯäk, boradigan ~ barǯaq;  

buyruq-istak fe’lining ko‘plikdagi I shaxs shakli -(ä)li // (a)lї affiksi bilan 

shakllanadi: kelaylik ~ gäläli, boraylik ~ baralї;  

buyruq-istak fe’lining II shaxs birligining o‘g‘uz lahjasi shevalarida o‘ziga 

xos shakli bor: bersangchi ~ bärsäηä, borsangchi ~ barsaηa; 

kelasi zamon fe’lida –a // ä affiksli ravishdoshi asosida –si // sї affksi bilan 

hosil qilingan shakli qo‘llanadi: alasїm, alasїη, alasї; alasїmїz(s), alasїηїz(s), 
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 alasї; ičäsim. i:čäsiη, i:čäsi; ičäsimiz(s), i:čäsiηiz(s), i:čäsi. Bu so‘z gäldi so‘zi 

bilan birga qo‘llanadi. 

Lahja leksikasidan namunalar: go‘zal ~ ajpara, ha ~ ava // havva, poraxo‘r ~ 

a:lїmsaq, kichik sandiq ~ a:rǯa, arava shotisi a:rš, katak ~ a:tanaq, avarak 

(burunga taqiladigan bezak) ~ ä:väräk, poygak ~ ä:dän, ayb, gunoh ~ ä:läšmä, 

yirik // katta ~babaη, chorraha ~ bändirjä, maza qilmoq ~ häzätmäk, danak ~ 

bi:ǯänä, sabzavot ~ zїlal, chiziq(yol) ~ zї:γ, shamol ~ je:lpis, bedarak ~ qujїn, 

qishloq ~ o:va, o‘tin ~ o:mča, tutandiriq ~ pä:zzä, qaddi-qomati kelishgan ~ taqsї, 

serjahl ~ tosalaη, boshliq ~ ho:p, yosh yigit ~ ǯo:ǯїq, tom ~ üčäk. 

Qipcoq lahjasi. Qipchoq qabilalari ham uzoq o‘tmishda Oltoy o‘lkasida 

yashaganlar. VII-VIII asrlarda Turk xoqonligi tarkibida bo‘lgan. XIII asr 

o‘rtalarida ular kimak // imak (yimak)lar davlati tarkibida qoladilar. XI asrda bu 

davlat parchalanib ketgach, qipchoqlar siyosiy jihatdan faollashadilar. 

VII-VIII asrlarda qipchoqlar Irtish daryosi bo‘yida yashaganlar,    IX-XI 

asrlarda esa Volga bo‘ylariga siljib borgan. Qipchoqlarning avlodlari hozirgi 

Mongoliya, Oltoy, O‘rta Osiyo, Volga bo‘yi territoriyalarida istiqomat qiladilar. 

Bu lahja vakillari O‘zbekiston Respublikasining Toshkent viloyati, Sirdaryo, 

Samarqand, Navoiy, Qashqadaryo, Surxondaryo, Jizzax viloyatlarida, 

Qozog‘istonning So‘zoq tumanida, Turkistonning Suvnoq, Cho‘rnoq qishloqlarida 

yashaydilar. 

Fonetik xususiyatlari. Qipchoq lahjasi shevalarida singarmonizm qonuni 

to‘liq amal qiladi. Hatto fe’llardagi yetakchi va to‘liqsiz fe’ldan iborat fe’l shakli 

ham singarmonizmga bo‘ysunadi: bor ekan ~ baraqan, boribmi ekan ~ 

barїppaqan, ko‘p ekan ~ küväkän. Shuningdek, quyidagi fonetik hodisalar qayd 

qilinadi:   

kontrast (juft) unlilar: ü ~ u, ö ~ o,  i: ~ ї:, i ~ ї,  ä ~ a  mavjud; 

palatal singarmonizm to‘liq, labial singarmonizm esa qisman saqlanadi; 

diftonglashish kuchli:  ie, uo, üö;  

so‘z boshida j // ǯ undoshi mosligi qayd qilinadi: yo‘l ~ ǯol, yomon ~ ǯaman;  

 g // γ undoshlari  j undoshiga o‘tadi: yig‘in ~ ǯїjїn, tegdi ~ tijdi, sigir  ~ sїjїr;  
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 so‘zda unlilar o‘rtasida p, k, q undoshlari jaranglashadi: gäp ~ gäbi, ekin ~ 

egin, chiqin ~ čїγїn; 

x undoshi q undoshiga o‘tadi: xotin ~ qatin, tuxum ~ tuqum, xayol qїjal, xat 

~ qat, aksincha, q undoshi x undoshiga ham o‘tadi: vaqt ~ vaxt, oq ~ ox; 

so‘z oxirida k, q undoshlari tushib qoladi: sariq ~ sarï, kichik ~ kiči;  

unli bilan boshlanadigan so‘zlar boshida h undoshi ortadi: ayvon ~  hajvan, 

aql ~ haqlї; 

so‘z o‘rtasida va oxirida  γ, q, k undoshlari v undoshiga  o‘tadi: og‘iz ~ avuz, 

bog‘~ bav, tog‘~tav, bo‘yoq ~ bojav, ellik ~ elüv. 

Morfologik xususiyatlari:  

qaratqich va tushum kelishiklari affiksida n undoshi sonor va jarangli undosh 

bilan tugagan so‘zlarda d, jarangsiz undosh bilan tugagan so‘zlarda t tovushlari 

bilan almashadi: uyning ~ ujduη, otning ~ attїη, ishni ~ išti, gulni ~ güldi; 

jo‘nalish kelishigining belgisiz qo‘llanishi xarakterli: armiyaga ketgan ~ 

ärmiyä ketkän, o‘qishga bordi ~ oquv bardї;  

kishilik olmoshlarining jo‘nalish kelishigi shakli menga ~ maγan, senga ~ 

saγan, unga ~ uγan shaklida qo‘llanadi; 

so‘zga ko‘plik qo‘shimchasi qo‘shilganda, regressiv assimilatsiya yuz beradi: 

jigitlar ~ ǯigillär, atlar ~ allar; 

harakat nomi ~ v // uv // üv affiksi bilan ifoda qilinadi: boruv ~ baruv, keluv ~ 

kelüv, qoluv ~ qaluv; 

hozirgi zamon davom fe’li -ǯatïr affiksi (uning old qator varianti yo‘q) bilan 

hosil qilinadi: boryapti ~ barïpǯatїr, ketyapti ~ ketipǯatїr;  

kelasi zamon sifatdoshi -tїγan affiksi (uning ham old qator varianti yoq) bilan 

hosil qilinadi: keladigan ~ kelätїγan, boradigan ~ baratїγan; 

hozirgi-kelasi zamon fe’lining III shaxsida -di affiksi qatnashmaydi. Kelmoq 

fe’li tuslanishi: kelämän, keläsän, kelä; bormoq fe’li tuslanishi: baraman, 

barasan, bara; 

bilan ko‘makchisi –män // man tarzida sintetiklashadi: ishi bilan ~ išimän, 

oyog‘i bilan ~ ajaγїman. 
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 Lahja leksikasidan namunalar: jarchi ~ ajtїmčї, mayda ~ ačarva, xayriyat ~ 

bavǯїt, bosh barmoq ~ barmaltaq, titroq ~ varaǯa, iliq ~  ǯїlїm, issiqroq, 

sovimagan ~ їlїmїq, farosat ~ indim, moyillik, xohish ~ їγǯїm, o‘pich ~ muččї, 

cho‘qqi ~ sala, taxchil ~ sanǯap, janjalkash ~ tїrǯїq, yolg‘on ~ öšäk, so‘qmoq 

~qasaγa, epchil ~ γadaη, kuy ~ ädävür. 

Tayanch tushunchalar: 

Chigil, xalaj, yag‘mo, uyg‘ur, qarluq [чигил, xaлаж, ягма, уйгур, кaрлук; 

chigil, khalag, jagma, ujgur, karluk] – qadimgi turkiy qabilalar. 

O‘g‘uzlar [oгуз, oguz] - qadimgi turkiy qabilalar. 

Qipchoq, kimak // imak (yimak) [кипчак, кимак; Kipchak, kimak] – 

qadimgi turkiy qabilalar. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Qarluq lahjasining eng muhim fonetik belgilari qaysilar? 

2. Qarluq lahjasining asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering. 

        3. Qarluq lahjasiga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz? 

       4. O‘g‘uz lahjasining eng muhim fonetik belgilari qaysilar? 

       5. O‘g‘uz lahjasining asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering. 

       6. O‘g‘uz lahjasiga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz?  

       7. Qipcoq lahjasining eng muhim fonetik belgilari qaysilar? 

       8. Qipcoq lahjasining asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering. 

       9. Qipcoq lahjasiga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz?  

 

 13-mavzu: O‘zbek adabiy tili va shevalar 

Reja 

1. Adabiy tilning ta’rifi. 

2. Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari. 

3. Adabiy til va tayanch dialekt. 

4. Badiiy adabiyot va dialektizm.  

5. Sheva - adabiy tilning boyish manbasi. 

6. O‘zbek adabiy tili va dialektlari avtonomiyasi va geteronomiyasi. 
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 Matn 

  Adabiy tilning ta’rifi. Ma’lumki, har bir adabiy til milliy (xalq yoki elat) 

tilning yuqori bosqichi bo‘lib, u normalashgan yoki normalashtirilgan til 

hisoblanadi. Unga yana quyidagi ta’rifni berish mumkin: “Adabiy til leksik 

jihatdan nisbatan barqaror, fonetik-fonematik va grammatik jihatdan muayyan 

qolipga tushgan, yagona orfografik va orfoepik normalarga amal qiladigan, so‘z 

ustalari tomonidan sayqal berilgan milliy tilning yuqori bosqichidir” (13-rasm). 

O‘zbek adabiy tili ham shu qoidaga amal qiladi. 

Adabiyotlarda har bir tilning adabiy shakli va dialektlari uning  turli 

ko‘rinishilari, namoyon bo‘lishi (“разновидность” termini qo‘llangan) deb 

yuritiladi13.  

 Adabiy til biror shevaga teng kelmaydi, u bir til doirasida barchaga birday 

xizmat qiladi, hech bir sheva adabiy tilga tenglashtirilmaydi. 

Adabiy til va shevalar turli funksiyalariga ko‘ra farqlanadi: 

 1. Adabiy til davlat, siyosat, fan, san’at tili hisoblanadi, ayni zamonda bu 

tilda savodxon shaxslar ish ko‘radi. Sheva esa muayyan hududda qo‘llanadi va shu 

hududning o‘zidagi aholigagina xizmat qiladi. 

 2. Adabiy til yozma va og‘zaki shakllarga ega bo‘ladi, sheva esa faqat 

og‘zaki ko‘rinishga ega. 

 3. Adabiy til qat’iy amal qilinadigan normalardan iborat bo‘ladi. Sheva ham 

muayyan hududda o‘ziga xos normalari bo‘ladi, lekin u umumtil doirasiga chiqa 

olmaydi. 

 4. Adabiy tilning funksional uslublari rang-barang, shevalarda bunday 

uslublar to‘g‘risida fikr yuritilmaydi. 

  5. Adabiy til va shevalar o‘rtasida ziddiyatlar bor, lekin ular adabiy tilning 

boyishiga xizmat qiladi. 

 

                                           
13 Русская диалектология. – Москва: Просвещение,1989. –С. 6. 
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   13-rasm. Adabiy til 

Har bir milliy tilning ikki bosqichi bo‘ladi:  

1. Milliy tilning quyi bosqichi. Bu mahalliy shevalar demakdir. 

2.  Milliy tilning yuqori bosqichi. Bu uning adabiy tilidir. 

 Ayrim manbalarda bu ikki bosqich oralig‘da koyne termini bilan 

yuritiladigan til to‘g‘risida ham ma’lumot beriladi, ya’ni aksariyat shevalar uchun 

umumiy bo‘lgan so‘zlashuv tili koyne deb yuritiladi. Bunga xalq og‘zaki ijodi 

asarlari tilini ham kiritish mumkin, bu asarlar tili ham adabiy til, ham mahalliy 

shevalarga xos xususiyatlarni aks ettiradi, shuning uchun ham shevalar 

o‘rganilganda, xalq og‘zaki ijodidan ko‘plab misollar keltiriladi.  

 Adabiy tilning og‘zaki va yozma shakllari. O‘zbek adabiy tili ikki shaklda 

bo‘ladi: og‘zaki va yozma. Og‘zaki adabiy til orfoepik normalarga bo‘ysundiriladi. 

Og‘zaki adabiy til davlat ahamiyatiga ega bo‘lgan barcha sathdagi rasmiy 

majlislar, o‘qish-o‘qitish ishlari, ommaviy majlislarda qo‘llanadi. Yozma adabiy til 

esa orfografiya qoidalari asosida shakllantiriladi va orfografiya qoidalari joriy 

o‘zbek alifbosiga asoslanadi. Unda bir necha tamoyillardan foydalaniladi: fonetik, 

fonematik, morfologik, grafik, tarixiy-an’anaviy, ramziy va boshqalar. 

  Adabiy tilning tayanch dialekti. Har bir adabiy til o‘zining tayanch 

dialektiga ega bo‘ladi. To‘g‘ri, o‘zbek adabiy tilining shakllanishida shevalarning 

barchasi u yoki bu darajada ishtirok etadi, lekin ma’lum shevalar adabiy til uchun 

asos, tayanch (baza) vazifasini bajaradi, ya’ni o‘zbek adabiy tili muayyan sheva va 
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 shevalardan leksik, fonetik, grammatik xususiyatlarni adabiy til fakti sifatida 

oladi hamda o‘sha sheva va shevalar guruhi taraqqiy etishi bilan birga taraqqiy 

etadi, chunki sheva jonli til bo‘lib, u doimo rivojlanishda, o‘zgarishda bo‘ladi, shu 

tufayli ham adabiy til shu sheva yoki shevalar guruhi rivojlanishi bilan bog‘liq 

ravishda taraqqiy etib boradi, aksincha, adabiy til o‘zining tayanch dialektiga ega 

bo‘lmasa, u bora-bora muomaladan chiqib ketadi. Muomaladan chiqqan til fanda 

“o‘lik til” degan termin bilan yuritiladi. Tillar tarixida “o‘lik tillar” mavjudligi 

haqida ma’lumotlar ko‘p. 

O‘zbek adabiy tili shartli ravishda fonetik jihatdan Toshkent shahar 

dialektiga, morfologik jihatdan esa Farg‘ona dialektiga tayanadi. Ma’lumki, 

Toshkent shevalari 6 ta unlili (u, o, ä, e, i, ā) dialektdir. Farg‘ona dialektidagi so‘z 

shakllari, xususan, fe’l shakllari o‘zbek adabiy tiliga norma sifatida qabul qilingan. 

Aslida adabiy tilni bir yoki ikki sheva yoki dialekt bilan bog‘lab qo‘yish juda ham 

to‘g‘ri emas, balki o‘zbek adabiy tili barcha shevalar hisobiga boyib, 

mukammallashib boradi. Shu ma’noda shevalar adabiy tilning boyish manbayi 

bo‘lib qoladi. Garchand, adabiy tilda qarluq lahjasining unsurlari ko‘p uchrasa-da, 

unda qipchoq va o‘g‘uz lahjalarining xususiyatlari ham norma sifatida ishtirok 

etgan o‘rinlar mavjud. Masalan, adabiy tildagi jun, jo‘natmoq, jo‘ni, jo‘nalish 

so‘zlari qipchoq lahjasiga xosdir. Bu so‘zlarning ayrim qarluq lahjasiga oid 

shevalarida jün, jönät, jöni (i:šiη jönini bil – shim. o‘zb. shev.), jönäliš variantlari 

bor. Adabiy tildagi kelajak, bo‘lajak, o‘laroq, kelasi kabi so‘z shakllari aslida 

o‘g‘uz lahjasi shevalariga xosdir. 

 Badiiy adabiyot va dialektizm. Badiiy adabiyotda shevaga oid fonetik, 

grammatik va leksik xususiyatlarning aks etishi dialektizm deyiladi. Bunda 

shevadagi qaysi yarusning aks ettirilishiga qarab dialektizmlar ham leksik 

dialektizm, fonetik dialektizm va morfologik hamda sintaktik-stilistik dialektizm  

turlariga ega bo‘ladi.                                               

Fonetik dialektizm badiiy asarda muayyan shevaga oid fonetik 

xususiyatlarning aks etishidir. Rozi bo‘ldi, palakat (Qo‘nalg‘a), galdi (“Xorazm”). 

Bormasangiz bo‘lmiydi (“Qo‘nalg‘a”). …zeykash (zaxkash) tomonga enib… 
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 (“Qo‘nalg‘a”). Ishni bildirmasdan xufya bitirsa bo‘lardi, man bo‘laman, man 

bo‘laman, deb kerildi (“Oltin vodiydan shabadalar”)14. 

Leksik dialektizm shevaga oid so‘zlarning badiiy asarlarda qo‘llanishidir. 

Masalan, darpanmangla (bezovtalanmanglar. Xorazm),  …kelinbiyining (kelinoyi) 

biror marta noroziligini eshitgan emasman (Qo‘nalg‘a). Toshkentdagi axtiqlarini 

(nevaralarini) o‘zlari Urganchga kelganlaridayam ko‘raveramiz (Qo‘nalg‘a). 

Badiiy asarlarda shevaga xos so‘z yasalishidan ham foydalanilgan: Shoshma, hali 

qo‘llarim qanotini yozgani yoq, mana bu termakash (g‘iybat terib yuruvchi) 

O‘sarjonni chetga chiqarib qo‘yaman. – Hoy, sen vahmakash (vahima qiluvchi) 

ekansan-ku! (“Oltin vodiydan shabadalar”)  

 Morfologik dialektizm badiiy asarda shevaga xos morfologik elementlarning 

qo‘llanishidir. Masalan, Shatta (shu yerda, “Qora ko‘zlar”). Dim (juda) gech 

galdingiz (“Xorazm”). Qarindoshim bilan bir maishat qilali (Qo‘nalg‘a). 

Sintaktik-stilistik dialektizmlar gap qurilishida shevaga xoslikda ko‘rinadi: 

Shukur, odamga o‘xshab so‘zlab bilar ekansiz (… so‘zlay olar ekanziz – A. S.) 

(“Qo‘nalg‘a”). Alni, na, (na so‘zi kiritma so‘z – A. S.) o‘n marta yuvamilar 

(“Qo‘nalg‘a”). 

Badiiy adabiyot tili xalq (millat) tili boyliklarining qayta ishlangan 

ko‘rinishidir. Shu jarayonda badiiy so‘z ustalarining voqea yoki qahramon 

sarguzashtlarini bayon qilish jarayonida muayyan shevaga murojaat qilishlari 

e’tirof etib kelinadi. Adabiyotda mahalliy kolorit degan tushuncha bor. Bu esa 

adiblarga mahalliy kechinmalarni ifodalashda sheva xususiyatlaridan keng 

foydalanishga imkoniyat yaratadi.  

Badiiy adabiyotda adiblar dialektizmlardan ikki o‘rinda foydalanadi, ya’ni:  

1) dialogik nutqda qahramonning muayyan sheva vakili ekanligini ko‘rsatish, 

mahalliy koloritni berish maqsadida; 

2) adabiy tilda sinonimi bo‘lmagan so‘zlarni majburan qo‘llaydi. Masalan, 

yozuvchi Komil Avaz “Qo‘nalg‘a” asarida sazaq (o‘simlik nomi), tuncha (mis 

qumg‘on), kalchaya (qumlikning taqir joyi), itdunak (yovvoyi qovun turi) kabi 

                                           
14 

Badiiy asarlardan olingan misollar lotin yozuviga ushbu asar muallifi tomonidan o‘girildi – A.S.  
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 dialektal so‘zlarni qo‘llaydi. Hatto butun boshli badiiy asarda mahalliy sharoit, 

mahalliy mentalitetni, ruhiyatni ifodalashda to‘lig‘icha sheva xususiyatlaridan 

foydalangan asarlar mavjud. Bunga J. Sharipovning “Xorazm”, Tog‘ay Murodning 

“Otamdan qolgan dalalar” asarlarini ham keltirish mumkin. 

Dialektal so‘zlarni badiiy adabiyotda qo‘llashda yozuvchilar turli usullardan 

foydalanadilar. Ayrim mualliflar shevaga oid so‘zlarni izohsiz ishlatgan bo‘lishsa, 

ayrimlari sahifa tagida uning ma’nosini ham keltirib boradilar (masalan, “Xorazm” 

romanida). Dialektal so‘zning ma’nosini izohlashda yana quyidagicha usullardan 

foydalanilgan: 

- dialogik nutqdagi dialektal so‘z muallif gapida reallashtiriladi:        - 

Buvijon, - dedi u onasining mayus yuziga termilib. – Shirmon xoladan qarz olib 

tursangiz bo‘lmasmikan (“Farg‘ona tong otguncha”); 

- dialogik nutqda ayni bir yoki turli personajlar nutqidagi shevaga xos so‘z 

adabiy tildagi variantlarini keltirish bilan izohlangan: - Ugra osh qilsak ham 

bo‘ladi, manjuza qilsak ham bo‘ladi. Lag‘monga go‘sht kerak (“Farg‘ona tong 

otguncha”). - Polvon, nega anqayyapsan. Xiva shahrini ko‘rmaganmiding? – dedi. 

– Katta qal’a, hamma yerini go‘rib boladimi, - dedi Polvon (“Xorazm”); 

- shevaga xos so‘zlar juft soz tarkibida (antonim, sinonim tarzida) keltirilgan: 

Uzoq-yovuqdan ancha odamlar keldi (“Oltin vodiydan shabadalar”). … barcha 

xalq bel, kapcha ko‘tarib, yop-anhor, daryo bo‘yi sohil tomon yo‘l oldi 

(“Xorazm”)15; 

Ayniqsa, dialektal so‘zlardan hazil, kinoya sifatida ham foydalanilgan o‘rinlar 

bor: 

Miraziz A’zamga: 

Bolalarcha kasha yeb, 

Bolalarga yozadir. 

Shuytib, sakson yoshda ham 

Bolalardek tozadir. 

(“O‘zbek adabiyoti va san’ati”, 2015 yil 1-yanvar) 

                                           
15 

Bu faktlar B. Fayzullayev va O. Xidirovlarning “Dialektizm va kontekst” maqolasidan olindi. 
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 Dialektizm, garchi, badiiy adabiyot bilan bog‘langan bo‘lsa ham, uning 

ijtimoy fanlarda ham qo‘llanadigan o‘rinlari bor. Xususan, etnografiyada 

dialektizmlardan foydalanish keng tus olgan va fan ularni o‘rganadi, jumladan 

nikoh (ipäk čatar, toqqїz jibärdi va b.), bola tug‘ilishi va ulg‘ayishi (čillä, aqaš), 

aza (qїrqї, aqlїq) bilan bog‘liq dialektizmlar to‘g‘risida fikr yuritiladi. Bu kabi 

etnografiyaga oid so‘zlar turli shevalarda, deyarli, bir xil bo‘lsa-da, farqlari ham 

bo‘ladi.  

Shuni ta’kidlash lozimki, dialektizmlar adabiy tilning boyishi uchun tabiiy 

manbalaridan biri bo‘lib qoladi. Dialektizmlarning adabiy tilga singib ketish 

jarayoni dastlab qiyin kechadi, lekin badiiy adabiyotning ta’sirchan kuchi orqali bir 

asarda qo‘llangan dialektizm keyingi asarlarga o‘tadi va shu tariqa umumxalq 

mulkiga aylanadi va adabiy tilga o‘zlashib ketishi mumkin. 

Sheva - adabiy tilning boyish manbasi. O‘tgan davrda shevalarning adabiy 

tilni boyitishdagi o‘rniga yetarli baho berilmay kelindi. Shevalar milliy tilimizning 

asosini tashkil etuvchi yuksak qadriyat bo‘lib, u bolalikdan oila a’zolarining til 

an’anasi tufayli shakllanadi va har bir shaxsning nutqiy imkoniyati bo‘lib qoladi. 

Qaysi darajada bo‘lmasin, har qanday shaxs o‘z adabiy tilida nutqiy qiyinchilikka 

duch kelganda yoki o‘z fikrini yanada aniqroq va jozibaliroq ifoda qilishi uchun 

o‘z shevasidan ixtiyor-beixtiyor foydalanishiga to‘g‘ri keladi. Demak, sheva shaxs 

bilan birga yashaydi. Shevalar o‘zbek tilining barcha boyligini aks ettiradi, lekin 

adabiy tilda ulardan foydalanishga doimo to‘siq qo‘yib kelingan. To‘g‘ri, shevaga 

xos so‘zlarning barchasini adabiy tilda qo‘llashning imkoniyati yo‘q, ya’ni adabiy 

tilda bo‘la turib, uning o‘rnida shevaga xos so‘zdan foydalanish maqsadga muvofiq 

emas, lekin sinonimiya zarur hollarda ularga hojat bo‘ladi. Bu o‘rinda gap adabiy 

til uchun zarur bo‘lgan tushunchalarning ifodasi bo‘lgan shevaga xos so‘zlarni 

adabiy tilga olib kirish o‘z ichki imkoniyatlarimiz asosida adabiy tilni boyitishga 

xizmat qilishi to‘g‘risida bormoqda. Ayniqsa, hayotning aksariyat sohalarida 

shunday so‘zlar borki, ular adabiy tildagi bo‘shliqni to‘ldirishga qodirdir. Ilmiy 

adabiyotlarda (adabiy) tilning leksik tizimida biron tushunchani anglatish uchun 

so‘zning yetishmasligi  lakuna termini bilan yuritiladi. Bu termin lotincha-
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 fransuzcha bo‘shliq, tushirib qoldirilgan, ayirib qo‘yilgan degan ma’nolarni 

angladi, lekin dialektologiyada uni adabiy tildagi bo‘sh o‘rinni to‘ldiruvchi 

dialektal so‘z deb  tushunish to‘g‘ri bo‘ladi. Ko‘rinadiki, lakuna terminining 

“bo‘sh o‘ringa loyiq so‘z” tushunchasi paydo bo‘ladi. Axborot tizimida uni matn 

bilan bog‘lagan holda undagi yetishmayotgan so‘z ma’nosi ham qayd qilinadi. 

Demak, lakunani adabiy tildagi muhtoj tushuncha uchun  sinonimi bo‘lmagan 

dialektal so‘z deb qarash ham mumkin 

Sh.Shoabdurahmonov o‘zbek adabiy tili va xalq shevalari munosabatini 

yoritishda (lakuna terminidan foydalanmagan holda) adabiy tilda o‘z o‘rnini 

topishi kerak bo‘lgan bir qator so‘zlarni keltiradi: 

hökki. Xorazm shevalarida muzlagan daryo, anhordan suv olish uchun o‘yib 

qo‘yilgan joyni bildiradi;  

ïsïrγalïq. Andijon shevasida quloqning zirak taqilishi uchun teshib 

qo‘yiladigan joyini anglatadi. 

zirbäk. Farg‘ona vodiysi shevalarida osh (palov) uchun qozonga sabzi-piyoz 

bosilgan va bir qaynab chiqqan holatini bildiradi. 

Bunday so‘zlar boshqa shevalarda ham bor. Masalan:   

däšäk. Shimoliy o‘zbek shevalarida qo‘llanadi. U - danakli mevaning meva 

va mag‘iz o‘rtasidagi chaqiladigan qattiq po‘stinining nomi. Masalan, o‘rik, gilos, 

olcha va shaftoli mevä~däšäk~dänäkdan iborat bo‘ladi. Shuningdek, 

shevalarimizda ezü: - og‘izning ikki chekkasi, dägdi – jun paypoqning turi, 

daldurγa – o‘zan jilg‘asi, inǯik  - tirsak suyagi, käpik – yetim qo‘zi, käjiz – daraxt 

po‘stlog‘i kabi so‘zlar borki, ularga adabiy tilda o‘rin topilishi mumkin.    

 O‘zbek adabiy tili va dialektlari avtonomiyasi hamda geteronomiyasi. 

Avtonomiya (autonomy) termini til va shevalarning mustaqil faoliyat yuritishiga 

nisbatan qo‘llanadi. Geteronomiya esa (heteronomy – qadimgi yunon tilida boshqa 

qonun degan ma’noni anglatgan) falsafa, psixologiya, huquqshunoslik, biologiya 

va boshqa fanlarda qo‘llanadigan tushuncha bo‘lib, uni dialektologiyaga  german 

tillarining qarindoshligi negizida ularning mustaqil til va dialekt munosabatlarini 
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 asoslash jarayonida J. K. Chambers, Peter Trudgillar olib kirishgan16. Unga ko‘ra, 

u yoki bu til va shevalar bir necha mamlakatlarda joriyda bo‘lishi mumkin, lekin 

ular to‘liq mustaqil bo‘la olmaydilar. Buni o‘zbek tili misolida shunday izohlash 

mumkin: o‘zbek adabiy tili va dialektlari O‘zbekistondan boshqa davlatda ham 

amal qiladi. U davlatlardagi o‘zbek adabiy tili mustaqil rivojlantirilmoqda, 

shevalarida ham o‘ziga xosliklar bor, masalan, Afg‘onistonda o‘zbek adabiy tili 

arab grafikasida muayyan imlo tizimiga ega, o‘ziga xoz so‘z qo‘llash an’anasi bor, 

shevalari uchun o‘zbek lahjalari asos bo‘lsa-da, afg‘on tilining kuchli ta’siri bor. 

Bu jihatdan u avtonom faoliyatdadir. Ayni zamonda bu yerdagi adabiy til  

grammatik qoidalarning yagonaligi, fonematik tizimi, asosiy lug‘at tarkibi 

jihatidan O‘zbekistondagi adabiy tilning aksariyat qonuniyatlarini saqlab qolgan, 

shuningdek, shevalarining ham leksik fondi O‘zbekistondagi shevalar leksikasiga 

monand, lekin dialektal farqi bor, bu jihatdan esa u yerdagi adabiy til va dialektlar 

geteronomik munosabatda bo‘ladi, yani to‘liq mustaqil emas. Bu fikrni 

Qozog‘iston, Tojikiston, Qirg‘izston Respublikalaridagi o‘zbek adabiy tili va 

dialektlariga nisbatan ham muayyan darajada tatbiq etish mumkin.   

Tayanch tushunchalar: 

Adabiy til [литературный язык, literary language] – me’yorlashgan til. 

Adabiy tilning shakllari [формы литературного языка, forms of literary 

language] – adabiy tilning yozma va og‘zaki shakllari. 

Avtonomiya [aвтономия, autonomy] – ayni bir til va dialektlarning turli 

davlatlarda mustaqil taraqqiy etishi.  

Geteronomiya [гетерономия, heteronomy] - ayni bir til va dialektlarning 

turli davlatlarda negiz til va dialektlar xususiyatlari va qonuniyatlarini saqlab 

qolishi. 

Dialektizm [диалектизм, dialecticism] – badiiy asarlarda shevalarga oid 

fonetik, leksik va grammatik unsurlarnung qo‘llanishi.  

                                           
16 Chambers J. K., Peter Trudgill.  Dialectology. -  Cambrige University Press. – T. 4 
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 Lakuna [лакуна, lacuna] – biror tildagi yoki adabiy tildagi bo‘shliqni 

to‘ldirishga qodir dialektal so‘z. 

Tayanch dialekt [опорный диалект, basic dialect] – adabiy tilga biror 

jihatdan, ya’ni fonetik yoki morfologik jihatdan asos bo‘ladigan dialekt, sheva.  

  O‘lik til [мертвый язык, dead language] – muomaladan chiqqan til. 

Takrorlash uchun savollar: 

1.  Adabiy til deb nimaga aytiladi? 

2. Adabiy tilning yozma va og‘zaki shakllariga qanday izoh 

berasiz? 

3. Tayanch dialekt tushunchasiga izoh bering. 

4. Dialektizm deb nimaga aytiladi? 

5. O‘z shevangizda lakuna sifatida qabil qilinishi mumkin bo‘lgan so‘zlar 

bormi?  

6. Til va dialektlar avtonomiyasi va geteronomiyasi nimani anglatadi? 

  

14-mavzu. Areal lingvistika 

Reja 

1. Areal lingvistika to‘g‘risida umumiy ma’lumot. 

2. Areal lingvistika metodlari. 

3. Areal lingvistika manbalari. 

4. Til va dialektal zona. Dialektal kontinuum. 

Areal lingvistika tushunchasi va uning mohiyati. Bu termin lotincha area – 

maydon, kenglik, hudud hamda lingvistika – tilshunoslik degan so‘zlardan olingan 

bo‘lib, til va dialektlarning tarqalish hududlarini o‘rganadigan fanni anglatadi. U til 

va shevalarni shu hududdagi boshqa til va shevalar bilan munosabatda bo‘lish 

nuqtai nazardan o‘rganadi. Areal lingvistikaning asosiy metodi lingvistik 

geografiya hisoblanadi.  Lingvistik geografiya shevalarni o‘rganishning bir metodi 

hamda areal lingvistikaning kartalashtirish ishlari bilan shug‘ullanadigan bir 

bo‘limi hamdir.  
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 Fanda lingvistik geografiya va dialektologiya munosabatlariga ham e’tibor 

qaratiladi. Bu ikki fanning obyekti bir bo‘lsa-da, ularning farqlari ham bor. 

Dialektologiya shevalarni monografiya, maqola va lug‘atlar yaratish orqali 

o‘rgansa va xulosalar chiqarsa, lingvistik geografiya ularni tizimga tushirib, 

kartalashtirish bilan shug‘ullanadi, shuning uchun ham lingvistik geografiyani 

dialektologiyaning tadqiqot texnikasi deb ham yuritishadi.  

Areal lingvistika quyidagi tushunchalarga asoslanadi:  

Izoglossa. Bu so‘z lotincha bo‘lib, izo – teng, glossa – til degan ma’nolarni 

bildiradi va bir dialekt, lahja doirasidagi yoki qarindosh tillardagi fonetik, leksik va 

grammatik xususiyatlar mosligi darajasiga ko‘ra tarqalishini ko‘rsatadigan shartli 

belgidir. Izoglossalar vazifasini fonemalar, ularning variatsiyalari, morfemalar, 

ularning variantlari, grammatik shakllar, leksemalar bajarishi mumkin. Shu tufayli 

uning izofonema, izomorfema, izoleksema tiplari belgilanadi Masalan, turli sheva 

va tillarda tez-tez takrorlanuvchi cho‘ziq o: unlisi izofonema sifatida, -a // ä  

ko‘plik affiksi varianti izomorfema sifatida, vazmin ~ salaqa, epidemiya ~ їraη 

kabi so‘zlar izoleksema sifatida qatnashishi mumkin. Shuningdek, adabiyotlarda 

izoglossalarning izofon (fonetik izoglossa), izomorf  (morfologik izoglossa), 

izoleks (leksik izoglossa), izosema (semantik izoglossa) haqida ham ma’lumotlar 

beriladi. 

Izoglossalar qarindosh yoki qarindosh bo‘lmagan tillarga munosabati 

jihatidan ikki guruhga ajratiladi: 

 1. O‘zaro aloqadagi izoglossalar. Bunday izoglossalar genetik umumiylikka 

ega bo‘lgan tillarga aloqador bo‘ladi. O‘zbek tili va shevalarining qirg‘iz, qozoq, 

turkman, qoraqalpoq tillari bilan aloqadagi izoglossalar shu toifaga kiradi. 

  2. Konvergent izoglossalar. Bunday izoglossalar turli sistemadagi tillarning 

uzoq muddatli hududiy aloqalari (kontakti) natijasi samarasi sifatida yuzaga keladi 

va har ikkl til uchun umumiy bo‘ladi. Bunda qarindosh bo‘lmagan tillar o‘z 

mustaqilligini saqlaydi.  Bunga o‘zbek-tojik tili munosabatlaridagi umumiy 

izoglossalar taalluqlidir 
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 Areal (area). Izoglossalarning tarqalish hududini bildiradi. Yuqoridagi 

izoglossa turlarining bir necha hududlarda tarqalishini ko‘rsatadi. Masalan, 

birlamchi cho‘ziq unlilar Qozog‘iston, O‘zbekiston, Turkmaniston va boshqa 

hududlarda tarqalishi maxsus belgilarda kartada aks ettiriladi. 

Areal termini biologiya, geografiya, kimyo, antropologiya fanlarida ham 

qo‘llanadi. Biologiyada hayvonlar va o‘simliklarning, geografiyada tabiat 

hodisalarining, kimyoda tabiiy boyliklarning, antropologiyada xalqlar va irqlarning 

tarqalish hududlari kartalashtiriladi.  

Til landshafti. Muayyan hududda til va bir necha shevalardagi izoglossalar va 

ularning joylashishi (manzara) xususiyatidir. Ular turli ranglar vositasida 

ko‘rsatiladi. 

Innovatsiya. U izoglossalarning tarqalish markazini bildiradi. Masalan, labial 

singarmonizm qadimgi turkiy tilga xos bo‘lsa ham, qirg‘iz tilida mustahkamlanib 

qoldi va bu til orqali boshqa til va shevalarga tarqaldi. Demak, labial 

singarmonizmning innovatsion markazi vazifasini keyingi davrlar uchun qirg‘iz tili 

bajaradi. 

Lingvistik karta. Bunday kartalarning xususiy va umumiy turlari amalda bor. 

Aksariyat hollarda lingvistik kartalar kontur kartalarda amalga oshiriladi. Bir 

izoglossaning tarqalishi ko‘rsatilgan karta xususiy lingvistik kartadir. Bir guruh 

izoglossalar aks ettirilgan karta esa umumiy lingvistik karta hisoblanadi. Lingvistik 

kartada sheva yoki til hodisalarini – izoglossalarni shartli belgilar vositasida ham, 

bevosita o‘zini ham yozish mumkin. 

Sheva yoki til hodisalarini kompleks joylashtirgan va ranglar vositasida jilo 

berilgan kartaning turi lingvistik yoki dialektologik atlas deyiladi. Lingvistik atlas 

umumlashtirish xarakteriga ega bolib, u sheva yoki biror tilning tarqalish 

chegarasini ko‘rsatgan rangli kartalar yig‘indisidir. Dunyo amaliyotida lingvistik 

atlasning klassik namunalari bor. Bular quyidagilar: 

Venker G. Shimoliy va markaziy Germaniyaning dialektologik atlasi. 1881-

y. (6 karta). 

Jilyeron J., Edmon E. Fransiya lingvistik atlasi. 1896 -1908-yillar. 
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 Vrede F. Nemis lingvistik atlasi. 1926 -1932-yillar (6 jild). 

Yaberga K., Yuda I. Italiya va Janubiy Shvetsariya dialektlari atlasi. 1928-y.   

Bular ichida J. Jilyeron, E. Edmonlarning lingvistik atlasi keyingi davrda 

boshqa shu xildagi atlaslarning tuzilishiga metodologik asos bo‘lib xizmat qildi. 

Lingvistik atlas faqat dialektologik maqsadda emas, balki dunyo tillarining 

tarqalishini ko‘rsatish maqsadida ham yaratiladi.  

 Til zonasi va dialektal zona. Til zonasi o‘zaro yaqin tillar (idiomlar)ni 

yaqinlik darajasi va bir fokus nuqtasiga ko‘ra birlashtiradigan hududdir. Dialektal 

zona bir til doirasidagi lahja, dialekt va shevalarning fokus nuqtasiga ko‘ra 

joylashish hududlaridir. Fokus nuqtasi yirik shahar shevasi bo‘lib, atrof 

shevalarga doimiy ravishda o‘z ta’sirini o‘tkazib turadi va qayta aloqada bo‘ladi 

hamda dialektal zonaning o‘ziga xos rivojlanishini ta’minlaydi.  

 Bunday zonalarni belgilashda davlat chegaralari hisobga olinmaydi, balki 

o‘zbek tili massivi (o‘zbek tili tarqalgan hudud) geografik, dialektal farqlanishi, 

tarixiy-etnografik xususiyatlari, ma’lumotlari asosida uning shevalari 

guruhlashtiriladi. Shu asosda A. Jo‘rayev o‘zbek tilining 11 dialektal zonasini 

belgilagan (bu haqda “O‘zbek tilining dialektal bo‘linishi” mavzusida ma’lumot 

beriladi). 

 Aksariyat hollarda bunday zonalarni belgilashda qarindosh til yoki dialekt 

masalasi muammo bo‘ladi. Axborot tizimlarida ta’kidlanishicha, bunday vaziyatda 

o‘xshashik 92-96% ni tashkil etsa, ularni dialekt deb hisoblash lozim17. Til va 

dialektni farqlashda  fanda sotsiolingvistik va struktur me’yorlarga asoslaniladi.  

Sotsiolingvistik me’yorga ko‘ra, idiomlar (qarindosh til) mustaqil til bo‘lishi 

uchun: 

- o‘z mustaqil yozuv standartiga ega bo‘lishi; 

- turli sohalarda yozma va og‘zaki muloqotning amal qilishi; 

- funksional jihatdan mukammal  bo‘lishi lozim. Bunda siyosiy va etnik 

omillar muhim ahamiyatga ega.   

                                           
17 Kaufmann T. The natibe languages of Latin America: general remarks // Atlas of the Workl’s Languages (edited 

by C. Moseley and R. E.Asher). – 1994. 



108 

 Struktur (struktur-lingvistik) me’yorga ko‘ra, mustaqil til bo‘lishi uchun: 

- fonetik va grammatik qonun va qoidalar yagona bo‘lishi;  

- asosiy lug‘at tarkibi idiom a’zolarining barchasiga tushunarli bo‘lishi; 

- idiom tarkibidagi lahja, dialekt va shevalar barcha uchun tushunishga oson 

bo‘lishi lozim. 

 Dialektal kontinuum (lotincha continua to‘xtovsiz, muhit degan ma’nolarni 

bildiradi). Shevalarning kichik lingvistik xususiyatlari bilan farqlanishi 

adabiyotlarda kontinuum tushunchasi bilan ifoda etiladi. Bu jarayon uzoq 

yillarning mahsuli va muayyan territoriya bilan bog‘langan.  

Bir dialekt tarkibidagi shevalarda o‘zaro bog‘langan, lekin kichik va muhim 

bo‘lgan, 3-rasmda ko‘rsatilgani kabi, farqlar bo‘ladi. 

Adabiyotlarda dialektal kontinuumning ikki turi to‘g‘risida ma’lumot beriladi:  

Geografik dialektal kontinuum. Bu bir geografik zonada joylashgan 

shevalarning va kelib chiqishi umumiy bo‘lgan xalqlar shevalari doirasida 

belgilanadi. Bunga yuqoridagi – Toshkent dialekti tarkibidagi shevalarning kichik 

farqlar bilan ajralib turishi misol bo‘la oladi. Kontinuumning bu turida shevalar 

bir-biridan uzoqlashgan sari dastlabki shevadan tobora farqlari ortib boradi, 

pirovard natijada, eng so‘nggi sheva mustaqil dialekt yoki til bo‘lib shakllanishi 

mumkin.  

Ijtimoiy dialektal kontinuum. Bu siyosiy va uzoq tarixiy taqdir tufayli 

qarindosh bo‘lmagan va qarindosh tillar orasida yuz berishi mumkin. 

Kontinuumning bu turiga Kembrij universiteti darsligida Yamaykadagi kreol 

shevasi misol qilib ko‘rsatiladi. Surinamda sranan tili ingliz tili asosiga qurilgan 

kreol (pidjin) shevasi shakllanganki, yuqori tabaqa kishilari ingliz tilida gaplashsa, 

pastki tabaqa kishilari esa ingliz va kreol tili o‘rtasidagi shevada gaplashadilar va 

shu bilan o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘ladi. Buni biz o‘zbek – tojik,  o‘zbek – 

turkman, o‘zbek – qozoq, o‘zbek – qoraqalpoq xalqlari aralash va qo‘shni 

yashagan joylarda ham ko‘ramiz.  

Areal lingvistika metodlari. Areal lingvistika  shunday sohaki, u har bir sheva 

va dialekt haqida, uning madaniy, tarixiy xususiyatlari, o‘ziga xosligi bilan yaxlit 
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 ravishda tilshunoslik, tarix, etnografiya bilan shug‘ullanadigan xodimlar, 

mutaxassislarni keng tanishtirish imkonini beradi. Avval aytilganidek, areal 

lingvistikaning bir metodi bo‘lgan lingvistik geografiyada, avvalo, o‘rganilayotgan 

sheva kartasi uchun asos sifatida aholi geografiyasini aks ettirishga mo‘ljallangan 

kontur karta olinadi va aholi punktlari raqamlarda belgilab chiqiladi. Sheva faktlari 

uchun shartli belgilar tizimi ishlab chiqiladi. Izoglossalarning tarqalishini 

ko‘rsatuvchi chiziqlarni tortish rejasi tayin qilinadi. Ranglar tanlanadi va bo‘yash 

texnikasi belgilab olinadi.     

Areal lingvistikaning asosini lingvistik tadqiqotlarda foydalaniladigan til 

faktlari tashkil etadi, shuning uchun areal lingvistika metodlarini farqlash muhim 

ahamiyat kasb etadi18. Ular quyidagilar: 

1. Muayyan til (shevalar) areali doirasida til (sheva) faktlarini qayd qilish. Bu 

jihatdan dialektologiya va lingvistik geografiya metodlari mos keladi. Sheva 

faktlarining haqqoniyligi areal lingvistikaning mukammalligini ta’minlaydi. 

2. Areal lingvistika uchun tanlanadigan sheva materiallarini sharhlash. 

Dialektologik atlas tuzishda sheva faktlarining sharhi muhim o‘rin tutadi. Ular 

quyidagi aniq lingvistik vazifalarni bajaradi: 

a) o‘rganilayotgan til yoki shevalarning aloqada bo‘lgan (qo‘shni) til va 

shevalar bilan interferensiyasi natijalarini talqin qilish. Avvalgi sahifalarda 

ta’kidlanganidek, o‘zbek tili qozoq, qirg‘iz, qoraqolpoq, turkman va tojik tili 

hamda uning shevalari bilan kesishgan o‘rinlarga ega. Shevalar kesishgan joyda 

har ikkala tilga o‘xshamagan shevalar paydo bo‘ladi. So‘zsiz, bu shevalardagi 

o‘zbek tiliga xos bo‘lgan xususiyatni ajratib olish muammosi paydo bo‘ladi. Bu 

muammo sharhlash, talqin qilish orqali hal qilinadi. Masalan, turkman tili bilan 

aralash va qo‘shni yashaydigan o‘zbeklar shevasida egalik affiksi va o‘rin-payt, 

chiqish kelishigi o‘rtasida n undoshining orttirilishi izohlar yordamida 

oydinlashtiriladi: qo‘lida ~ älindä, qo‘lidan ~ älinnän. Qirg‘iz tilida bunday 

                                           
18

Taniqli olim V.M. Jirmunskiy dialektologik atlas yaratish metodikasi deganda uning ikki tamoyilini tushunadi: 

muayyan hududdagi sheva xususiyatlarini yalpi o‘rganish va har bir kartalashtiriladigan izoglossalar chegarasini 

belgilash. Qarang: Жирмунский В.М. Немецкая диалектология. – Москва - Ленинград: ИАН, 1956.  – С.134. 
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 pozitsiyada interkalyar n undoshining yo‘qolib borishi ham o‘zbek tili shevalari 

bilan interferensiyaning natijasidir. 

                   

                    

14-rasm. O‘zbek tili lahjalari geografiyasi 

    

b) ijtimoiy omillarni hisobga olish. Interferensiya natijalariga baho berishda 

turli xildagi ijtimoiy omillarni hisobga olish katta ahamiyatga egadir. Bunda ikki 

sheva yoki tilning interferensiya sharoitida qo‘shilib ketishi chog‘idagi til 

qarshiligi bo‘lishi hisobga olinadi. Bunga Qashqadaryodagi (masalan, Kitob 

tumani Chechak qishlog‘i shevasi) “j”lovchi shevalar “ǯ”lovchi shevalarga 

qorishuvi natijasida “j”lovchi shevalar aholisining ko‘pligi tufayli “j”lashishning 

ustun kelishi misol bo‘la oladi.  

d) muayyan hududda turg‘unlashmagan til hodisalarini sharhlash. Ikki sheva 

yoki dialektga xos xususiyatlarning shu sheva va dialektlarda qo‘llanishi hamda 

ulardan birining g‘olib kelmasligi interferensiyaning tugallanmaganligini, ya’ni bir 



111 

 sheva ikkinchi shevaga singib ketmaganligini bildiradi. Bunga o‘zbek tilidagi  ā 

va a,  j va  ǯ hodisasining parallel qo‘llanishi misol bo‘la oladi. 

e) konvergensiya hodisalarini farqlash. Ma’lumki, o‘zbek tili taraqqiyotida 

shahar shevalarida  ö ↔ o, ü ↔ u, i: ↔ ї: unlilari konvergensiyaga uchragan. Ular 

ham kartada izohlar bilan beriladi. 

 Innovatsion markazni aniqlash. Bu tamoyil, albatta, til tarixi bilan 

bog‘langan. U yoki bu izoglossaning paydo bo‘lish nuqtasini aniqlashda til tarixi 

faktlariga tayaniladi. Ma’lumki, qadimgi turkiy tilda j // ǯ paralleli bo‘lmagan. 

Hozirgi qipchoq shevalarida va ba’zi turkiy tillarda so‘z boshida ǯ undoshining 

paydo bo‘lishi keyingi hodisadir. O‘zbek shevalarida “ǯ”lashish o‘rnida “j”lashish 

(qipchoq lahjasi shevalarida ǯaxšї o‘rnida jaxšї) varianti paydo bo‘lmoqda hamda 

u tobora kengroq tarqalmoqda. Ko‘rinadiki, j undoshining innovatsion nuqtasi 

qadimgi turkiy til bo‘lgan. Hozirgi singarmonizmni yo‘qotgan shevalar ham 

qadimda singarmonizmli bo‘lgan. Bunda ham innovatsiya nuqtasi sifatida qadimgi 

turkiy til qatnashadi. 

Til substratlari ta’sirini aniqlash. Substrat hokim til yoki shevaning 

qoldiqlari bo‘lib, muayyan hududda uning elementlari qolgan bo‘ladi. Masalan, 

hozirgi Xorazm shevalarida “Avesto” tilining substratlarini uchratish mumkin, 

jumladan, Xorazm (Hvairizm), Asfandiyor (Spandudota), Bahrom (Varxram). 

O‘zbek va tojik shevalari interferensiyasi sharoitida tojik shevalariga xos 

xususiyatlar shu shevalarda saqlanib qoladi. Bu substratlar ham izohlar bilan 

kartalarda aks ettiriladi.               

 O‘zbekistonda lingvistik geografiyaning rivojlantirilishi.  O‘zbekistonda 

dialektologik atlas yaratish ishi endigina rivojlanmoqda. Bu sohada V. V. 

Reshetov, Sh. Shoabdurahmonov, A. Jo‘rayev, Q. Muhammadjonov,  A. 

Shermatov, N. Murodova, Y. Ibrohimov va  Z. Ibrohimova, I. Darveshov, N. 

Raxmonovlarning tadqiqotlari mavjud. V. V. Reshetov dialektal kartalarning 

dastlabki namunalarini yaratdi, Sh.Shoabdurahmonov O‘zbekistonda birinchi 

bo‘lib shevalar atlasini yaratishning nazariy qoidalarini ishlab chiqdi. A. Jo‘rayev 

areal lingvistikaning nazariy va amaliy asoslarini tadqiq qildi. Q. Muhammadjonov 
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 shimoliy o‘zbek shevalarini, A. Shermatov Quyi Qashqadaryo shevalarini, Y. 

Ibrohimov va Z. Ibrohimovalar Orol bo‘yi o‘zbek shevalarini, N. Murodova va N.  

Raxmonov Navoiy viloyati, I. Darveshov Namangan viloyati shevalarini 

kartalashtirgan. 

Tayanch tushunchalar: 

Atlas [aтлас, Atlas] – sheva, dialekt, lahjalarni turli ranglar va shartli 

belgilarda yaxlit idrok etish uchun xizmat qiladigan o‘quv quroli. 

        Interferensiya [интерференция,  interference] – bir lingvistik hududda 

joylashgan ikki til shevalarining chegara zonasida aralashuvi. 

 Innovatsiya [инновация, innovation] – izoglossalarning tarqalish markazi. 

 Izoglossa [изоглoсса, izogloss] – til, sheva faktlarining teng kelish 

holatlarini ko‘rsatuvchi belgi. 

Kontinuum  [континуум, continuum] – shevalarning kichik farqlar bilan 

yiroqlashib borishi. 

 Kreol tili  [креол тили, Creolized languages] - mahalliy tillarning 

Yevropadagi tillar bilan aralashishidan hosil bo‘lgan tili, jumladan, Surinamdagi 

sranan tilining ingliz tili asosiga qurilgan kreol (pidjin) shevasi.  

Areal lingvistika [aреальная лингвистика, areal lingvistics] – til va sheva 

hududlarini o‘rganadigan fan.  

  Lingvistik karta [лингвистик карта, linguistic map] – izoglossalar 

joylashtirilgan karta. 

  Til landshafti [ландшафт языка, linguistic landscape] – izoglossalarning 

joylashish xususiyatlari. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Areal lingvistika nima? 

  2. Areal lingvistika va lingvistik geografiya farqlarini tushuntirib bera 

olasizmi? 

  3. Area so‘zi nimani anglatadi? 

       4. Areal lingvistikaning qanday metodlari bor? 
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 5. Dialektologik atlas deganda nimani tushunasiz, uning yaratuvchilari 

kimlar? 

6. Kontinuumning qanday turlari bor? 

7. O‘zbek shevalari kimlar tomonidan kartalashtirilgan?  

 

15-mavzu. O‘zbek shevalarining tasnifi  

Reja  

1. O‘zbek shevalarini tasnif qilish tamoyillari. 

 2. O‘zbek shevalarining tasnifi. 

 3. O‘zbek dialektologlari.  

Matn 

 O‘zbek shevalarini tasnif qilish tamoyillari. Tilshunoslikda til 

sistematikasi degan tushuncha bor.  U to‘rt a’zoli shkalani aks ettiradi: sheva → 

dialekt → lahja → til. Bunda til tarkibiga kiruvchi lahjalar, dialektlar, 

shevalarning muayyan tartibini belgilash lingvistik klaster deyiladi.  

 O‘zbek shevalari, asosan, 1920-1930-yillardan boshlab ilmiy asosda 

o‘rganila boshlandi va shu asnoda uning dastlabki tasniflari paydo bo‘ldi.  

XIX asrning oxiri va XX asrning boshlarida V. Nalivkin,M. Nalivkina, A. 

Starchevskiy, A.Vishnegorskiy, Z. Alekseyev, N. Ostroumov, T. Qiyosbekovlar 

jonli til faktlari asosida o‘zbek tili lug‘ati, qisman fonetik va morfologik 

xususiyatlarini yoritgan ishlarni amalga oshirganlar. Ularni sof dialektologik ishlar 

deb ham, adabiy tilni aks ettirgan deb ham bo‘lmaydi. 

XX asrning boshlarida o‘zbek adabiy tiliga asos bo‘ladigan sheva va 

dialektlarni aniqlash, milliy tilning imkoniyatlarini belgilash shiori bilan o‘zbek 

shevalari keng miqyosda o‘rganila boshlandi. Shu jarayonda o‘zbek shevalari 

tasnif qilindi. 

O‘zbek shevalarini tasnif qilishda bir necha tamoyillardan foydalaniladi. Ular 

quyidagilar: 

­ o‘zbek (turkiy) tiliga xos bo‘lgan unli va undosh tovushlarning mavjudligi 

yoki amalda bo‘lishi; 
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 ­ ma’lum fonetik qonuniyatlarga amal qilishi, jumladan, singarmonizm va 

umlautning mavjudligi; 

­ tarixiy qatlamga oid leksik birliklarning miqdori, o‘zlashgan qatlam 

so‘zlarining ishtiroki; 

­ o‘zbek shevalariga qarindosh va qarindosh bo‘lmagan til va shevalarning 

ta’siri; 

­ shevaning asosiy xususiyatini belgilovchi xarakterga ega bo‘lgan tovush 

yoki fonemaning tarqalish darajasi; 

­ so‘zning fonetik strukturasi va boshqalar. 

O‘zbek shevalarini tasnif qilishda bir qator olimlar qatnashgan. O‘zbek 

shevalarini professor I. I. Zarubin (1887 - 1964) tasnif qilishga harakat qilgan va 

uning Xiva, Farg‘ona, Toshkent va Samarqand-Buxoro kabi to‘rt guruhga 

bo‘linishini ko‘rsatadi, lekin ularga xos bo‘lgan asosiy tamoyillarni bayon 

qilmaydi va hatto qipchoq va shimoliy o‘zbek shevalari uning e’tiboridan chetda 

qolgan. 

O‘zbek shevalari tasnifi. O‘zbek shevalarini dastlab professor K. K. Yudaxin 

(1890 - 1975) tasnif qilishga musharraf bo‘ldi. U o‘zbek shevalarining tojik tili 

bilan munosabati va singarmonizmni saqlashi darajasiga ko‘ra tasnif qilib, 4 ta 

guruhni belgilaydi: 

­ asl turkiy tovush tizimi va singarmonizmni saqlagan o‘zbek shevalari; 

­ o‘z tovush tarkibini qisman o‘zgartirgan, singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalar; 

­ eron tili unlilar tizimini saqlagan o‘zbek shevalari; 

­ o‘zbek va tojik tillarida so‘zlashadigan tojik shevalari. 

Keyinchalik K. K. Yudaxin o‘zbek shevalari bilan mukammalroq tanishib, uni 

5 guruhga – Toshkent, Farg‘ona, qipchoq, Xiva va shimoliy o‘zbek shevalariga 

ajratadi. 

O‘zbek shevalarini o‘rganish va ilmiy asosda tasnif qilishda                                       

Y. D. Polivanov(1891 - 1938)ning ulug‘ xizmatlari bor. U o‘zbek tili va shevalari 

bo‘yicha 250 dan ortiq nomda katta va kichik hajmda asarlar yaratgan. Hozirgi 
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 kunda uning 150 dan oshiq ishlari e’lon qilingan. Y. D. Polivanov o‘zbek 

shevalari bo‘yicha “O‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek adabiy tili” (1933), 

“Toshkent shevasining tovush tizimi” (1922), “O‘zbek tilining singarmonizmni 

yo‘qotgan shevalari namunalari” (1928) kabi ishlari mavjud. 

Y. D. Polivanov o‘zbek shevalarining birinchi ilmiy tasnifini yaratgan. 

Keyingi davr dialektologlari Y. D. Polivanov o‘zbek shevalarini tasnif qilishda 2 

tamoyil: 1) metisatsiya (qardosh tillarning chatishuvi) va 2) gibridizatsiyani 

(qardosh bo‘lmagan tillarning aralashuvi) hisobga olgan holda tasnif qilgan degan 

fikrni ilgari suradilar. Bu e’tibordan chetda qoladigan fikr emas, lekin                       

Y. D. Polivanov tasnifini metisatsiya va gibridizatsiya bilan bog‘lab qo‘yish ham 

noto‘g‘i bo‘ladi, balki Y. D. Polivanov turkiy tillar, o‘zbek tili va uning eroniy 

tillari bilan munosabati kabi holatlarni ham hisobga olgan. Aslida u deyarli barcha 

o‘zbek shevalarini shaxsan o‘rganib chiqib, uning taraqqiyot tarixi, urug‘, qabila 

davri xususiyatlarining saqlanib qolishi nuqtayi nazardan shevalarni tasnif qilgan 

hamda o‘zbek tili tarkibida uch yirik lahja mavjudligini belgilab bergan: 

Chig‘atoy lahjasi. Bu lahjani 7 tipga ajratadi: 1. Samarqand-Buxoro. 2. 

Toshkent. 3. Marg‘ilon-Qo‘qon. 4. Andijon-Shahrixon. 4-A. Chortoq yoki umlautli 

shevalar. 5. Qo‘qon, Andijon, Norin qishloq singarmonizmli shevalari. 6. Shimoliy 

o‘zbek shahar (Chimkent, Turkiston) shevalari. 7. Shimoliy o‘zbek qishloq 

(Mankent) shevalari. 

O‘g‘uz lahjasi. Uningcha, bu lahja 2 tipdagi shevalarni o‘z ichiga oladi: 1. 

Janubiy Xorazm (Xiva, Yangi Urganch, Shovot, G‘azavot, Hazorasp, Yangiariq) 

shevalari. 2. Shimoliy o‘g‘uz (Iqon, Qorabuloq) shevalari. 

Qipchoq lahjasi. Uni bir necha tipga ajratadi:  1.Xorazm qipchoq shevalari: a) 

Shimoliy Xorazm (“ǯ”lovchi); b) O‘rta Xorazm (“j”lovchi) shevalari. 2. Qurama 

shevalari. 3. Qozoq-nayman, Farg‘ona-Qoraqalpoq shevalari. 4. Shimoliy o‘zbek 

qipchoq dialekti (So‘zoq, Cho‘laqo‘rg‘on).  

 Chig‘atoy lahjasiga qarashli, ayniqsa, Samarqand-Buxoro shevalarini kuchli 

eronlashgan shevalar deb hisoblaydi (15-rasm).  
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15-rasm. Y. D. Polivanovning o‘zbek shevalari tasnifi 

G‘ozi Olim (1893 -1939) tasnifi. U shevalarni leksik, morfologik va fonetik 

xususiyatlari jihatidan tasnif qilish lozimligini uqtiradi va o‘zbek-qipchoq, turk-

barlos, Xiva-Urganch lahjalariga ajratadi. 

 

16-rasm. G‘. O. Yunusovning o‘zbek  shevalari tasnifi 
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 O‘zbek-qipchoq lahjasining qirq, jaloyir-laqay, qipchoq, Gurlan; turk-barlos 

lahjasining Sayram-Chimkent, Toshkent-Xos, Andijon, Namangan; Xiva-Urganch 

lahjasining Xiva, Qarluq guruhlarini belgilaydi (16-rasm). 

A. K. Borovkov tasnifi. A. K. Borovkov (1904 – 1962) shevalarning fonetik 

xususiyatlarini hisobga olib, dastlab “a”lovchi va   ā”lovchi shevalarni farqlaydi. 

“ā”lovchi shevalarga Toshkent, Xonobod, Xos, Taqachi, Yangiyo‘l, shevalarini; 

“a”lovchi shevalarni esa, o‘z navbatida, “j”lovchi va “ǯ”lovchi shevalarga ajratadi. 

“j”lovchilarga Chimkent, Mankent, Turkiston; “ǯ”lovchilarga Shimoliy Xorazm 

(qipchoq – A.S.), Surxondaryo, Samarqand viloyati qishloq shevalari kiritiladi. 

A. K. Borovkov o‘zbek tili shevalarining tarixiy taraqqiyotini hisobga olib, 

uni yana 4 dialektga ajratadi: 

1. O‘rta o‘zbek dialekti. Uning ikki guruhini belgilaydi: 1) O‘rta O‘zbekiston 

shevalari: Toshkent, Samarqand, Buxoro, Farg‘ona va boshqalar; 2) shimoliy 

o‘zbek shevalari: Chimkent, Sayram, Jambul, Marki va boshqalar. 

2. Shayboniy o‘zbek yoki “ǯ”lovchi dialekti. Bunga Samarqand, Buxoro, 

Surxondaryo, Ohangaron vodiysi, Shimoliy Xorazm va Farg‘ona vodiysidagi 

“ǯ”lovchi shevalarni kiritadi. 

3. Janubiy Xorazm dialekti. Bunga Xonqa, Hazorasp, Shovot, Yangiariq, 

G‘azovot, Sho‘raxon kabi shevalarni kiritadi. 

4. Alohida guruh shevalariga 1) Qorabuloq, Iqon, Mankent;            2) 

umlautli shevalarga (Namangan)ni kiritadi. 

V. V. Reshetov (1910 -1979) tasnifi (tasnif to‘liq keltirilmoqda)19.  

Hozirgi O‘zbekiston hududida mavjud bo‘lgan o‘ziga xos etnogenetik jarayon 

hamda qardosh va qardosh bo‘lmagan xalqlar tilining bir-biriga ta’siri o‘zbek 

tilining juda murakkab dialektal kompleksini vujudga keltirdi. Tarixiy-lingvistik 

jihatdan bu kompleks uchta  komponentdan iborat: 

 1) shimoliy-garbiy guruh – o‘zbek tilining qipchoq lahjasi. Bu guruhga 

o‘zbek tilining qipchoq shevalari, hududiy yondosh qozoq, qirg‘iz va qoraqalpoq 

tillari kiradi. 

                                           
19

Qarang: Решетов В. В. Ўзбек шеваларининг классификацияси // Ўзбек тили ва адабиёти, 1966. – Б. 3-14. 
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  2) janubi-g‘arbiy guruh – o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi. Bu guruhga 

hududiy yondosh turkman tili taalluqlidir. 

  3) janubi-sharqiy guruh - bu guruhga qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasini tashkil 

qiluvchi ko‘pchilik o‘zbek shahar shevalari, hozirgi o‘zbek adabiy tili va eski 

o‘zbek tili, qardosh turkiy tillardan esa yangi uyg‘ur tili kiradi. Mazkur lahjaga 

kiruvchi shevalarning ko‘pchiligi uchun shu narsa xarakterliki, ular tojik tili bilan 

juda qadimdan aloqador bo‘lgan. 

Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining dialektal tarkibi haqiqatan ham murakkab 

bo‘lib, u O‘rta (Markaziy) Osiyo va Qozog‘iston hududidagi xalqlar tilining kichik 

lingvistik kartasini eslatadi. 

Tarixiy-lingvistik faktlar ko‘rsatganidek, O‘rta Osiyo va Qozog‘iston 

hududida mavjud bo‘lgan uchta (qipchoq, o‘g‘uz, qarluq-chigil-uyg‘ur) til birligi 

o‘zbek tili tarkibida ham xuddi shunga mos uch lahjaning (qipchoq, o‘g‘uz va 

qarluq-chigil-uyg‘ur lahjalarining) mavjud bo‘lishiga  olib  kelgan. 

Qipchoq lahjasi. O‘zbek tilining qipchoq lahjasi har xil turkiy urug‘-qabila 

guruh vakillarini o‘z ichiga oladi. Bular orasida qipchoq, nayman, qangli, mitan, 

laqay, uyshun, qoraqalpoq, tama, qishliq, ongut, qiyot, do‘rmon, arg‘in, uyg‘ur 

kabi ko‘pgina urug‘lar mavjud20. 

Qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar juda katta territoriyaga tarqalgan. 

O‘zbekistonning barcha viloyatlarida mazkur lahja vakillarining borligi ham bu 

fikrning to‘g‘ri ekanligiga dalildir. Haqiqatan ham, qipchoq lahjasining vakillari 

Toshkent viloyatining Ohangaron vodiysi, Fargona, Andijon viloyatlarida ham 

yashaydilar. Sirdaryo, Samarqand, Buxoro, Qashqadaryo, Surxondaryo va Xorazm 

viloyatlari aholisining ko‘pchilik qismi ham qipchoq lahjasining vakillaridir. 

Bugina emas, o‘zbek tili qipchoq lahjasining shevalari Qozog‘iston, Qirg‘iziston, 

Tojikiston respublikalari territoriyasida  ham  bor. 

O‘zbek tilining qipchoq shevalari faqat dialektologlar uchungina emas, balki 

folklorshunoslar uchun ham juda qiziqarli materiallar beradi. Avloddan-avlodga 

                                           
20 Qipchoq lahjasining urug‘ va qabilalari X. Dohiyorov tomonidan mufassal yoritilgan. Qarang: Х. Дониёров. 

Ўзбек халқининг шажара ва шевалари. – Тошкент: ФАН, 1968. 
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 o‘tib kelgan juda boy xalq og‘zaki ijodi, xususan, qahramonlik eposi o‘zbek 

xalqining milliy g‘ururi hisoblanadi. Shu sababli aksariyat qismi qipchoqlardan 

bo‘lgan o‘zbek xalq baxshilarining hayoti va ijodini o‘rganish, o‘z navbatida, 

qipchoq shevalarining xarakterli til xususiyatlarini har taraflama tadqiq qilishni 

taqozo etadi. Shu bilan bir qatorda, qipchoq lahjasi o‘z fonetik va leksik-

grammatik xususiyatlariga ko‘ra, o‘zbek adabiy tili normalaridan ham ko‘p 

jihatlari bilan farq qiladi.  

O‘g‘uz lahjasi. Xorazmning janubiy qismidagi bir qancha shevalar o‘zbek 

tilining o‘g‘uz lahjasiga taalluqlidir. Xorazmdagi Xiva, Xonqa, Shovot, Hazorasp, 

G‘azavot, Yangiariq, Sho‘raxon, Urganch singari aholi yashaydigan punktlarida, 

shuningdek, Toshhovuz viloyati va Qoraqalpog‘istonning bir qator tumanlarida 

o‘g‘uz lahjasining vakillari juda ko‘p.  

Shimoliy o‘zbek (Turkiston-Chimkent) guruh shevalari (Qorabuloq, Mankent, 

Qoramurt, Iqon) ham, shubhasiz, o‘g‘uz elementlarining ishtirokida shakllangan. 

Mazkur lahja vakillari respublikaning boshqa tumanlarida (masalan, Jizzax 

yaqinidagi Bog‘don qishlog‘ida) ham uchraydi.  

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi. O‘zbek tilining qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi 

shahar shevalarini va ularga yondosh bo‘lgan shahar tipidagi qishloq shevalarni o‘z 

ichiga oladi. 

Mazkur dialekt birligining shakllanishi XI asrdagi Qoraxoniylar  harakati  

bilan  bog‘langan. 

Tarixiy jihatdan qarluq-chigil-uyg‘ur til birligiga Namangan, Toshkent, 

Andijon va O‘zbekistonning boshqa tumanlaridagi yirik punktlar  aholisining  

shevalari  taalluqlidir. 

Bu lahjaning shevalari O‘zbekistandan tashqarida ham ko‘p tarqalgan. 

Masalan, Qozog‘istondagi Turkiston, Chimkent, Sayram, Qorabuloq, Qoramurt, 

Iqon, Mankent21; Qirg‘izistondagi O‘sh, Jalolobod, O‘zgan va boshqalar shular 

jumlasidandir. Bu lahjaga oid sheva vakillarini Afg‘onistonda ham uchratamiz. 

                                           
21 Qorabuloq, Qoramurt, Iqon, Mankent  shevalarining qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga kiritilishiga qo‘shilib 

bo‘lmaydi. Bu shevalar o‘g‘uz lahjasiga oiddir. – A.S.  
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 Ma'lumki, 1630-yillarda o‘zbek urug‘laridan qatag‘onlarning bir qismi Shoshdan 

(Toshkent vohasidan) Afg‘onistonga ko‘chib ketganlar. O‘zbek shevalarini tasnif 

qilgan tadqiqotchilar bu lahja shevalarini turli guruhlarga kiritganlar, holbuki, 

mazkur shevalar o‘rtasidagi genetik va til jihatdan yaqinlik faqat tarixiy 

jihatdangina emas, balki hozirgi paytdagi holatida fonetikada ham, leksikada ham, 

ba’zi grammatik shakllarda ham ko‘zga yaqqol tashlanadi. 

Uyg‘ur tiliga xos bir qator tipik xususiyatlarning, qisman “umlaut”ning 

mavjudligiga qarab Namangan shevasi, xususan, Namangan atrofidagi ba’zi 

qishloq shevalari, masalan, Uychi shevasi alohida o‘rin tutadi.  

Bu lahjani tubandagi guruhlarga ajratish mumkin: 

Farg‘ona guruhi. U bir necha dialektlarni o‘z ichiga oladi: 

Namangan dialekti. Bu dialektga Namangan shahar shevasi va shahar tipidagi 

Namangan atrofidagi shevalar (masalan, Uychi va boshqalar) taalluqlidir 

(Namangan atrofidagi qipchoq shevalari, tabiiyki, bu dialektga kirmaydi). 

Mazkur dialektga oid shevalar uyg‘ur tiliga maksimal darajada yaqinligi  

bilan  xarakterlanadi. 

Andijon-Shahrixon dialekti. Bu dialektga Andijon shahar shevasi, Shahrixon 

shevasi va Andijon viloyatidagi boshqa bir qator shevalar  kiradi. 

O‘sh-O‘zgan dialekti. Bunga O‘sh, O‘zgan, Jalolobod  va  shu tipdagi boshqa 

shevalar taalluqli bo‘lib, ular uchun janubiy qirg‘iz shevalari  bilan bo‘lgan  

metisatsiya  xarakterlidir. 

Marg‘ilon-Qo‘qon dialekti. Bu dialektga Marg‘ilon, Farg‘ona, Vodil, Qo‘qon 

va boshqa shu tipdagi shevalar kiradi. 

Toshkent guruhi. 

Toshkent dialekti. Bunga Toshkent shahar shevasi, Toshkent viloyatidagi 

qipchoq shevalaridan boshqa shahar tipidagi shevalar, masalan, Piskent, Parkent, 

Qoraxitoy va boshqalar taalluqlidir. 

Jizzax dialekti. Bunga Jizzax, Xos(Xovos) Qashqadaryodagi Po‘loti, Mo‘loti, 

Boyterak shevalari kiritilgan. 
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 Qarshi guruhi. 

Qarshi dialekti. Bu dialektga Qarshi, Shahrisabz, Kitob, Yakkabog‘ va 

(qipchoq shevalaridan tashqari) Qashqadaryodagi shu tipdagi shevalar kiradi. 

Samarqand-Buxoro dialekti. Bunga Samarqand, Buxoro, Xo‘jand, Farg‘ona 

vodiysidagi Chust, Qashqadaryodagi Koson va shu tipdagi boshqa shevalar kiradi 

(o‘g‘uz va qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar bu dialektga kirmaydi).  

Shimoliy o‘zbek guruhi. 

Iqon-Qorabuloq dialekti. Bunga Iqon, Qorabuloq, Mankent, Qoramurt va 

boshqa ba’zi shevalar taalluqli bo‘lib, ular o‘zining tarkib topish jarayonida avvalo 

o‘g‘uz, keyinchalik esa qipchoq tili elementlari bilan aralashgan. 

Turkiston-Chimkent dialekti. Bu dialektga Turkiston Chimkent, Sayram va 

shu tipdagi boshqa shevalar kiradi. Mazkur dialekt o‘g‘uz tili elementlarining kam 

bo‘lishi, biroq Janubiy Qozog‘iston shevalari bilan metisatsiyaga kirganligi sababli 

qipchoq tili elementlarining ko‘proq bo‘lishiga qarab Iqon-Qorabuloq dialektidan 

farq qiladi.  

 

 

17-rasm. V.V. Reshetovning o‘zbek shevalari tasnifi 
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 O‘zbek dialektologlari. O‘zbek tili va uning shevalari XX asrning 

boshlaridan keng miqyosda o‘rganildi. Bu davrda tarix sahifasiga G‘. O. Yunus,   

Y. D. Polivanov, K. K. Yudaxinlar chiqishdi. G‘. O. Yunus “Maorif va 

o‘qitg‘uvchi” va boshqa nashrlarda  o‘zbek shevalarining tovushlari tizimini tadqiq 

qildi va shevalar tasnifini yaratdi. Y. D. Polivanov esa Toshkent, Samarqand. 

Xorazm, Turkiston, Iqon, kabi shevalarni bevosita borib o‘rgangan hamda ularning 

natijasi o‘laroq o‘zbek shevalarining ilmiy tasnifini ishlab chiqdi.  K. K. Yudaxin 

O‘rta Osiyo universitetini tugatgach, Janubiy Qozog‘iston viloyatining Sayram 

tumaniga qarashli Qorabuloq qishlog‘ida yashab va ishlab, shu shevaning 

xususiyatlarini  o‘rgangan, bu shevadan qimmatli matnlar yozib olgan, uning 

Vodil, Laylak shevalari bo‘yicha tadqiqotlari ham bor. Shuningdek, bu davrda 

matbuot sahifalarida o‘zbek shevalariga bag‘ishlangan turkum maqolalar e’lon 

qilingan. Bunday ishlarning yuzaga kelishiga o‘tgan asrning boshlarida adabiy til 

normalarini belgilashdagi harakatchilik sabab bo‘ldi, ya’ni adabiy tilni qaysi sheva 

asosiga qurish masalasi ko‘ndalang bo‘lgan va oqibatda o‘zbek shevalari bo‘yicha 

tadqiqotlar paydo bo‘la boshladi. 

O‘tgan asrning 50, 60, 70-yillarida dialektologik tadqiqotlar keng ko‘lamda 

olib borildi. Bu ishlarda V. V. Reshetov, A.K. Borovkov, Sh. Shoabdurahmonov, 

Fattoh Abdullayev, Fathulla Abdullayev, M. Mirzayev, X. Doniyorov, H. 

G‘ulomov, Y. G‘ulomov, F. Ishayev, N. Rajabov, Sh. Afzalov, B. Jo‘rayev, O. 

Madrahimov, A. Shermatov, A. Aliyev, Q. Muhammadjonov, M. Turobova va 

boshqa shevashunoslar ishtirok etishdi. Mustaqillik yillarida A. Jo‘rayev, T. 

Yo‘ldoshev, Y. Ibrohimov, M. Abdiyev, N. Murodova va boshqa shevashunoslar 

yetishib chiqishdi. Ular dialekt va shevalarning fonetik, leksik, morfologik 

xususiyatlarini o‘rgandilar, shevalarning areal tadqiqotlarini amalga oshirdilar. 

 Tayanch tushunchalar: 

Gibridizatsiya [гибридизация, hubridization] – qardosh bo‘lmagan til va 

shevalarning aralashib ketishi. 

Klaster [кластер, cluster] – sheva, dialekt, lahjalarning yagona tilga yaqinlik 

darajasi.  
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 Metisatsiya [метисация, metisation] – qardosh tillar va shevalar chatishuvi. 

Shevalarni tasnif qilish [классификация языков, classification of dialect] – 

shevalar tarixi va ulardagi o‘xshash va noo‘xshash xususiyatlarni hisobga olib, 

ularning guruhlarini belgilash. 

 Til sistematikasi [систематика языка, linguistic systematization] – tilning 

to‘rt a’zoli shkalasi (til-lahja-dialekt-sheva). 

Takrorlash uchun savollar: 

 1. Shevalar qanday tamoyillar asosida tasnif qilinadi? 

 2. Y. D. Polivanov o‘zbek shevalari tasnifida qaysi  tamoyilga asoslangan? 

3. A. K. Borovkovning o‘zbek shevalari tasnifini izohlab bering. 

4. G‘. O. Yunus qaysi lanjalarni belgilaydi? 

5. K. K. Yudaxin o‘zbek shevalari tasnifining necha variantini yaratgan va uni 

qanday izohlaysiz? 

6. V. V. Reshetov tasnifining asosiy xususiyati nimada? 

 7. Qaysi o‘zbek dialektologlarini bilasiz va ular qanday tadqiqot ishi olib 

borishgan? 

Amaliy mashg‘ulotlar uchun matnlar  

Yangi o‘zbek transkripsiyasiga o‘girilgan matnlar 

Qarluq lahjasi 

Toshkent shevasi  

 Män ozim eski bā:vāmmän. Hāzi(r) on uš (onnuš) sotix jerim vā:. Järmi tāk, 

jarmisiga mevali(j) däräxlä ekkämmän, ālmä-pālmä, nāk-pāk digändej – 

xämmäsidän vā:. Äzgine sāvzi-pijāz, kärtiškäjäm ekkämmän, jegulu:gä järäšä. 

Bāllä dälädä išläšädi. Qärip qāldim, qädim minäm dälädä išläp kevāmmän. Xāzi(r) 

tāmārqägä ekkän närsälä:gä, tākkä qäräp turämän. Ǯim turbolädi dijismi, išläp 

orgäƞƞän ādämgä. Jāzdä   dälä bā:dä qärävulčilijäm qilämän, bāllägä jārdäm bosin 

dip. Išqip, qimilläp turgäƞƞä nime jessin. Qimilläseƞ, qir āšäsän, dijiškän. Keliƞ, 

sizgä bā:dārčilijdän gäpiriberäqālij. Bā:nijäm ǯä: iši kop bolädi. Että koxläm tāk 

āčilädi šoräsi osip ketmästän. Pājälä singän, bäγäzlä čušip ketkäm bosä, iškām, 

bāšqättän išlänädi. Bu šundā: bolädi: siƞƞän pājäni āp täšäp, onnigä jeƞƞi pājä 
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 qojilädi, kegin pājäläni egip iškām qilinädi. Pājägä jāmbāšlätip bäγäz  bājlänädi. 

Bäγäzzi istäy minäm bājlijvuz. Tālli iƞgičkä nāvdäsini istäj dijvuz. Kegin tākki 

iškāmgä kotärāvuz. Nāvdälärini täräp, čiptä minäm bäγäzgä bājläp qojāvuz. Jāzdä 

tāk osip, iškāmmi oräp ketkändä xāmtāv (< xāmtāk) qilāvuz. Bomäsä, nāvdä pišmij 

qālädi, uzimäm bemäzä bolädi. Xāmtāv qigändä, kun jäxši čušädi. Nāvdäjäm 

pišädi, uzimäm širäli bolädi. Kun jäxši čušiši učun bä:jlä:ni julip täšäšši xāmtāv 

dijvuz. Uzim piškändä, iškāmmi ustigä   bā:ni ottäsigä xāväzä qilāvuz. Xāväzädä 

otirip qušši qorijvuz. Jāzdä tut pišiγidäm bāšläp qāräjälā:, čuγurču: kelädi. Qorip 

turmäsäƞ, uzimmi šilip ketädi. Tärtäräi čälsäƞ qāčädi. Änuv kāttä jäƞƞā:gäjäm 

qoƞƞirā: qip qojämän, quš qoriškä. Qoƞƞirā:ni päqirdän qilämän. Päqirri ičigä bittä 

temirri āsiltirip bājläp, päqirri jäƞƞā:ni  uččigä āsip qojämän. ičidigi temirgä känāp 

bājläp xāväzägä tārtip kelämän. Xāväzädän turip känāppi tārtip qāsäm, däräƞƞ-

duruƞƞ qip ketädi, quš bāläsi joläp korsinči. Xāväzädä jātämän, qušši āvāzi kesä, 

jātkän  ǯājimdä känāppi tārtip qojämän, qoƞƞirā: ǯäräƞläp ketädi, quš bā:gä 

jolämijdi. Kečäsijäm xāväzädä jātämän. Jāzzi issu:, dim kečälärijäm ottä γir-γir 

šāmāl. Xāväzädä jātiššijäm gäšti vā:. Bu jil jāzdä bir kelijlä. Xāväzägä ǯāj 

qibirämän, ošändä biläsis xāväzäni gäštini. Ettämän ikki vāš šäkäräƞgulli 

(tojikcha.shakar angur) suvgä sāp, mizdäj qip berij, kärsillätip jep koriƞ, ošändä 

biläsis  bā:ni uzimimi xāsijätini. Uzim ǯänivāräm miƞ bir därtkä dāvā. Ije, rāstänäm 

binnimä divātuvdim. Xä, bā:dārčilijgä kesāv, kuzdä uzimlä uzip āliƞƞändän kegin 

tākki komiš kerej. Komišdän āldin uzimmi zäƞgi, nāvdälärini iškāmdän čuširip, 

xāsilsiz nāvdälä kesip täšlänädi. Kegin qondā: qilinädi. Uzimmi nāvdälärini jiγip, 

bājläp qojišši qondā: dijvuz. Qondā: qigändä, uzimmi nāvdäläri jātqizilip, uzun qip 

nāvdä minäm bājläp qojilädi. Kegin ustidän bärdi jāpsäyäm bolädi, turpā: 

jāpsäyäm bolädi. Män bärdigä komämän. Änuv kälävätti ustidigi tāk äjmāqi. Uni 

kommijmän, orgäƞƞän, qištäjäm turvurädi. Änuvnijäm äjmāqi qimā:čimän. Ǯijdäni 

ustiga čiqärvārämän. Ošäni ustidä sāp jātvursin, xāvligäjäm  sājä berädi. Kelgusi jil 

mämbi qirmiskäni pärxiš qimā:čimän, pärxiš qip kopäjtirämän. Mundänäm bittä 

sori qip qojij, jäxši turädigän uzim, mäγizijäm kāttäqorγānnikidän qālišmijdi. 
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 Qälämčäsidän silägäjam bittä ekiberij, bäxānä minäm uzimlij bop qāläsis, uzimlij 

ojgä nime jessin, o:lim. 

Farg‘ona viloyati shevalari 

Bir äpändi bār äkän. U bir kuni jeηi etig āpti, uni kijip kočägä čiqipti. Qäräsä, 

hič kim ungä “etigiη qulluγ osin” demäjmiš. Äpändi bir āšnäsini āldigä bārip, 

etigini qoli bilän korsätip, diyärmiš: “Ägär šu etigim bilän seni bir tepsäm, ho 

änejgä bārip čušäsän”. Shu äpändi jänä bir jeηi šim, topli āp kijip, jeηi sā:ät täqip, 

kočädä ketjätsä, hič kim qäräp häm qojmäsimiš. Šundä äpändi jonidän otup 

ketäjturγān bir bolä uni šimini kir qip ketipti. Äpändi boläni čäqirvolip diyärmiš:  

“Hej bolä, ägär mäni šimimni kir qigäniη učun seni mänä šu jeηi topli bilän bir 

tepsäm, beš minittä oläsän”, - diyärmiš sā:ätini korsatip. 

                Hikoya 

Kunlärdän bir kun ilān ärigä dunjādä nimäni eti širin ekänligini soräp, 

dunjādägi bärčä etlärdi tätip kelišti bujuripti. Äri ketipti. U dunjāni äjnälip, butin 

etlärdi tätip, kečigip qālipti, qāldirγāč undän xäbär āliš učun jolgä čiqipti. Joldä 

ärigä duč kelip, undän soräpti: “Dunjādä nimäni eti širin ekän”, - dep soräsä, äri 

äjtipti: “Dunjādägi bärčä etlärdän ādäm eti širin ekän”,- depti. Qāldirγāč ärini: 

“Tilijni čiqär bir opäj", - depti. Äri tilini čiqārgänäkän, tilini čišläp, uzvālipti. 

Äri sāqovlanip ilāndi āldigä bāripti. Ilān äridän nimäni eti širinligini 

sorägänäkän, äri γuηγilläp ǯävāp  ejtälmäpti. Qāldirγāč ejtipti: “Dunjādägi bärčä 

jäxši etlärdän qurbäqäni eti širin ekän, dijäpti", - depti.  Šundän bujān ilāndi jemiši 

qurbäqä eti bolip qālgänäkän. 

Ertak 

Bāräkändä joγäkän, qadim zämāllärdä bir pāššā otkänäkän. Uni jäkkäju 

jägonä bir qizi boräkän. U qis osip es tänigännän kejin doimo gamgin yurädigān 

bop qopti. Kullärdän bir kun poiio qizidän soräpti: “Ej qizim, nimeyčun 

gamginsän? Nimä därdin bor? Dyjnodä nimejki ho:läsä topiberej,”- depti. Ieydä 

qizi: “Mäni hic qandäj därdim jox, no:kärlär minän bir säajohat qilip ke:säam”. 

Iunnäan kejin posso säjohatga hozirik koripti  

Koson shevasi 
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 Bir bāräkän bir joγäkän qädim zämāndä bir kiši bogänäkän. U kišini uštä oγli 

bārikän. Kunlärdän bir kun u kiši āγir käsäl bolib qālipti, kättä oγlini čäqirip šunnäj 

depti: “Oγlim, meni jäšäšdän korä olimim jäqin qālli. Ägär män olsäm, gorimni uč 

kun päjlejsämmi?” - depti. Oγli: “Joq päjlemäjmän”, - depti. Šunnäj kejin u ortänči 

oγlini čäqirtiripti. Lekin ortänči oγli häm ātäsini gorini učh kun päjläškä rāzi 

bomäpti. U kiši qättiq xäpä bopti vä kenǯä oγlini čäqiripti: “Oγlim, mäbādā män 

olip qālsäm, gorimni uč kun päjlejsämmi?” - depti. Kenǯä oγli uč kun emäs, jus 

kun disäjäm päjläškä täjjārligini äjtipti. Ärädän bir nečči kun otkännän kejin u kiši 

ol’pt’. Ātäsidän qālgän merāsni uč oγil bolip āptilä. Lekin ektä kättä oγil mäišät, 

ojin–kulgigä berilip ketipti.Tez kundä ulä ozlärigä qäräšli bogän mirāsni ičib 

tämām qiptilä. Ulädä hič nersä qāmäpti. Uläni här kuni birgä mäišät qiläjkān 

doslärijäm täjläp ketipti. Šjnnän kejin ulä ukälärini āldijä kelip pul soräptilä. Kenǯä 

oγil äkälärini gäpini qäjtärälmäj ulägä pul beräveripti. Lekin ulä tez kundä bu 

puldijäm ičip tämām qipti vä jänä ukälärini āldijä keptilä.  

Kenǯä oγil ātäsi olgännän kejin birinči kuni gorgä bāripti. Bir četkä otivālip, 

gorni päjläj bāšläpti. Bir päjt āsmānnän bir qärä āt tušipti vä gorni uč mettä äjnälip 

ketäjkāndä, kendjä oγil ātti ušlävāpti. Šundä āt šunnäj depti: “Män ātäjni ātijdim, 

ātäj olgännän kejin uni gorinä zijārät qilišgä čušgänidim. Ägär keräj bop qāsäm, 

mänä big jālni tutätäsän”,- dip jālidän julip beripti-dä, āsmāngä kotärilipti. Ikkinči 

kuni bir zängär āt kelip (kev?), gordi uč mättä yejnälip ketejkāndä, oγil unijäm 

ušlävāpti. U ātäm jālidän julip berip, kozdän gājip bopti. Učinči kuni bir sämän āt 

kepti. Ujäm gordi uč mättä yejnälip endi ketejkāndä, oγil ušlävāpti. U ātäm jālidän 

uč tālä julib berip, kozdän joqālirti. Kenǯä oγul ujgä kelip bu sirdi äkälärigä 

äjtmäpti. Äkäläri ičip kenǯä oγildijäm bār - joγini kokkä sāvuriptilä. Šunnän kejin 

ulä bošqä jurtkä bāš āp ketiptilä vä bir kišigä čopānlikkä їšgä kiriptilä. Kunlädän 

bir kun äkäläri kenǯä oγilni qojläni äldigä qāldirip, ozläri šä:ärgä čušip ketiptilä. 

Ulä šä:ärgä bārip šunnäj xäbärdi yešitiptilä: ägär kimdäkim āt minän qirq zinälik 

nārvānnän čiqip pāššāni qizini qolidän suv ičip, uzugini  ālip čussä, pāššā qizini 

ošängä berädi. Ulä ujgä kelip, bu xäbärdi kenǯä oγilgä äjtipti. Kenǯä oγil mänijäm 

ābārijlä, dip jelinsäjäm äkäläri uni ābārmäptilä. Šundä kenǯä oγil qärä ātti jālini 
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 tutätipti, ustigä kijimläri minän āt päjdā bopti. U kijimläni kijip, pāššā särājigä jol 

āpti, zinäni āldijä bārip, ātgä bir qämči uripti, āt 38 zinägä čig‘ipti. Kenǯä oγil ātini 

bāšini qäjirip čušip ketipti vä heč nersä kormägändäj pādägä qäräp juripti, äkäläri 

kelip, bugungi bogän vāqijäni gäpiripti. Ikkinči kuni kenǯä oγil zängär āt minän 

bāripti, 39 zinägä čiγip, qājtip ketipti. Učinči kuni sämän āt minän bārip 40 zinägä 

čig‘ipti. Pāššāni qizidän suv ālip ičipti, qolidän uzugini ālip čušip ketipti vä 

pādäsini bāqip jurijvuripti. Pāššā šunnäj bujruq čiqäripti: “Hämmäni qolini juvdirip 

čig‘ijlä”, - dip. Lekin 40 zinägä čiqqän äzämätti tāpāmmäptilä. Pāššā: “Kim qālli, 

jänä, qolini juvmägän”, - dipti. Hizmätkārlä bir pādäči qāgänini ejtiptilä. 

Pādäčinijäm čäg‘irip, qolini juvdiriptilä vä uni qoligä uzukti koriptilä. Šunnäj kejin 

pāššā 40 kečäj-u, 40 kunduz toj qilip, qizini kenǯä oγilgä beripti vä pāššāliγdijäm 

tāpširipti. Kenǯä oγil ektä äkäsini väzir qilip āpti vä mälikä minän birgä murāt 

mäxsätigä jetipti.  

Lätipä 

 Ešäk, ökiz, tüjä äsrätläšipti, ešäk depti: “Doslar, men šu dujnaγa kä:p (kelib – 

A.S.), bir nä:sä körmästin armanda ketjappan”. Ular soraptї: “Ni:ni körmädiη”, - 

depti. Ešäk yetipti: “Šu vaxxačї:(j) bir їssїq nanγїnanї qajmaqqa batїrїp 

jїjamadїm”. Ökiz etipti: “Seniη armanїη armammї? Meη (mening – A.S.) 

armanїmnї ešit, men šu vaxxačї:(j) jaxšї  їssїqqana šalγam šorpa i:čamїj 

ketjappa(n)”. Tüjä etädi: “Eköviηniηäm armanїη e:š nä:sägä turmїjdї. Meη 

armanїmnї ešitiηnär. Meη armanїm šu vaxxačїj jaxšї  їssїqqana sandalγa tö:t 

ajaγїmnї sa::p otїramastїn ketjappa(n)” (prof.E.D. Polivanov Turkiston shevasidan 

yozib olgan). 

Ertäk 

 Bar äkä, joγ äkä, böri bäkävül äkä, tülki jasavul äkä, čїmčїq čaqїmčї äkä. Bir 

qarγa bilä bir qozї bar äkä, jürip-jürip ekөvi dostї bortї. Qarγa qozїčaqqa qarap: 

“Dostї, dostї, - depti, - qujruγїηdїn bir čoqїt-či”, - depti. Qozї: “Tumšuγїη haram. 

Barїp dajradїn juvїp kä”, - depti. Qarγa dajraγa barїrtї.”Dajra, dajra, beriη 

(aslida:beη) suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. Dajra etirti: 

“Suv berädoγon idišim joq, külaldїn barїp közä äkkä”, - depti. Qarγa külalγa 

http://bdr-ukir.il/
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 barїptї: “Külalči äkä, beriη közä, alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj 

semiz”, - depti. Külal: “Tajjar közäm joq, saγčїγa barїr saγ (soz tuproq –A.S.) 

äkkä”, - depti. Qarγa saγčїγa barїptї. “Saγčї äkä, beriη saγ, apparїj külal, qїsїn 

közä, alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. Saγčї: “Kijik 

šax(mügüz) äkkä”, - depti. Qarγa kijikčigä barїptї. “Kijikči äkä, beriη šax, alїj saγ, 

apparїj külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. 

Kijikči etipti: “Kijiklär süjt išmäsä, šax bemijdi, süjtčidin barїp süjt äkkä”, - depti. 

Süjtči: “Sigirlär pičän jemäsä, süjt bemijdi”, - depti. Qarγa pičänčigä barїptї: 

“Pičänči äkä, beriη pičän, jesin sigir, besin süjt, issin kijik, besin šax, alїj saγ, 

apparїj külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj tumšq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. 

Pičänči etirti: “Oraq joq, oraq äkkä, orїp perämä”, - depti. Qarγa oraqčїγa barїptї: 

“Oraqčї äkä, beriη oraq, alїj pičän, jesin sigir, besin süjt, issin kijik, besin šax, alїj 

saγ, apparїj külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - 

depti. “Tajjar oraq joq, kömirčidin barїp kömir äkkä”, - depti. Qarγa kömirčigä 

barїptї: “Kömirči äkä, beriη kömir, apparїj usta, qїsїn oraq, alїj pičän, jesin sigir, 

besin süjt, issin kijik, besin šax, alїj saγ, apparїj külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj 

tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. Kömirči bir xalta kömir bepti. 

Kömiriη ičidä bir dana čoq bar äkä, kömirni qarγa arqalap barapqan äkä, halїγї 

čoqtїn kömir ot ap ketip, qarγa küjip ölip qaptї (prof.E.D. Polivanov Turkiston 

shevasidan yozib olgan). 

Čin qušum či:(j)n qušum, 

Či:ƞ täpägä qoƞƞan qušum, 

                       Tumšuγïnï jergä be:p, 

 Xalqqa salam be:gän qušum, 

Lug‘at: täpä – tepa, či:(j)n – činni, či:ƞ – eng, be:p - berib 

O‘g‘uz lahjasi 

Xorazm viloyati Xonqa tumani Qoraqosh qishlog‘i  shevasi.  

ärtäk 

Bir varäkän, bir joqäkän, qadї:m za:manda bir pa:šša bo:an äkän. I:nšu 

pa:ššanї ä:šikini ä:ldindä bir da:rax va: äkän. I:nšu da:raxnї bir jo:rpaγї a:ltїnnan, 



129 

 bir jo:rpaγї kü:müštän äkän. Gü:llädä bir gü:n är gü:ni bir jo:rpaq joq oladї ämiš. 

Soη pa:šša sa:raj a:damnarїnї sa:qčїlїq ä:tmäkä qojїptї, lekin volaram jo:rpaqnї kim 

oγїllap getišini bilmäptilä, coη  pa:ššanї ba:lalarї sa:qčїlїq ätiptilä. Gänǯä ba:lasї 

sa:qčїlїq ätip duran va:xda u:xїsї gälädi. Šonda vo ba:rmaqїna gäsip du:z säpädi. 

Da:ηa qarap bir qu:š gälip, bir jo:rpaqnї vü:zup alїptї. Munї görjän pa:ššanї balasї 

qu:ša qarap voq atїptї, lekin qu:šїη bir pä:ti düšip, vö:zi učup gitädi. Pa:ššanї gänǯä 

ba:lasї pä:tni alїp, äkäsini (otasining) ä:ldinä baradї. Soη äkäsi vüš balasїnї jїγnap // 

jїηnap, i:nšu qu:šnї tavup gälišini ajtadї. Pa:ššanї ba:lalarї qu:šnї qarap jo:la 

čїqadїla. Jo:l jürüsälää:m, mol jürüp, uš jo:lїη gäsilän jerinä gälädiä. Bi jo:llara 

“barsa gälmäs”. “barsa gälär”, “barsa gäliši guman” däp qojїlγan äkän. Pa:ššanї 

gänǯä ba:lasї “barsa gälmäs” däjän jo:ldan, a:γalarї qalγan jo:lladan getädilä, gänǯä 

ba:lasї uzaq jo:l jürip harїp qaladї, soη bir a:γačїη sa:jasїnda u:xlap qaladї. U:xlap 

jatqan va:xtїnda bir bu:rjut gälädi, balanї ujatїp, vunnan ma:xsadїnї sorїjdї, Bu:rjut 

qu:šnї tapїša ji:jitä jardam ätädi. Ji:jit bu:rjut vilä qu:šnї tapadila. Ji:jit qu:šnї i:ndi 

oγїllїjǯaq bop duranda, ä:lä(qo‘lga) düšädi. Qu:šuη a:pasї ji:jitni öldirišä bujuradї, 

lekin bu sö:zinnän qajtadї. Ji:jitä qoηšї ä:lätiη pa:ššasїnї qї:zїnї alїp  gäsäη 

(äkkäsäη), saηa qu:šnї värämä, dijdi. Ji:jit bu:rjut vilän birjä jo:la čїqadї. vUla 

qї:znї tapadїla. Ji:jit qї:znї i:ndi  oγїllїjǯaq bop duranda, bunїsїda-da ä:lä düšädi. 

Bizä vonїηčun učar a:t tapїp gäsäη,  saηa qї:znї värämä, dijdi a:pasї. Jijit bu:rjut 

vilän birjä učar a:t tapadїla. Soη vu hajjarlїq ätip, učar a:t onnїna a:ta ajlanan 

bu:rjutni värip, qї:znї aladї. Soη qu:šuη a:pasїna qї:za ajlannan bu:rjutni värip, 

qu:šnї aladї. Qu:šnї alїp, ju:rtїna qarap gitädi, bu:rjut vilän xošlašadї. Bu:rjut vuηa 

pä:tinnän värädi. Ji:jit jo:lda a:γalarїna jolїqadї, a:γalarї ji:jitni ä:lindiji qu:šnї 

görip, vunї völdiräǯäk voladi. Ü:käsi qїlїšїnї saja ätip jatqanda, a:γalarї qїlїšїnї urup 

jaradila. Qїlїš gänǯä ba:lanї a:jaqїnї čapadї. A:γalarї qї:znї, učar a:tnї, qu:šnї alїp 

gitädilä. Ä:käsi vulanї bi:rini pa:šša, bi:rini väzi:r ätip sajlїjdї, a:jaqї čapїlγan gänǯä 

ba:la äsä bu:rjutnї jardama qїčїrїp düzälädi. Osїn ä:käsinä varїp, ba: gä:pläni ajtadї. 

Ä:käsini qa:rї gälip, ullї ba:lalarїnї zї:ndana saladї, gänǯä ba:lasїna qїrq ge:čä, qїrq 

gü:ndüz to:j värip, qї:za ö:vläntirädi, vuηa pa:ššačїlїqnї värädi. Šundїj ätip, gänǯä 

ba:la mїrat-ma:xsadїna jetädi. 
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 Gurlan tumani Olg‘a qishlog‘i shevasi22  

Gü:lländä bir märtädä:m boγammasїz? Bomaγan bosaηїz ešitiη. Män sizärä 

kičkinä Gü:llän haqqїnda ajtїp pärämä. Azan minäm  turdїq-ta, a:xšam 

Samarqa:ttaη kegän ǯo:ram A:sqar minäm (ä:rmijädä birgä bovї:dїq) ča:j ičip bop, 

ma:šїnγa otїrdїq.  

Rü:stämniη to:jїna kegän äkän. A:sqardїη їltїmasї minäm äväldi Gü:lläηä 

barїp, osїn to:jγa baratovγїn boldїq. Minä mїnav, qalxazїmїzdїη baγї. A:sqardїη 

havas minäm altїndaj tavonїp turγan e:riklärinä, ša:xlarї sїnї:n däp turγan 

a:lmalarїna qarap kijatїγanїnї körüp, tüšüntirmä:ä qaradїm.  

- Zor-qu, - dädi A:sqar, - Samarqa:ttїη ba:γlarїna, oxši:däkän. 

- Šunuη učuna:m burunnarї qarїlar “ Kä:rläη “ däsälär, i:mdi – Gü:llän, – 

dijdi-dä, їrastanam, jaxšї bovatїr hazїrlarї. Hämmä ǯa:jda qurulїš. 

A:sqar minäm käjp etip qїdїrdїq. Su:vγa tüšätovγїn kö:lgä bardїq. Häzzätip, 

qajїqqa mindik. Qa:rmaq qurdїq, lijkin hämmä-hämmädä:m ba:lїq tutavїrmїjdї-

da… Ba:γγa barїštї, ki:noγa kirišti, i:ndijskij ki:no bovatїr äkän, to:jdan soηa 

qaldїrdїq. Axїr, to:ja keč bop ketti. Barsaq, to:j eli (hali) bašlammaptї. Rü:stämniη 

käjpi zor. Bügün, axїr, jaxšї körän qї:zїnїη to:jї bovatїrγan bosa, unda käjp omaj, 

kimdä osїn, ekoviä:m du:xtїr. 

Du:xtїrčїlїqta Samarqa:tta oxїγan. O-bї i:šlärdi etip, mїjman savїp, kelinniη 

kegäninä:m bilmäppän. Bizärdä mїjmannarγa köbinčä jašlar xїzmat etädi. Bir mä:li 

kelindi ma:šїnnan čüširgän  qї:zlar ja:r-ja:r ajtmaγa qaradї. Qї:zlar kelinniη atїnnan 

kijövgä gül apparadї. Ärti:slär ojnnamaγa qaradї. Bašlandї «tojlar  mubāräk». 

To:jlarїmїzdїη bir qїzzїγї bardї-da. A:sqar dїm hajran boldї. Bälki Samarqa:ttїη 

to:jlarї bašqača bolatovγїndї. Menäm  körmädim-av Samarqa:ttїη tojlarїnї. Tojda 

A:sqardї hajran qaldїrγan närsä kelinniη atїnnan salam ajtuv, kijöv ǯo:ralar 

süzülišip “Belbav čečiš “. A:sqardїη tojdan dїm vaxtї xoš op qajttї. Axїr, vonї 

Gü:llänniη ädätläri dїm hajram qaldїrїptї-da, ertäηinä jenä Gü:llängä bardїq. 

Gü:lländi qїdїrγavsїn dajra bojїna bardїq, їšqїlїp, A:sqardї to:j bä:nä qїdїrtїrdїm. 

                                           
22 Bu sheva Xorazmning ko‘pgina shevalaridan farqli xususiyatlarga ega. 
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 Bizärdän vaxtї xo:š op ketsä boγanї. Jaqї:nda A:sqardan xat aldїm. Jazda yenä 

baraman depti. 

Xorazm termalaridan 

Nama:ššamnan čїqqan a:jla batmaγaj, 

Šul ja:rїma gälän da:vlat qajtmaγaj. 

Gälmi:n-gälmi:n, bir gälipsis to:jїma, 

Doqqїs a:qšamγača da:ηla atmaγaj. 

  

vÜ:čäkiηnän kä:ptär vučїp vötmägäj, 

Männän bašqa jara kö:ηlüη gitmägäj. 

 Männän bašqa ja:ra kö:ηlüη gitändä, 

Tapqan ja:rїη vuč a:ptaγa jetmägäj. 

   

Kä:stimiηni kim pičipti dar ätip,  

A:γa bilä sölläšmi:sän har ätip,  

                    Sölläšmäsä, sölläšmäsin har ätip,  

Män gitämä qa:damїma zar ätip. 

 

Qara sa:čїm ja:rγїnїmda, bä:limdä, 

Mäni ja:rїm ö:zi Ü:    rgänč ä:lindä, 

Ǯa:nїm pї:da osїn šunї jo:lїnda, 

Gül jü:zli sävärim, xa:ta ǯuvap pär. 

 

Bä:är gäldi, gü:llä äktim gö:čämä, 

Gü:llärimä su:v salama tü:nčädä, 

Ba:γa girip gü:llä därsäη, nä bolγaj, 

Gälip, mäni ha:lїm sorsaη, nä bolγaj. 

Ärtägi 

Bij pä:šä olar äkä-da, pä:šänїη qï:zї olar äkä. Bij künnäri qï:zїγa e:dipti: 

“Ha:qїl ärkäktin čїqadї-nä, urγačїdїn  čїqadї-nä? Qï:zї e:dipti: ha:qїl urγačїdїn  
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 čїqadї: jaxšї urγačї jaman ärkäkni jo:lїγa saladї;  ägär ärkäk jaxšї o:sa, jaman 

xa:tunnї jo:lγa salamma:jdї”. Pä:šä  “ärkäktin čїqadї ”– dediη (dejdi - A.S.). 

Qi:zїγa qas qїp, bij lä:bäƞƞä be:di:, šundaq lä:bäniƞiki, sara qїlїp otursa, ö:zini 

arčїjammajdї. Qï:zїnї  šuƞa be:di:. Šuƞa be:gändi:n käjin, aččїγї  bilän, badarγa qїp, 

čїqarїbärdi:, qï:z  ä:ri (küjövi) bilän, bij šä:rgä barїp, bij ǯa:j ap, oturadї:. Qï:z 

o:jlandї: “Män a:tam bilän erägištim, ändi bu jaman ä:rimni jo:lγa salaj” , de:p 

o:jlandї:. Atasїdan bij i:nnä, bij jo:mal alγan äkä, šunї tikip avqat qїldї.  Ä:rigä 

kündä jaxšї tamaq qїp berädi:. Bij küni: qu:ruq za:γara qїp be:di:, heš nä:sä 

qošmastїn. Kündä jaxšї tamaq je:gän nä:sä, munї jä:güsi  kämädi:, ta:bï tartmadї:.  

“Bijbi, ke:čaγï tamaγїηdїn be:, bu tamaγїηnї je:mäjmä”,– de:di:. “Bu tamaqnї 

je:mäsäη, sän – ä:rsä, män xa:tunma saƞa, sän tap, män qїp beräj”, – de:di:. 

”Qandaq qїp tapama?” de:di:, – tapїšnї bilmäjmä”, – de:di:. Bilmäsäη, märdikär 

bazarγa bar”, – de:di:. Qolїγa ke:tmän be:di:. “Mänä šunї kötärip bazarïƞ qašїγa 

barїp otur”, – de:di:. “ Bitäηƞädin bij pul a:šuq o:sajam, käm o:sajam, barma”, – 

de:di:.  Barїp oturdї:.  Jumušї ba:r a:damnar ǯä:mi mä:rdikärni äpketti:, ja:ƞƞuz 

lä:bän qa:dї:. Bij ba:jїη köηnigä kälädi-da “ bu be:čara i:šläsä – i:šlär,  i:šlämäsä – 

huda:ja” – de:p appardї:. 

  Šundaq qïp, kündün – küƞƞä, kündün – küƞƞä i:ši ašїp bij küni miη  täηƞä 

čїqtї:. 

 Bij küni ba:j e:tti : ”Mäniηki qїrq gümäštäm ba:,  saƞajäm šundaq mal qїp 

beräj, sänäm bar”, – de:pti:. “Män bilmäjmä, bijbim bilädi:”,– de:di:. “Bar, 

bijbiηdin so:rap kä. Bijbisi: “Baj mäniη qašїma käsü”, – depti:. Ba:j qašїγa kä:di. 

 “Män pä:šänїη qï:zїma, a:tam bilän erägištim”, – de:p, joqarїγї boγannarnïƞ 

bärini e:dip be:di:.  “Ändi mänä šu meniη ä:rim, qačan o:sajam – ö:lük o:sajam, 

ti:rik o:sajam, barγan je:riηdin  äkkäp,  özimä beräsiz. Jü:kni jükläp kä:rvannar 

ketkändä, bij tü:n maƞa jibäräsä, kä:rvannar jö:när ha:latta. 

 Änä kä:rvannar jö:nädi. Bir tü:n lä:bän xa:tunїγa kä:di, bij tü:n jattї, e:r-

xa:tun op (aldïn xatunї qï:zi:di).  Käjtidin bulam kä:rvannarγa qošїldї. Qanča kü:n 

jo:l  jurup, bij  čö:lgä jetti:. Šundaq їssїq – a:damїη a:γzїdїn  tüpügü qaqrap joγ op 

qaladї:. Bij qu:duqqa jetti:. Ä:r a:dam suv alïšqa qu:duγuη ičigä bij a:damdїn sa:dї. 
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 Hämmäsi bašї käsilip  čїqtї. Navbat  lä:bäƞƞä kä:di, ”qu:duqqa män ö:zim  

čišämä”, – de:di: lä:bän. Ba:j  “Sän čišmä”, – de:di:. “Seniη ö:lügüηni artїp jürüškä 

män γapa olama”, –de:di:. Axï:rï: lä:bän čušmäk o:ldї. “Meniηki ikki a:jaγїmnї 

bajlap, ju:z tä:pän sa”, – de:di:.  Ikki a:jaγїnї bajlap, ju:z tä:pän sa:dї:. (Pä:šänїη 

qï:zї ä:rigä uš nä:sä e:tgäni:di, bi:ri buli:diη), qu:duγuη tü:bigä jetti. Qarajdї:, 

bu:rušta  ikki dä:v oturuptu. Bi:riniη andїda qu:rbaqa, bi:riniη andїda qa:vuzγan. 

Bu dä:v e:tti: “Me:η qu:rbaqam jaxšї-nä?”, – dep. U dä:v e:tti: “Me:η qa:vuzγanїm 

jaxšї-nä?”, – dep. Lä:bän e:tti: “ä:r kimiηki ö:z söjgäni ö:zigä jaxšї, ä:r kimiη qїγan 

i:ši ö:zigä jaxšї”, – de:di:. “Jaxšï, ä:r kim čišärdi, bu sö:zni e:tmäsi:di, sän čištiη – 

e:ttiη; ä:r ne:ki mudda:ηda ba:rїnї ala bi, mänä šu jatqan – dujna. 

 Qїrq  kä:rvanγa qїrq qa:vaγ su čїqardї, ä:r qa:vaγa bij ǯup  šä:pčaraγ sa:p 

čїqardї, säksa:ηγa čїqtїƞ, ö:zijäm käjtidän birgä čїqtї. (xa:tunї e:tkäni:di: “ä:r ni-ki 

tapqanїηnї bijaqqa jibär”, – de:p) gö:vhäriη qїrqїnї ba:j  aldї, qїrqїnї xa:tunїγa 

jibärdi. 

 Mundun köšti ändi, qanča kü:n jo:l jürüp, bij čoqur sajγa jetti:. Ikki ja:γїη 

bäjikligi ta:γ barabar. Šundaq qattїq bo:ran o:dї:, bä:ri sa:vuqtun qorqup, sa:jγa 

čüšüp kettilär. 

 “Sänäm  čüš” , – de:di.  “Män  čüšmäjmä” – de:di: lä:bän.  Bä:ri ï:qlap jatїp, 

uxlap  qa:dї:. Bu qurda jaηƞuz qaldї, bij vaxta qa:r basїlїp, ja:mγur jaγdї, sa:jnї se:l  

a:dї:,  ändi hä:mmä ujγanadї:, qarajdї: ǯä:mi ma:l se:lgä ke:dipti:. Ba:j šunda e:tti: 

“ä:r kim ma:lnї čїqarsa – täη šä:rik“, – dedi:. Lä:bän ǯä:mi ma:lїη bä:rini čїqarїb 

a:dї, ja:rїmїnї ba:j a:dї,  ja:rїmїnї lä:bän a:dї:. Ǯä:mi ba:jїη ma:lїγa täη šä:rik o:dї:. 

Bijbisigä qajtara be:di:. 

 Mundun köšti. Bij šä:riη če:tigä barїp ešitti:,  u šä:riηki oγrusї qattїγї:dї. 

Ǯä:mi  ba:jlar qorqup šä:rgä kirip qa:dї.  

 Pä:šänїη qï:zї a:tasїdan bij qїlїš aldїi:di, tikkä türüp, tїllanї jergä qojsa, 

dämigä tїllanї tartїp alardї. A:šu (< änä šu) qїlїšnї jalaηaš qїp, qїlїšqa süjänip tik 

turdї:, bij vaxta ikki a:dam, čїraγ jaqїp ja:nїdan ö:tti:,   bij je:gä  barїp bij nä:sä 

kömgändaq o:p, taγї qajttї. Andїdїn barjattїi:di:, toqta, – de:di: lä:bän, toqtamastїn 

qaštї. Lä:bän käjtidin qavdї:. Da:valdїn a:šїp čüšüp barjatqanda, qїlїš biän bij 



134 

 čaptї:. Majta:banγa tägip  tajta:vannї a:p ešti:. A:dam arja:qqa ešti: (öšti - yo‘q 

bo‘ldi. – S.A.), majta:bannї lä:bän ki:säsigä sa:dї:. 

 A:zanda köšti. Šä:rgä  kirsä, kättä –ki:čik hajqїradї: pa:šanїηki o:γlї tü:ndä 

jo:γaldї:, ä:r kim  šunuη   ö:lük -ti:rigini tapsa, ö:zi barabar tїlla  berämä 

sö:junčisigä.  Šä:riη  i:či γa:rat op ketti:. Lä:bän munї ä:šitti:, kä:rvannarγa qošuldї. 

Kä:rvannarγa  e:tti: “män tapїp berämä”, – dedi.  Kä:rvannar e:tti : “sän tapїp 

berämmäjsä, bizärni, bä:rimizni ö:lturguzäsä (|| bälaγa qojasa)”, – dedi:.  “Joq, –

dedi:, maƞa kä:pil olasa”, – dedi:. Axї:rї, kä:rvannar  pa:šaγa barїp, kä:pil o:p, 

tilxat be:di:. 

Lä:bän e:tti pa:šaγa “Jetti ja:šardїn jätmiš ja:šarnï: mä:niη  andїmdїn 

ötküzäsä”, – dedi:, pa:ša “xop”, – de:di:. “Bu i:š pitkučäjin hökumätni maƞa 

beräsä”, – dedi:. Ama:nat, i:š pitkučä, hökumätni be:di. 

 Jetti ja:šardїn jätmiš ja:šar bä:ri andїdїn ötti:. “Endi kim qa:dї” – de:di:. 

“Pa:šanїη uš xa:tunї qa:dї”, – de:di:. Bijrini “Sän ba:la baqa:madїη de:p, zїndanγa 

(a:baqqa) sa:dї. Ikki xa:tunnї häjdäp kä:diη, bijri ö:tti, bijri aqsaqlap jura:madї:. 

“Tut oγurunu” – de:di:, äpkä:di. A:jaγїηnї aš”, – de:di:. Ačїp qarajdї – majta:ban 

jo:q, ki:sädin majta:bannї: aldї.  Majta:banγa qojdї jepištї.  

Lä:bän e:tti: “Bar, pala:n je:gä barїp, ačїp qara”, –  de:di:.  Ačїp qaradї:.  

Pa:šanїη o:γlunuη ö:lügu turuptї:, emčäk ämädoγon be:šiktaγï ba:la. 

Pa:ša o:γlunї taptї:, ikki xa:tunnї  da:rγa astї:, ba:lanїη anasїnї a:p jaxšї 

saqladї:. Pa:ša lä:bäƞƞä  ö:zi barabar tїlla be:di. Ja:rїmїnї ba:j a:dї:, ja:rїmїnї lä:bän 

a:dї:.  Qїrq kä:rvanγa pa:ša tїlla ǯabduqluq a:t miƞüzdi. Jänä ǯä:mi kä:rvannїη  

xїra:ǯїsїnї käštiη.   

Bä:ri qajtadїn ö:z šä:rigä jö:nädi. Šä:rigä jetti. Ä:r qajsїsї ö:z  ö:jigä  barїp 

jetti.  Lä:bän ö:jigä bardї, qarajdї, davallarnїƞ hämmäsini zärlätkän (h)avlїsїγa 

kirdi:. Tїlla qa:zuqluq a:xur, davallarnї:  tїlladїn suvatqan. Häjran o:p turdї:. Jetti 

ja:šar ba:la, andїγa čїqїp, a:ttїn tušurdi:, ö:jigä äpkirdi:. Qarajdї, ö:z xa:tunї, lä:bän 

quvandї. 

Xa:tun lä:bäƞƞä e:tti: “Män ju:rtqa to:j qїlama”, – de:di: “xop, nї:(j) qї:saη, 

šunї qї”, – de:di:. “Bomasa, ǯä:mi  kä:rvannarnї me:manγa čaqїr”, – de:di:. 
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 Ǯä:misini  čaqїrdї. Kä:rvannarγa söz sa:dї: “Män šundaq to:j qїsam, ǯä:mi a:spap 

tїlladїn o:sun, xa gilämi, xa kijgizi, xa ta:baγї, xa qa:šuγї – hämmäsi tїlladїn o:sa. 

Jetti ja:šardїn jetmiš ja:šarγača da:ra (tog‘ora – A.S.) tartama; hämmäsini ap-ap 

kessü(< ketsu), mundun xalq näplänsu”, – de:p ba:jlarγa ma:qul qїldї:. Ba:jlar 

“xop”, – de:p, to:j bašladї.  Ö:zi ärkäk su:ratїda käjim käjip  a:dї. Jetti ja:šardїn 

jetmiš ja:šarγačejin ju:rtїγa to:j be:di:. Ha:lїγї a:spapїη hämmäsini bij-bijläp kättä-

ki:čik ap ketti:.  Ö:z ju:rtїγa to:j be:p boldїη. Pa:ša a:tasїnї  to:jγa čaqїrdї. Ändi 

a:tasї qorqup, bij miη ji:gitkä i:čidin a:spap bajlatїp, to:jγa kä:di. “Bul i:šni 

pa:šajäm qїmajdї, qandaq äkä” – de:p qorqup. 

Aldïƞƞï tärtiptä muƞajäm a:spap-aηarini  hämmäsini tarttї:. Pa:šanїjäm 

zija:pat qїp bo:dї:. E:šiktin kirip, ti:k turdї:. “Jo:, pa:šajїm, arz”, – de:di:. “Ha:qїl 

ärkäktin čїqadї-nä, urγačїdїn čїqadї-nä?” Pa:ša e:tti: “Ha:qїl ärkäktin čїqadї”,–

de:di:, qï:zї e:tti: “Ha:qїl urγačїdїn  čїqadї”, – de:di. “Mänä šu – lä:bän kujövuη, 

män –  šu qï:zїηma”, – de:di:. Bašїdїn pärdäsini  a:dї:,  ö:zini tanїttї:, kirdi:, ketti:. 

Pa:ša qarajdї,  ö:zünüη qï:zї.  

 Šä:rigä kä:di. Qï:zїnї, lä:bänni čaqїrdї. Kujövini pa:ša qїp, taxtqa otquzdї:, 

hö:kumätni lä:bäƞƞä (qï:zïγa?) be:di:, ö:zü göšänišin o:p, mä:šittä jattї. 

Lug‘at: ha:qil – aql, urγačï – ayol, de:diƞ – dedi (III shaxs), sara – ma’nosi 

topilmadi,  är – er, erägäštim – bahslashdim, i:nnä – igna, tamaq – ovqat, γapa – 

xafa, buruš – burchak, qavaγ – mesh, majtaban-tajtaban – paypoq (?), da:ra – 

tog‘ora. 

Qipčoq lahjasi 

Bekobod Eski ovul qishlog‘i shevasi 

Hämmä ǯaqta saratan qїzїp ǯdjatїr. O aptabustan čüšip kettä ǯoldan šä::rčägä 

qarap ǯürä baštadї. Ǯol ǯaγasїda paxta egilgän edi. O birdän raxtazarγa qarap 

buruldї. Är bir tüp paxta xuttї voγan ijilip salam beräǯatqandaj edi. Baraǯatїp 

uzaqta kötärilgän čaη-tozandї körip qaladї. Bu čaη-tozan voγan qarap keläberädi, 

qarasa, bir mašїn tola qїzlar keläǯatїr. vOlar davušlarїnїη barїča ašula ajtїp keläǯatїr 

edi. O mašїn vötip ketkänčä qarap turdї. Käj jänä ketä baštadї. vOnїη äsli atї 

Qošqar. Näkin vortaqlarї äzilläšip Shajїr dijdi. Shajїr degänčäjäm bar. O är zaman - 
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 är zamanda šeräm ǯazїp turadi. Qošqar keš baqqanda üjigä ǯetip aldї, üjigä kirip 

apasї äpkegän avqattan azγana ǯep, däräv ǯatїp qaldї. O ǯudä čarčaγan edi. Bügün 

o qanča ǯol ǯürdї, aqїr.  

Surxondaryo viloyati Shorob qishlog‘i shevasi 

Ertak 

Ilgäri adamnar zuda köv zašajdї aqan. vOlar ekki mїη, uš mїη, atta vonnan köv 

ǯašasajam volim ǯoγaqan. Bir ǯigittiη atasї qarїp qaptї. vOnї endi bašqa ǯejgä, 

čölgämä čїγarїp täjläškä tuvrї kepti. Ǯigit atasїnї uzaq arqasїda kötärip ǯüripti, aqїrї 

čarčap, bir aq taštїη üstigä kev (kelip) otїrїptї. Šonda heš saza čїqmaj ǯatqan čal 

külü(v)ǯüväripti. Ǯigit xajram boptї, čünkö atasї gäpiriškäjäm bomaj qaγan aqan-

da. Atasїdan külganiniη säväbini surasa, atasї ajtїptї: “Ilgäri menäm atamdї kötärip 

kelip, šo ǯejdä däm alїvedim, jendi meniηäm bašїma čüšti.” Ǯigit atasїnї qajtarїp ap 

kev (kelip) baγa baštaptї. Bir kün šavqun-surannan tilsiz čal jana tilga kiripti. 

Ulїdan soraptї: adamnar nimä natїnїš? Šonda ulї ǯu(v)ap beripti: ǯurtta suvsїzlїq, 

adamnar šuηa natїnїš. Atasї ulїγa bir paqїr berip: “Sen bir zamburdї u:slap, ajaγїna 

ǯip bäjlä-da, adamnardї ijärtip, šo učqan tamanγa qarap ǯür, o qajǯejdä suv 

barlїγїnї bilädi”, - depti. Ǯigit xuttї šondaj qїptї. Zambur bir γarγa kirip ketipti, 

adamnar izidän barsa, suv baraqan. Šüjtip, qarї čal xalїqqa ǯaxšїlїq (jaxšїlїq) 

qїγanaqan. Qarї bilgändi päri bilmäs, degän maqal šonnan qalγan dijdi. 

G‘uzor tumani, Mang‘it qishlog‘i shevasi 

Luqmoni Hakim 

Luqmanї Häkim ǯašaγan dävrdä bir kättäkän baj boγanaqan. O ǯuda 

bädävlätäkän.Onї bittäjü-bittä ulї baraqan. Baj bir vaxlar göš ǯijmän dep, tamaγїγa 

süjäg tїγїlїp qaγanaqan. O bajdї uzax vax qїjnap ǯatqanaqan. Baj ǯuda kušli 

täviplärgä özini körsätipti, nekin їlaǯ tappaptї. Šonnan kej Luqmanї Häkim 

tuvrїsїdaγї ikäjälärdi ešitipti. Häkimdi tapїš üčin turlї tarapqa adam ǯüväripti. Aqїrї 

Häkimdi tavup kepti. Luqmanї Häkim bajdї körgännän ajtїptї-qo: “Sizgä uluηїzdї 

qanї dava, unї sojїp qanїdan i:ččäηiz, tüzäläsis”, - depti. Baj ojlap-ojlap ulїnї 

sojїšqa  ruqsat beripti. Häkim balanї mäxtäpidän čaγїrtїrїp, baj ǯatqan tamdї 

narγїsїγa ötkäripti. Balaγa čüčüntirip ajtїptї-qo: “Men qojdї bašїnї keskännän, sen 
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 “vaj ataǯan, siz üčin öldim”, dep čїnqїrasan”, - dep balanї köndiripti. Häkim qojdї 

sojγannan bala dad salїptї. Baj ulumnan aǯraldїmma, dep šondaj qattї nar tartїptї-

qo, tamaγїγa taγalїp turγan süjäg birdän čїγїp ketipti. Kej Häkim bajdї ulїnї qajta 

tapšїrїp, bajdan ǯuda köv savγalar aγanaqan.  

Samarqand viloyati 

Qulota qishlog‘i shevasi. Aytishuv 

  Ulbaš: 

Anav qїrdїη arqasї Särsäbizdi (r), 

Bizdi jeldiη mallarї köv semizdi (r), 

 vOn jeki aj ǯumasїn sorasaηїs, 

                                 vOn jeki aj ǯumasї qїr säkkizdi (r). 

                  

                         Kärim:  

   Qulatanїη ǯollarї qalїn tarbїz, 

   Qalїn tarbїz vözimgä mälim tarbїz. 

   Ajtїssaη ajtїšaber, häribbazїm, 

  Ajtїšmasaη, ketämän üjüm ǯalγїz. 

    Ulbaš: 

                    Qїz ajtadї  qїzїldї kijmädim dep, 

Ul ajtadї ǯüjürük at mimmädim dep, 

vOramїη  kelgän tojda vojna-da, kül, 

Arman qїlїp ajtїšїp qanmadїm dep. 

  Kärim: 

                    Ej häribbaz, uruγїη qїrqma, ǯuzmä, 

Ketti dep bizlärdän güdär üzmä, 

vUl kečä ketkämmänäm bir ajlanїp 

Kelämis jendigi ǯїl ǯana küzgä. 

                      Ulbaš: 

Sen degännän ǯaqšїdїr siz degäni, 

Qїrq qazїnanїη biri qїz degäni, 
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              vOramїη  kelgän tojda vojna-da, kül, 

vOn jeki ajda bir kelär küz degäni. 

  Kärim: 

Boran tursa, quvanar ala qarγa, 

Quvalašїp qonadї duvallarγa, 

Aldїηηa kelgän adam ketämmäjdi, 

                               vOqїp turγan aldїηda duaη barma? 

                      Ulbaš: 

   vÖländi ajtar bolsaη, kel qašїma, 

                     Taqїja tigip peräj bašїηγa, 

    Tigip pergän taqїjam ǯarašmasa,  

    Qajazγaγїη tögilsin ǯanbašїηγa. 

    Kärim: 

  vÖlän ajssaη barajїn men qašїηa, 

 Taqїja tigip persäη käl bašїma, 

 Tigip pergän taqїjaη kijip alїp, 

 Alїpqana ǯatajїn ǯambašїma. 

       Topishmoq 

Qat-qat meniƞ qabïrγam, 

Qatmas  meniƞ qabïrγam, 

Ǯeti ǯergä ulašša, 

Ǯetmäs meniƞ qabïrγam. 

 

Bazarda satïlmajdï, 

Tarazïda tartïlmajdï. 

O‘zi baldan šïrïn, 

Nek ǯesä bolmajdï. 

Qara ökizimdi aγïlγa kiri(p)ǯatqanda, qujruγini ǯulup qaldïm. 
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  Анъанадаги транскрипцияда ёзиб олинган матнлар 

Қарлуқ лаҳжаси  

Фарғона шеваси. Эртаклар 

 Бър кун девɔнəйъ Мəшрəп сəҳрɔгə сəйъл еткəнъ чъққəнъдъ. Сəҳрɔдə 

бɔрəйəтъп əтрɔпъгə қɔрəсə бър дейқɔн қош ҳəйдəйɔткəнъмъш. Дейқɔн қош 

хəйдəрəкəн-у, Мəшрəптъ йɔзгəн ғɔзəллəръдəн бърънъ бузъп куйлəйткəнънъ 

ъшътъптъ. Дейқɔн хəйдəлгəн шудгəрдъ мɔлə бɔсъп өткəч, Мəшрəбъ девɔнə 

мɔлə бɔсългəн йердъ əйəқ вə қоллəръмънəн бузъптъ. Бунъ коргəн дейқɔн 

„дɔ:д-пəрйɔт" қълъп: „Ей девɔнəйъ Мəшрəп, не сəвəптуркъм, мəнъ мɔлə 

бɔскəн йеръммъ бузəсəн?” – дептъ, уңгə джəвɔбəн девɔнəйъ Мəшрəп: “Сəнъ 

мɔлə бɔскəн йеръйнъ шул сəвəптън буздъмкъ, мəнъ йɔзгəн ғɔзəлъмъ бузъп 

əйтйəпсəн", - дептъ. Дейқɔн  Мəшрəптəн узр сорəптъ.  

  

Боръ бълəн тулкъ екəлəсъ джə: қɔлън дос болъшъптъ. Улəр бър кун бър 

дəштə кетъйкɔнлəръдə джъдə қɔннълəръ ɔчқɔп, нъмə қьлъшънъ бълъшмəстəн, 

у йɔқ-бу йɔқлəригə қɔрəшсəкъ, узɔқтə бър бɔғ (бɔх) корънъптъ қорғɔндъ 

ъчъдə. Уңгə йəқьн бɔръшъптъ, йəқьн бɔръшъп узъм оғьллъх қълмɔхчъ 

волъшъптъ. Қɔрəшсəкъ, қорғɔн джъдə бəлəт əкəн. Нъмə қьлъшънъ 

бълъшмəстəн қɔрəшсə, ɔмъзъй(k) тургəнəкəн. Шу ɔмъзъйдəн бър бəлɔ қълъп 

қъсълъп йɔтъп отъшъптъ екəлəсъ, шундə тулкъ боръгə бър гəп əйтъптъ: 

“Узъмлəр хоп пъшъптъ йетълъп, узъмдъ шундəй йъйлъккъ тойъп 

буннъмъздəн чъқьп кессън", - дъптъ. Рɔ:сə узъмдъ екəлəсъ йъйдъ. Тулкъ 

шундə ҳъйлə ъшлəтъптъ. Ҳъйлə ъшлəтъп, буннъгə бър узъмдъ тъқвəптъ - 

екəлə буннъгə узъмдъ тъқвɔлъп, боръгə: “Ҳəлъйəм қɔннъң тоймəдъмъ”, - 

дептъ. Боръ унъң сəръ шəшълъп, қъзьқъп йу::ръптъ узъмдъ. Әxъръ, қɔннъ 

йɔрълъп кетəдъгɔн дəрəджəгə йетъп қɔптъ. Шундə тулкъ дувəлдъ устъгə 

ъ:рғьп чьқвəлъп, хə:дъп: “Бɔғбɔн əкə, оғьрь кеттъ-йɔ:”, - деп чəқъро:ръптъ. 

Шундə боръ нъмə қьлъшънъ бълмəстəн ɔмъзъккə йугьрсə, ɔмъзъккə 

сьғмəптъ. Дувɔлгəйəм ърғьйəлмəптъ. Шундə бɔғбɔн чъқьп қɔлъп, рɔ:сə 

тоxмағлəп уръптъ. Чɔлə олъй қьлъп тəшлəптъ. Шундə бɔғбɔн ендъ борънъ 
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 олъп қɔлдъ деп кетъптъ əрқəсъгə қɔрəп. Шундə келтейдъ зəрбъгə борънъ 

йегəн узъмлəръ чъқьп кетъптъ. Тулкъ дəрров дувəлдəн ърғьп чушъптъ ҳɔл-

əҳвɔл сорəгəнъ. Тулкъ ɔлдънъ ɔлъп, боръгə əйтъптъ-дə: “Мəнъйəм əнйердə 

рɔ:сə кəлтейлəштъ. Екəлə бъқънъмъ ɔлəлмəй қɔлдъм. Тур ендъ кетəмъз”, - 

дептъ боръгə. Боръйəм “мəйлъ бо:мəсə” деп ɔмъзъйдəн ɔлдън отъптъ. 

Әрқəсъдəн тулкъвəй отъптъ. Қɔрəсə, боръ джə: ҳəллɔслəп кетəйəткəнъмъш. 

Тулкъ ойлəп коръп қəрəсə, боръ ɔлдън кетйəптъ. Кейън тулкъ “вəй əйəғъм!”- 

деп ɔхсəғлəнъп йурйəптъ. Уңгə борънъ рəҳмъ келъп: “Ке, əрқəмгə мънвɔл, 

бо:мəсəм”, - дептъ. Шундə тулкъ мънвəлъп: “Хъҳ ешəгъм, сəнъ əлдəмəсəм 

къмъ əлдəймəн”, - деп борънъ мънъп тɔққə қəрəп чьқъп кетъптъ. Шу мънəн 

боръмънəн тулкъ мурɔдъ мəхсəтъгə йетъптъ.  

Наманган шеваси 

Kүллəдəн бър күн оттɔғьммънəм тɔғəммъкъгə кърүдүг, бъззъ  йəңəчəм  

қəшшъ (қарши)ɔ ддъ, шъйпɔңгə  отқуздъ. Yeндъ ɔлдъмъзгə  у-бу қойъп 

түрүддъ, шу вəхттə қошнусъ қєтъққə чъқъп қɔддъ.   

- Қошну, қєтъғъңгъздəн босə бър кɔсə беръң. 

 - Бър хурмəчə қɔлуддъ, ъндъгънə гүзəргə сɔткəнъ ɔпчъп кеттъйə. 

- Есъзгънə, зəддɔв-мəддɔвъйəм йо:мъ, бɔшъммъ тəтəлəвɔлəй дудум. 

- Зəддɔвъ йоғ-у, өзъмъзгə ɔп қойгəндъм, өшəндəн берəқɔлєй, бɔшъңъзгə 

восə. 

 - Худɔйɔ, мɔлъңъз гɔмуш восун, йолъммъ йəқън || йєқън қълдъз. Вɔй 

қошну, шɔшългəнъмнəн ҳɔл сорəшəм есъмнəн чъп қɔптъ, ендъ сорəшəйнүк: 

түзүмъсъз. Түнүкүн тɔвъңъз йоғ деп ъшътъп хълə йърəгъм əчъшмəсə.  

 -Ҳə, ендъ түзүмəн. Духтур келъп қəрəп, дɔръ-мɔръ йɔзъп берүддъ ъчъп 

əнчə өзүмгə кеп қɔддъм. 

-Ълɔйɔ əйъллəръңьзъ бəхтъгə түзү волуң. Еткəндəй, оғлъздəн хəт 

кєлүттъмъ? Тънчəкəммъ? 

-Ҳə, кєлүттъ, тънчъмуш, ойнəп-күлүп йургəнъмуш. Ък-уч кун боддъ 

рəсъм йувɔръптъ, ғəлəтъ ɔрқəсъдə пɔпугъ вɔр шəпкəлəдəн къйвɔптъ. 
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 -Ҳə тузу:, тънч восə воптъ. Оғлъз бомəсə морйəгəкəндə пɔпулуг шəпкə 

къйгəн восə.  

-Ҳə, шунəқəймуш. 

-Вɔй өлмəсəм, ɔшшъ қъп, дəмлəп чъқу:ддъм, ендъ лəнджəм боп қɔддъ. 

Өткəн сə::р шунəқə тɔклъг ɔш қълу:ддъм тə:гъ ɔп, қърмɔч боп қɔптъ. Хоп 

көръшгүнчə ҳəй, йоқəсə. 

-Ҳəй.  

Уннəн къ:н йəңəчəмъз бъззъ ɔлдъмъзгə кеп: “Сълəнъйəм 

зеръктъръвɔддуммъ... хɔтунлəгə гəб босə. Шунъчун əйтъшəдъдə: елəккə 

чъққəн хɔтуннъ еллъг ɔғуз гəпъ вɔр деп. Ъктəмъз бървоп қɔлду:мъ, бодлдъ 

гəппъ бɔйътəв  ерəмъз. Ҳəй, əбəң түзү:мъ, əчəңлəйəм йүръптълəмъ, 

үкəлəръң”. 

- Ҳə, ҳəммəлəръ йəхшъ, кърсəң сорəп қой дейъшудъ. 

- Сɔломəт болуссун, ҳъч келəйəм демєйсълə. 

- Көрмєйсъмъ, ъшлə джудə коп, ендъ муннəн бəқə кеп турəмъз. Ҳəй. 

ендъ бъз турəйлук, бър ъшмънəм бъджджɔйгə кетуткəндүг бєйгə 

къръвөтəйлүг деп қɔлдъм, Мəну: ɔшнəммъйəм бɔшлəп кърəведдъм. 

- Жудə йəхшъ қъпсълə-дə. Джə тез қəйтуссълə-йə, ɔ:қəт-п:ɔқəт қъсɔ: 

бɔлəддъ, əхър. 

-Ъшъмъз зɔрурɔғ, бɔшқə күнъ кєлəрмъз, 

    -Ҳəй... дəрəп кетуссълəйə, тɔ:бə, бɔшқə келъйнə, бомəсə. 

Китоб тумани Айрончи қишлоғи шеваси  

Bъзəддъ қъшлɔх халқь қьйəнъ, бɔлғалъ, ходжə уруғлəръдəн. Бъзə yeннъ 

шу уруғлəдəн ургъп қɔгəн-дə. Қадъм əкəлъ-укəлъ мɔлдɔр къшълəр богəн 

дъйдълəр, улə түйə сɔвгəн, қой сɔвгəн, əйрəн қьған. 

Бъз əктъб боп келлък, ъгърмə сəккъзънчъ йъл йер токəтъш боллъ, ъгърмə 

тоққьзънчъ йългə келъп кəлхəзлəштък. Бър селсɔвът бойъчə мен кəлхəс 

рəйъсъ боллъм. Бър əйдəң сɔғум бъздъ селсɔвъттъ рəйъсъ қъп қойдълə, йеккъ 

йъл ъшлəдъм. Қьшлɔқ-қьшлɔққа кəлхəс түзүллъ. вОттъз йеккънчъ йъл 

“Ғалаба” кəлхəзъ боллъ, йекки йъллəң кейън уштə қьшлɔх - Әчəмəйлъ, 
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 Қайчълъ, Әйрəнчъ бър кəлхəс боллъ. Кейън йəнə кəлхəзлə бъллəштъ. Қьр 

бърънчъ йъл йəнə бъздъ рəйъс қъп сəйлəдълə. вОшə йълъ ҳɔсъл йəхшъ 

бомəдъ. Рə:бəр өзи буйруқ қъп, ъш көрсəтмəсə бекəр-дə. Қьр бърънчъ йъл 

уруш боп қɔллъ, ъгъллəддъ урушкə йувəрəйəппъз. Шүйтъп, қър йеккънчъ 

йъллəгə бɔръп кəлхəзъмъзгə куч кəм қллɔъ. Ә:рəнум мънəн өзъмъс сув 

сувɔргəммъз, съзгə, бу къшъгə охшəгəн ъгъллəр қейгə, бъзгə уштə търə:тър 

бɔръдъ, ъшлɔвчълə ғьжъллəгəн ҳəммəгънəсъ əйəл. вОшə вəхлə ҳəм шɔлъ 

екəйдък, ҳəм пəхтə. вОнəккънчъ мɔттəн лɔйшəңңə чүшəйдък, əпръл ɔйъгə 

дəвур шɔлънъ егъб болəйдък. Сɔғун пəхтəнъ егəйдък. Търə:тъллəръмъз гə: 

йурəдъ, гə: йɔтəдъ, җɔнвɔр ков егсə, беш-ɔлтъ гектəр егəйдъ, ъгърмəтə-

оттъстə ɔт селкə мънəн чъгъттъ егъб болəйдък. Ҳəммə нессə пəхтəгə 

қарəтълəйдъ. Медъмъс қъп сɔвун, чəй, шəкəр, чът тəхсъмлəйдък. Чъттъ 

қарасънъ əлəсъзмъ, сурпънъ ɔлəсъзмъ. Қайсъ керə: босə ɔлəйдъс, ғаллайəм 

шуннɔғ. Кəлхуччълəйəм йəхшъ ъшлəйдъ, ҳəммə тəң əзɔннəн ъшкə чъғадъ, 

ҳəддъ йоғьдъкъ бърɔнтə чъғмəй қɔсə. Шүйтъп, ҳəр йълъ дəвлəткə пəхтəнъ 

пълəнъдəн ɔшъръп тɔпшъръп турдък-тə. Бър хъл къшълə ɔрдън ɔллъ, уоттуз 

беш- уоттуз ɔлтъ əрəвə пəхтəнъ өзъ кəшъккə сɔлъп, бър къшъ тəрəзъйə тəртъп 

беръп келəйдъ, полə-шолə дегəн гəб бомайдъ. 

Шəкəр лɔвлɔвънъйəм көв егəйдък. Бър куң кəлхуччълəддъ ҳəммəсънъ 

бър от бɔскəн əңңəр боръдъ, лɔвлɔвь егългəн, шуңңə ɔп чъхтъм, ъдəрəгəйəм 

ҳъч към қɔмəдъ, ҳəммə бəлə-чəқалəръ мънен чъғдъ. Бъттə ънвърсəлъмъз бɔ. 

Бър вɔштəн чүштъм-дə хəммəгə сəнəб беддъм, бър хəттəн тъйдъ, озъмəм 

ɔллъм. Йəгəнəдəн чъққанънъ ɔп кетъйлə дедъм, чүччъ шəкəр лɔвлɔвъ-дə, 

ҳəммə теръп-теръп ɔп кетəйдъ. Қарəсəм, рəйəннъ вəкъллəръйəм бо:рə 

келəйəптъ-дə. Бър упəлнəмɔчъ бɔръдъ, бър вəх лɔп ътъп ɔллъмъзгə кеп қɔллъ. 

Шу турушкə, ҳəшəр қьпсəн-дə, дедъ. Кейън рəйкум бɔвɔ кеп қɔллъ, кечқурун, 

бойрɔгə чəқьддъ. 

Кечкəчə хəммəсънъ чɔвъп тəйлəдък, қɔмə:дъ еннъ. Рəйкумбɔвɔ 

лɔвлɔвънъ пɔйдəсъ кəттə деп гəпъръп-гəпъръп кеп, кейин бъзəддъ махтап 

бəщқа рəйъслəрдъ қъзəртърдъ. Еннъ бъзə ɔпъннъккə отъп қоллък. Бър 
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 сувɔръп, сувɔргəннең кейн тəйъ бошəйдъ, кəвлəп ҳəр-хəр дҗейгə үйдък, 

шүйтъп ҳəммə дҗəйдъ лɔвлɔвъ бɔсъп кеттъ, ҳɔсъллъ тəхсъмлəйдък, чът кесə 

кəлхəскə дəррɔв ҳесəвлəп чъғамъз, қанъ неччъ метъддəн тъйə:дъ, сɔғун хɔвəр 

қълəмъз, Ғаллəнъ қол мънəн оръп, хом мънəн йəнчəйдък, ънтьзɔм шуннəй 

қатть едъкъ, йəнчъң, сəв(у)ръң, тəййəллəң, некън хьйəнəт қъмəң, дъйдъм. 

вОшə вəғлəр кəлхуччълəрдə мɔлəм кувъдъ, шунчə мɔл кəлхɔздъ йерънъ 

бɔсмəгъчъйдъ. Кəлхɔздъ нɔнънъ йесəң, ҳəлəллəв йе, дейдъг-дə, ɔдəмлəгə, съз 

пърɔнтъ əрқəсънъ мə:кəмлəсə:ңьз, пърɔнткə йɔддəм бергəнъңъз шо болə:дъ, 

дъйдък. 

Бър джəйгə шɔлъ екувдък, ɔдəмнъ кəмлъгъдəн, когəръп чъғъп, кейън вот 

бɔсъп кеттъ, шундəй босəйəм, бър розғɔргə бър туннəчə шɔлъ тъйдъ.Бър кун 

рəйкумбɔвɔ чақьръп: “Сеңңə ɔт-ҳокъз йетъшмəйдъмə?”- деп сорəдъ. 

 

Бър кун ъстъмə зорəлəйвъддъ, бəдəнъмңə варəджə къръвъддъ, хъппə 

дəвушъм пъттъ, ъентъкъп-ъентъкъп нəпəс ɔлəмəн, əйəлъм бър мɔмɔ 

чақыргəнəкəн, у қолънъ шүтьп тɔмɔғьмңə ɔп келъвъддъ: “Е, қой, қой”,- 

дедъм. Сув ъччəм отмəйдъ. Соғун қарəсəм, бəдърлəп уч къшъ оқьйвъддъ, 

əйəлъмнъ чəқъръв əйттъм: “Бър къшъгə буйур, шə::рдəн тɔвə:мə, Ғузəддəн 

тɔвə:мə бър върəч тɔпсə-дə, йувəрсə”, - дедъм. Қарəсəм, əвҳəл шо. Соғун 

шə::рдəн върəч кев ɔп кеттъ менъ, ендъ йɔтъппəн, бə:ръсъ өзъчə 

гəплəшəйəптъ, қулɔғьмңə кърəдъ, чүшмəймəн улəддъ гɔвъгə, ҳъштъмəнъ 

бълмəймəн, некън нəпəс гьттəккънə рөшəм боллъ бɔргəннəң кейн. Шүтип, 

əпəрəстə қьп түзəлъп кеттъм. ъЕннъ ɔдəмлəгə белбувəрдəн йуғɔръдəн йəрə 

чъхсə, меңа йувɔрсън, дедъм. Бър къшънъ сɔнъдəн бър сом дегəн йɔмɔн йəрə 

чъғьптъ, бəхшъңңə, пɔлчьңңə йугурəвърəсəммə, бɔр чолɔғ върəчкə, деп қɔғɔз 

йɔзъб бердъм. Тағъ бъттəсънъ қарəсəм уштəсъ оқув йɔ::птъ, тɔмɔхтъ бър 

тɔмɔнънъ қьсъв ɔгəн, ҳъллə нəпəс ɔлəдъ. ҳəзър върəчкə бɔр, деп җонəтьв 

йувəрдъм. 

Кəлхəзгə йеттъ йуз гектəр ɔвъ йер бɔр ъдъ, сув йетъшмəйдъ, кум бɔтъш 

пəйтъ ту:ръ ɔллъгə бɔддъм. Вəтхузгə ъшлəгəн устə къшъ бош кетə:мə, меңə 
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 сув берəсəммə, йохмə?- дедъм. Сув учун уруш-согъшəм боп турəт(ъ)тə еннъ. 

Бу гɔвъңңъ қой, улум, дедъ. 

 

Нъкə тойдə əрзъ-хəвɔсъ бɔр-ку:, нə къшълə тоққъс тɔвɔқ қьлəдълə, йъгът 

бергəн нессəдəн тоққьс хъл тəвɔм қьлəдъ: əнəр, ҳəлвɔ, нɔн, шəшлък..., ҳəммə 

қассъгə сɔлъвɔлəдъ. Той кунъ бър қас йɔзъп қойəллə, шу қаскə към қанчə 

тəйлəсə тəйлəйдъ, пуллъ къйɔв тɔмɔңңə тɔпшърəллə. Шу кунъ ҳəмсəйə 

ҳəвлъгə қьз дугəнəлəръ мънəн воттърəдъ, қьздъ вəкълънъ сорəб бɔрəллə(р). 

Кəмпърлəр лөлəлəддъ гүп-гүп уръп, тезрɔ: гəпър деб мəҗмур қъгəннəй 

қьлəллə. Шунъ учун вəкъл сорəп кегəллə кəмпъллəгə пул берəдъ. ъЕннъ қьз 

къмңə вəкълънъ бергəм босə, шунъ гɔвъ гəп болəдъ. Ъгът тɔмɔн əйəллəръ 

ъгъттъ къптъдəн, тонъдəн ъ:нə  откəръп турəдъ, кейън ъгът ектə жорəсъ 

мънəн чъмъллъққа къръп учɔвъйəм сəлɔм сɔлəдъ. Кəмпъллə: “... ков йəшəсън! 

Мъң йəшəсън!”- қъп қɔлəллə(р). Еккъ  жорəнъ къйɔвбɔшлəтəр дейдълə. Улəгə 

əтəп қалпɔқ, қас (белбоғ), тəвɔм тɔттъп ɔллъгə қойəллə, бɔркəшъгə пул 

тəйлəп, улə ɔлъп кетəллə. Пуллъ қъздъ енəсъгə берəллə(р). Келъннъйəм 

къйɔвдъ ɔллъгə къйьръп қойəллə(р), ойгə ɔдəм толə болəдъ. Кейън келъң-

къйɔвдъ хешлəръ чъмъллъққа қарəп сɔчəллə. 

Еттəмънəң қайннəсъ къйɔвдъ қɔшъгə  чънтɔвɔх, чɔйнъй-пъйəлə, бɔркəш 

кетъръп қойəдъ. Къйɔв унъ ɔлъп кетəдъ. Нɔмɔзъ əсъргə бəръп қьз ɔткə мънъп 

къйɔвдъкъйə жонəйдъ. Йоллəгə бақам тутəллə ɔдəмлə,  қъздъ  мъндъръб 

бɔргъч йə əкəсъ, йə  укəсъ улəгə пул берəдъ. Қьз ɔт мънəн əлɔвдъ гъддъдəн 

əйнəлəдъ, қьздъ ъгът котəръв ɔлəдъ. Кейин бетɔчəръ, джоййьғарь қьз коддъсъ 

болəдъ. Қьз коддъгə қьздъ ɔтə-енəсъ коргəнъ келъп, хəпɔвəн, ɔттуйɔқ ɔп 

кебберəдъ.  

Китоб тумани Чечак шеваси 

Бър йълъ, йъгъллъг вɔхтьмга басмачьлардъ қольгə чүшкəммəн. Ғaлла 

алъш учън Пəйшəммънъ бɔзɔрьгə үч къшъ боп бɔрдьк Ек(къ)къшъ бъргə 

қьшлəғдəн бɔрдък-тə, бъттəмъз бɔзɔрдəн қошъллък, уштə боп ғалла ɔлəмъс 

деб бɔрувдък, бър қьшлɔққа бɔръп йɔттък//джаттық. Бъздь бър ɔшнəмъс 
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 бɔръдъ, шу ъйəртъп бɔрдъ-дə, къйън шу қьшлɔққə йɔттъқ//джаттық. 

Шоордəн, ендъ ҳəзъргъ ҳъсɔпкə бър йүзү он келə бувдай ɔллъм, бър 

ҳəмрəйъм йетмъш келə ɔллъ, бър ҳəмрəйъмъс қыр келə ɔллъ, ҳəммəсъ боп 

еккъ йүзү йегърмə  келə  ғалла ɔллък-тə. У вəхтъ ғалла мънəн куннузъгə 

йуруш қыйьн. Кечəсъ ҳəйдəймъс деп ошергə йɔттък//джаттық. Шу йɔткəн 

ɔхшам(мъ)мъс ҳава булут боп қараңьльғ боллъ, пъчъ ҳава йьғдъ:, 

йурəлмəдък-тə йɔтъп қɔллък Куннузъгəйəм жонəлмəдък, бу ɔхшɔмъ йонəдък, 

ɔй ɔйдън боллъ, ҳава ғувɔр-пувɔр бомəдъ, джə бър қърɔв чүшүп, ɔйдън боп, 

ɔльстағь йоллəр корунъп, шүтъп, учɔв(ъ)мъс келəйəтувдук-қо,... ҳей, 

берйəғдəн, əллъмъздəн, шо қьшлɔғдан чьғьп бър йеттъ-сəккъс келəметърлəр 

йурувдък, ɔллъмъздəн уч ɔллъ(к), шо ɔлъстəн бълдърəп бъзə(р)гə қарəп 

келъвърдъ. Бъзə бъйақ(қ)а қарап кетъвердък, улə бъзə(р)гə қарəп келъвърдъ, 

шо, бър-бъръмъзгə қаршъ келъвърдък-тə. Бъзəдəн оттъ-йу қайтъп бъйақа 

оттъ-дə „тохтаңнар" дъдъ. Хоп, тохтадъқ. 

 -Қайердəн чыхтьйнəр? - деп сорə:дъ. 

 -Ҳə, мəнə шу қышлɔхтəн. 

 -Хоп, қеддəн сълəрдъкъ? 

  -Бъзəрдъкъ Кътəптəн. 

 -Нъмə бу ɔртқалларьң? 

 -Бувдɔй... 

-Хоп, қɔйтɔр бергə - дедъ-дə, шɔ:ннəң ке:йн бъзəрдъ қɔйтɔрдь, 

учɔвънъйəм къйъмъ түзүй. Ҳəмрəйъмъздъ екɔвъдəн ғаллань ɔлдь-дə, меңə 

ъндəмəй турдъ. Соғун меңңə келлъ-дə, сен към, дедъ. Лекън ҳəмрəйлəръм 

шун(д)əйчъ йүргəн къшъйдъ, меңə пърəстəйгънə ҳəмрəйъдъ. 

Бъйəхтəн кегəн ҳəмрəйъ əйттъ: “Мунъ менəн əйтъшъв отърəсəммъ, мунъ 

мəргъ бъттə пəчəх-тə, бъттə пəчəғдъ бер, əнə джақ(қ)а йумəлəтъп тəйлə-қой-

дə”, -  дъдъ. Шун(д)əй дегəннəң ке:н қохтум. Мен əйттъм, ҳə, бу 

бɔсмəчъйəкəн, еннъ бъллъм, нəвɔдə ɔтъп тəйлəмəсън, деп йəңəгъйə: 

“Сорамағдь айбъ джох съзлəр към болəсъслəр”, - дедъм. 

- Е, менъ ертə Чърɔхчъ бɔрсɔң, бълəсəн, менъ къмлъгъмнъ,- дедъ. 
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 Ъчъмңə Чърɔхчъ бɔрмəстəн шейгə бър ъш қьп қоймəсə, деп 

қорқайəппəн. Кейън бър вахтъ бъттəсъ келлъ-дə, шо мънəн коб мəйдə-чүйдə 

қьв отърмə, дедъ, ɔттəн чүштүм-у, ɔттъ устъгə бувдɔй ɔртълғань:йдъ, шу 

ɔртьғанъ мънəн ɔттъ йълɔвъдəн оллъ-дə: “ɔттъ бъйақ(қ)а бер”, - дъдъ. “Бу 

менъкъ йемəс, менъ некън бърɔвдəң қа(р)здɔр қьласълəр, меннəн ундурув 

ɔлəт(ъ)тə”, - дъдъм. Еннъ мəйдə-чүйдə десəм, бъннъмə зəлəллəнтъръп, ɔтъп-

пɔтъп тəйлəмəсън дъймəн, кечəсъ бър əвлɔх чолгə. Ек(къ) ҳəмрəйъм чо:т 

ъннəмəй туръптъ. Гəпурувурувдъм, бу мə:мəдəнə мəнəн əйтъшъв отърмə, 

əйтъшшəң ертəмəңңəчə дəвур сенъ əйлəнтърəдъ, гəб тɔвуб берəйкəн. “Мунъ, 

əйтъм-ко сеңə, əйтъшъв отъргунчə бър пəчəғдъ бер, шунъ мънəн чуқурға 

ɔвдарьп тəйлə, қɔлувурəт(ъ)-тə”, - дъдъ. Сɔғун ɔттъ йүлɔвънъ беддъм, “мə!” 

дъдъм. ɔтть йүлɔвънъ шуннəй ɔллъ-дə, ҳəй нəрəлаққа бър беш мътър-ɔлтъ 

мътър джəй-гə бъттəсъгə еттъб бердъ. Бунъсъ меңə, ɔллъмңə келъп 

қарамат(ь)-да, шу, чəппə қарап туруптъ. ɔттъ йетəлəб бɔрдъ-дə, йүлɔвънъ уңə 

беддъ-дə, соғун: 

 - Қанъ еннъ, болъйнəр, сълəрдъ мəнə шу йол топпə-торъ Чърɔхчъгə 

ɔбɔрəдъ, - дъдъ, - кəтə йол өзъ некън. Шо Джɔмнəң келəйткəн кəттə йол озъ, 

шу йолгə тушърдъ-йу, топпə-тоғръ кетəвурəсълə шу йоллəн, бу тəмɔңңə 

чъхсəңəм ɔтълəсəн, бу тəмɔңңə чъхсəңəм ɔтълəсəн, - дедъ-дə, ҳəйдəдъ. 

Бъттəсъ бир омбър мътър əллън, бъттəсъ бър омбър мътър кейън, ɔллъдəгънъ 

қолъгə лəгəнъ// нəгəнъ бɔр, къйнъдəгънъ қолъгə мълтъғ. Мълтъғь, шу, 

пəнштърəгə охшəгəн мълтъғ-у, пəнштърəлъгънъйəм əнъғънъ бълмəймəн, 

башқалъгънъйəм некън. Кечəсъ бəттəр мен өзъмəм, бɔйнə::, „ɔтъп тəйлə" 

дейəнъгə қохтьм-да. Соғун йолгə сɔп қойдъ бъзəрдъ, ҳъч ъннəмəй йурəсълə, 

дъдъ, ъннəмəй кетъвурдък учɔвъмъз, бɔрə-бɔрə мен йəнə сорəдъм, сълəр өзъ 

към бөлəсълəр, буйтъп нъмə қьлъ(в) йуръпсълəр, дъдъм. Ҳə. у-бу деп, 

бъттəсъ-бъттəсъгə əйттъ-ко: “Бъзəр чɔйхɔнəгə турəмъз, ɔтлə(р) мънəн 

бувдɔйдъ қойъп, ше:гə келəсəн”, - дъдъ-дə, у қɔллъ, бъзəр келъвурдък Ендъ 

өзъм бълъп қойдъм улəрдъ бɔсмəчълъгънъ. Екɔвънъ ортəсъгə бъзəр 

учɔв(ъ)мъс келəйəппъз, бъттəсъ лəгəннъ, бъттəсъ мълтъғдъ қолъгə ушлəгəн, 
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 шуйтъп келəйəптъ. Къйън бɔрə-бɔрə ɔлдъндəгъ, шо лəгəннъ, ек(к)ъ-уч 

қарашьп ɔллън-ɔллън ҳəйдəп, къйън қаттъқ қьчəв ҳəйдəп кеттъ. О коръммəй, 

йох воп кеткəннəйкън соғун мен: “У қайа кеттъ – дъдъм, - қой, йурəвур, 

ъшъң бомəсън”, - дъдъ. Шо бър джəйгə келувдък, бър йɔнəгə, шуннəй 

тəрмəшъп йɔнəгə чьғайт(ъ)кəн джəйгə, шо, ɔтънъ охшəтъп бър қɔмчъ урдъ-дə, 

шуннəй къйъңə қарасəм, шо, ъзъгə бурдъ-йу, бъзə(р)дъ тəйлəп өзъйəм сɔ:ллъ-

кеттъ-дə, қɔчъп кеттъ. Бъзəр ше:гə əрə чолгə қɔллъқ Бър сəккъс кълəмътърлəр 

йол йурувдък, ҳəмрəйлəръм: “Ен(нъ) нъмə қьлəмъз, буннəй боллъ - у-бу 

девдъ, - хəй, еннъ қɔйтəйък, шо бъзəрдъ буғдɔйдъ ɔгəн джəйгə дəвур бɔрəйък 

қань, қань нъмə  гəб бɔр”, -  дъдъм, Әстə-əстə йəнəгъ джəйгə дəвур еннъ 

пъйəдə бɔрдък, бɔрсəк бɔйнəгъ, йолдəн, бɔзɔрдəң қошългəн ҳəмрəйъмъздъ 

ешəгъ бɔръдъ, бъзəддъкъ ɔтъдъ екɔв(ъ)мъздъкъйəм, унъ ешəгьнъ йолдъ 

устъгə хəлəчөкъсънъ шуннəйгънə тоқумъгə суғьптъ-дə, əйəғъдəм бəйлəп 

кетъптъ. Бъзəрдъ ɔтларам йоғ,  ғаллайəм  йох, кетъптъ. Ҳъч  ҳъсəбъ йоғ еннъ, 

қе:гə бɔрəръмъздъ  бълмəймъз, ше:гə  йɔттық қьмьллəмəй, бу қаннəй боллъ 

еннъ деп. Е(р)тəмънə(н) турдък, қарасəк   ɔллъмъзгə бър қьшлəғ бɔрəкəн, 

əстə-əстə бɔрдък шуңə. Е(р)тəмънə(н) шергə бɔръп, ɔдəмлəрдъ коръп: 

“Шунəй-шунəй, ҳъдж  бълмəдък,  къмлъгънъ тɔнъмəдък. Некън шо ɔгəн 

ɔдəмлəрдъ йус къшънъ ъчъйə босəйəм, мен тɔнъймəн, джудɔ йəхшълəп 

белгълəп қойдъм, ъшқьльп, көрсəм тɔнъймəн”, - дъдъм. Хəй,  бъзə(р)дəн 

сорəп-сорəп, шунəйчъ қайгə ɔллъ, қайгə қойдъ, към ɔллъ, къмъдъ, деп, еннъ 

съзəр кетъвъръңлəр, бъзəр булəрдъ тɔпɔмъз, əдръслəръздъ  қойъп кетъңлə, 

тошнъ қьп, бъз нъмə богəнънъ къйн  хəбəр қьлəмъз, дъдълə. Шуйтъп, озъ 

ғалла тə:чъл вəхтъ буғдɔйъмъздъ ɔлдъръп, озъмъз бър олъмнəн қɔвъдък. 

Улəрдъ шо қьшлɔғдъ ɔдəмлəръ бълəйкəн, къйн  сəллəдлəргə  хəбəр  қьп, ошə 

қалқаммънəн устъгə бɔръп бɔсмəчълəрдъ йɔткəн джəйъгə сəллəдлəр бɔсъп 

ɔгəн. Бу учɔвъ, шу, ғалла-палла тɔвуп кетъръберъп турəйкəн улəргə, къйн 

бъллъй. (Sheva vakillarining guvohlik berishicha, bu sheva avval “dj”lovchi 

bo‘lgan) 
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 Ўғуз лаҳжаси 

 Урганч шеваси. Гурринг 

Мəн вон сəккьз йа:шьмда қо:й бақарəдъм. А:там қа:ссапчьльқ əтəр əдъ. 

Мəн қо:й бақмақа бър геткəннəн вон-вом беш гү:ндə бър гəлəрəдъм. Бьр гү:н 

гəсəм, бъзлəнъ е:лəтнъ а:қсаққальнь йи:пəкънъ воғьллаптьла. Бу а:қсаққалнь 

Мə:тмьрат а:қсаққал дəр əдълə. Бу а:дам жа:ммапчьльқ (тўқувчилик) əтəрəдъ. 

Бу воғьллаңңан йи:пəкнъ мəнъ мо:йньма ташадьла. Қо:й бақьштан 

гəлйəнəдъм, бу йи:пəк мəн гəмəстəн ү:ч гү:м бурьн воғьллаңңан. Бьр гү:нъ 

гешлъкə гəлъп, воғьллап гетть, дəп тө:мəт ташадьла. Мəнъ а:там вула вълəн 

урьшть, болмадь. Соң йанқь а:қсаққал йа:ньна бър тода ба:йлань альп, ха:на 

арз əтмəкə барьптьла. Ха:н мəнъ чақьртьрдь. Мəнъ и:ккъ па:шшап(миршаб) 

алъб гъттъ. Мəннəн: “Йи:пəкнъ қачан алдъң, нешəтъп алдьң”,- дəп сорадьла. 

мəн ҳəммə ва:қьйань сөллəп пəрдъм. Қачан қо:й бақьштан гəлйəнъмнъ, бу 

гə:плəдəн ха:варьм йоқльқьнь айттьм. Ха:н маңа йи:рмə та:зый урьшнь 

буйьрдь. Мəнъ урьп зы:ндана ташадьла. ү:ч гү:ннəн соң мəнъ қа:зьға 

қоштьла. Қа:зьға Мə:тмьрат а:қсаққаллам бардь. Қа:зь бъзлəдəн ва:қьйань 

сорадь. мəн ҳəммəсьнь айтьп болғаннан соң: “Шу айтқалларьң рас оса, ант 

и:ш”, - дəдъ. Мəн а:нт и:штъм. А:қсаққалам ҳəммə гə:плəнь сөллəп: “Шу 

ба:ла йи:пəкнъ воғьлладь”, - дəдъ. Қа:зь вунь сө:зънъ қуватладь. Маңа қарап 

қа:зь: “Йи:пəкнъ не:рə гъзлəдъң, алғанда йа:ньңда бърəв ба:мəдъ?” - дəп со-

радь. Мəн айттьм: “Иби, - дəдъм, - мəн йи:пəкнъ воғьлламадьм, - дəдъм, - 

мəнъ вөзъм ə:р ва:қьттан вө:й йа:на бър гəльп гътəмəн, мəн гəсəм, йи:пəкнъ 

воғьллаңңаньна үч гү:н бoғaн əкəн, йəнə мəн вунь към мънəн воғьлльйман?"- 

дəдъм. Қа:зъ мəнъ гə:пъмə қу:лақ салмада:м, маңа: “Қьрқ тьлла төлъйсəн”, - 

дəп ҳө:күм чьқардь. Шүндəтьп, а:там бар ду:йнасьнь сатьп, зо:рдан қьрқ 

тьлла төлəп, мəнъ қутқарьп алвəдъ (Хива шаҳри). 

Айзада 

Бьр варəкəн, бьр йоғəкəн, бьр па:шшань А:йзада дъйəн қы:зь варəкəн. 

бър гү:нъ А:йзада а:тась вълəн шəтрəнч войньйдь, а:тасьнь утадь. А:тасьна 

и:ззə вəръп: “вө:йнъ вө:й етəдо:нам ха:тьн, вө:йнъ йоқ əтəдо:нам ха:тьн”, - 



149 

 дъйдъ. вуннан соң, а:тась: “Йенə войньймьс”,- дъйдъ. Йенə:м войньйдьла. 

А:йзада йенə войнап, а:тасьнь утадь, үчьнжь мəртə войнағанда:м шунньйн 

боладь. А:йзада йенə а:тасьна и:ззə вəръп: “вө:йнъ вө:й əтəдо:нам ха:тьн, 

вө:йнъ йоқ əтəдо:нам ха:тьн”, - дъйдъ. А:йзадань а:тась уйальп чьқьп гътəдъ. 

Па:шша қы:зънъ сө:зьнə дъм қа:рь гəлəдъда:н, са:райьна варьп: “Жа:лладла, 

барьң, қы:зьмнь вөлдъръң”, - дъйдь. Па:шшанъ бър ҳа:қьлльқ вəзи:ръ варəкəн, 

и:шу вəзи:ръ: “Па:шшайьм, бълйəн бьльп сөллъйдъ, бьлмəйəн гүлъп 

сөллъйдъ, навчун вөлдърəмъс, сəвəпънъ айтьң!” - дъйдъ. Па:шша бо:ан гə:пнъ 

айтадь. Ҳа:қьлльқ вəзи:ръ: “вунньйн о:са, вөз қы:зьңьзнь вөлдъръп нəтəсъз, 

вөлдьрмъйн бър ди:ва:на:а вəрəмъс, жазасьнь тартьп йүръйвəрсън”, - дъйдъ.  

Шуннан соң қы:знь чө:ллъкə чьқарадьла. Чө:лдə Мə:ткəръм дəйəн бър 

кəмма:л йантақ чапьп йүрйəнəкəн. Вəзи:р Мə:ткəрьмнъ қьчьрадь, Мə:ткəръм 

вəзи:рнъ йа:ньна гəлəдъ. Соң: “Саңа и:шу қы:знь вəрəмə, аласаммь?” - дъйдъ. 

Мə:ткəръм: “Йоқ, маңа ха:тьн гəрəкмъйдъ!” - дəп қалтьрьйдь. Вəзи:р: 

“Алмасаң, сəнъ вөлдърəмə!” - дъйдъ. Шуннан соң Мə:ткəръм: “Йахшь əсə, 

алама”, - дъйдъ. Вəзир қы:знь Мə:ткəръмнъ вөйънə ташап, соң қайтьп 

гътəдълə.  

А:йзада та:йха тъкъндə дү:йна:да бърънжъ əкəн. А:йзада та:йха тъкəдь, 

Мə:ткəръм ба:зара аппарьп сать(б) гелəдъ. Шунньйн əтъп, и:ккъсъ ге:джəнъ-

ге:джə дəмъйн, гү:ннъзнъ гү:ннъз дəмъйн, и:шлəп, йахшь волъп гътəдълə, 

вө:йлə сальп аладъла. 

 Бьр гү:нъ А:йзада а:тасьнь чақьрьп. у:лль зьйапат вəрəдъ. зьйапатта 

шəтрəнч войньйдьла. Па:шша ҳəммəнь утадь. соң А:йзада ə:рънъ ги:йъмънъ 

гъйъп, па:шша вълəн шəтрəнч войньйдь. А:тасьнь утадь. Соң и:ззə вəрəдъ: 

“вө:йнъ вө:й əтəдо:нам ха:тьн, вө:йнъ йоқ əтəдо:нам ха:тьн”, - дъйдъ. Соң 

А:йзада ба:шьндақь чө:ърмəнъ чьқарадь. Па:шша қараса, вө:зънъ қы:зь. Соң 

па:шша у:лль то:й əтəдъ. Па:шшачьльқьнь қы:зьна вəрəдъ, мьрат - 

махсатларьна йетəдълə. (Urganch tumani, Chakka sholikor qishlog‘i).   
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 Хоразм халқ қўшиқларидан 

Ә:лъмдə йү:зъкъм қа:шь қалқадь, 

Қалққанда:ам су:в йү:зъндə қалқадь,  

Ань гө:ңлъ гү:ндə-гү:ндə гəлəджəк, 

Нə:ладж əтсън а:пасьннан қорқадь. 

 

И:ккъ ту:тнь арасьннан қарь:йман, 

Моторкəңнъ а:вазьннан даньйман,  

Моторкəңнъ а:вазьнь ъшътмəсəм,  

вӨ:йə варьп, ро:мал альп йьльйман.  

 

         

         Ту:т йегəммəн а:йвандағь ту:тьңнан, 

Мəн айнаньйьн  тавлап қойан бу:ртьңнан, 

Йазан ха:тларьма джувап пəрмəсəң, 

Қувдьраман Хь:йва дə:əн йу:ртьңнан. 

 

А:йақьмда зəрлъ кə:въш қадақль, 

Деймə ба:ла, мəн бърəвə адақль, 

 Гү:ндə бары:н дəсəм, и:зъм сорақль, 

А:хшам бары:н дəсəм, а:йла қараңь. 

   

Ә:нъңдə дже:мпъръ дар əкəн,  

VӨзъ хо:ш пъчъмлъ йа:р əкəн,  

 Арқасьннан ьхлас мънəн қарасам,  

 Ба:бамьзьң айтқаньча ба(р) əкəн. 

 

Қипчоқ лаҳжаси Қулота қишлоғи шеваси 

Айт-айт Кəръм, қалқа айт, айт, айтқан қалар. 

Чулдьраған тълъңдъ қатқа салар. 
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            Бул дунйада войнаған, күлгəн қалар. 

  Ардақлаған джаньңңь ақьр алар. 

 

вӨлəн қайдан чьғадь сөз бомаса, 

Кьм джетəлəп джүрəдъ көз бомаса, 

Адамзатть бекəпəн көмəрəкəн, 

Сарт тоқьған сарала бөз бомаса. 

 

Арғьмақтьң балась ҳарьмайдь, 

Дəръ дъйдъ джүрəккə сарьмайдь, 

Джахшьға айтқан сөзъң дасмайадь, 

Джаманга айтқан сөзъң парьмайдь. 

 

Бештъ бешкə қоссаңнар вом боладь< ўн бўлади, 

вОн тоқльнь теръсъ том боладь,<тўн бўлади. 

Джъгъттъ алған йарь джақшь боса, 

          Бър муратқа джеткəнъ шо(л) боладъ.      

 

Tойға мънъп кегəнъм джъйрəн чьбар, 

Қой- қойдағь қувмақ сөз бъйдəн чьғар, 

Джъгъттъң алған йарь джақшь боса, 

Тал чьбьқтай буральп үйдəн чьғар. 

  

Арғьмақтьң  балась  ҳарьмайдь, 

Дəрь дъйдъ  джурəккə  сарьмайдь, 

Джъгъттъң алған йарь джақшь боса, 

йEки джеңъ сърəйəм тозьмайдь. 

 

Тойға мънъп келгəнъм қуралай көк, 

          Авдарьльп чапаман айьльм берк. 
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         Қьздь көргəн джеръмдə қьльғьм көп, 

Кьмьз сорап ъчəмəн сувсадьм деп. 

 

Тойға мьньп кегəнмəн чьбарьмдь. 

          Чьбарьмға таққамман томарьмдь, 

                     Беш, алть авьз сөзъм басьп айссам, 

Тарқатар тəмəкъдəй қумарьмдь. 

 

Той-той базар, той базар боса бүгън, 

Уй айлана қумар көз қонса бүгън, 

Джақшьлар қьзьл гулдəй толса бүгън, 

Джаманнар джапрақ больп солса бүгън. 

Тамаҳрин қишлоғи  шеваси  

Xaтирчи тумани. Туврь бълəн Ейръ 

Қадьм заманда бър қьшлақта бър джъгът барақан. вОнь ать 

Туврьбайақан. вОнь бъттəгънə аррьқ атьдан башқа ҳеш не:сəсъ джоғақан. 

Барьп-барьп қьшлақта ъш қамапть, шоннан соң о атьнь мънъп мəрдъкəр 

ъшлəшкə кетъптъ. О атть мънъп джол джүръптъ, джол джүрсəйəм, мол 

джүръптъ Джолда уңа бър пъйəдə къшъ джолдаш бопть. ”Қайға 

бараджатьрсан?”- дептъ Туврьбай. “Мəрдъкəрчьльққа,” - дептъ ҳальғь адам. 

Туврьбай вонь атьнь сораса, уңа Ейръбай дев айтьпть. О йам Туврьбайдь 

атьнь сорав ағандан кей айтьпть: “Екəвъмъздъ атьмьз джъдə масақан, ке, 

джора боламьс”,- дептъ. Туврьбай воньң пъйəдə джүргəнъгə рə:мъ кеб, уңа 

атьнь бергəнəкəн, о боса атть мьньп бър хамчь урьп, джөнəп қапть. Туврьбай 

нъмə қьльшьнь бълмəй кетъверъптъ. Бър орманға джетъп өрдə бър тандьрға 

көзъ чүшъптъ. “Ке, қараңьда джүргəнчə, шо тандьрдь ъчъгə къръп джатай”, - 

депть. Бу джəй хайаваннардь бəзм қьлатьрған джəйъкəн, арслан пашшайақан, 

о вонньдан турьп мейлъсть башлапть. О гəпъръп боғаннан кей, түлкъ дастан 

башлапть: “Шо ормандь арқасьда бър ғар бар. Мен шо ғарда тураман. О 

джердə көрпə-төшəктəр, авқаттар, ҳəммəсъ бар.” вОннан кей шағал гəб 
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 башлапть: “Мен турайтқан джердə бър чьчқам бар. вОнь қьхта тьллась бар, 

əр күнъ о шо тъллаларьнь аптапқа апчьғьп войнайдь”. Еннъ навват айьққа 

кептъ: “Шо ворманда бър дарах бар. вОнь ектə шахь бар. О көв дəрдкə дува. 

Шул мəмлəкəттъ пашшасьньң қьзь көб джьлдан беръ кəсəл боб джатьпть. Шо 

бəрклəрдъ към шашшаньң қьзьға берсə, о тузəлъп кетəдъ”. Айьқтан соң бөръ 

гəб башлапть: “Шо вормандь нарьджағьда бър байдь қьх мьң қойь бар, мен 

шо қойлардан əр куни ектəсънъ джъймəн, шо арада бър бавайдь бър күчъгъ 

бар. Ә:əр шо күчүхтъ бай аса, менъ шо күчүх қойларға қоймайдь.” Шо 

гəблəрдъ Туврьбай ҳəммəсънъ ешътъптъ. Шо арада күн чьғьпть.Туврьбай 

аввал туврь түлкъ айтқан ғарға барьпть, вөрдəкъ авқаттардан джептъ-дағьн, 

пъчъ дəм апть. Соң шағал айтқан тевəгə қарап кетъпть. вӨрдə чьчқандь 

тавупть, вонь волдъръп, кьх тьлласьнь апть. Соң байдьң алдьға барьп, уңа: 

“Қойларьңьсть сақлап қасам нъмə берəс”, - дептъ. ”Қьхта қой берəмəн,”- 

депть бай. Туврьбай туврь бөрь айтқан бавайдь алдьға барьп, вонь күчүгънъ 

сатьвапть. Шоннан соң қойлар бөръдəн қутульпть. Кей(ън) Туврьбай шə:ргə 

барьпть, вөрдə пашшаньң сарайьға барьп, өзънъ пашшаньң қьзьнь 

түзəтъшънъ айтьпть. вОнь пашшаньң сарайьға кърътъптъ. Туврьбай 

пашшаньң қьзьға айьғ айтқан бəрктъ езъп перъптъ. Қьз вон күндə түзəлъптъ. 

Пашша  хурсaн боп қьзьнь Туврьбайға беръптъ. Бър джейгə уңа үй қурьп 

перъпть.  

Күннəрдəн бър күн о Ейръбайдь көръп қапть. О Ейръбайдь үйъга 

къргъзъп меҳман қьпть. Ейръбай бу байльқ мънəн ҳүрмəткə қандай 

джеткəнънъ сорапть. Тувьбай уңа боған вақьйалардь айтьп перъпть. 

Ейръбайам туврь барьп шо тандьрға къръп джатьпть. Кеч боғаннан соң 

ҳəммə ҳайваннар джьйьльпть. ҳəммəсъ ъшлəръ чəппə кеткəнънъ айтьпть. Шо 

вақ бър чьмчьқ учьп кептъ-дaғьн: “Чақьмчь тандьрда,”–деп қьчьрьпть. Ҳəммə 

ҳайваннар тандьрға қарап джүгүръптъ, вөрдəкъ Ейръбайдь көръп, вонь 

ғаджьп тəйлəптъ. Шуннай қьп, Туврьбай мурат-махсатьға джетъптъ.  
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 O‘zbek dialektologiyasidan test topshiriqlari namunalari 

1. O‘zbek dialektologiyasining predmetini aniqlang: 

A. O‘zbek shevalarini o‘rganadi.  

B. O‘zbek dialektlarini o‘rganadi. 

D. O‘zbek adabiy tiliga asos bo‘lgan shevalarni o‘rganadi.  

E. O‘zbek tilidagi sheva, dialekt va lahjalarni o‘rganadi. 

 2. Lingvistik geografiya nima?  

A. Shevalarning leksikasini yozma ravishda o‘rganadi.  

B. Shevaga xos xususiyatlarni o‘rganadi.  

D. Shevaga xos xususiyatlarni kartada aks ettirish orqali o‘rganadi.  

E. Shevaning grammatik xususiyatlarinigina xarita orsali o‘rganadi. 

3. “Transkripsiya” so‘zining ma'nosi nima? 

A. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘tish.  

B. Yozuvda tovushlarni aniq ifodalash.  

D. Qayta yozish. 

E. Harf va tovush munosabatini belgilash.  

 4. ä,e unlilari tavsifi to‘g‘ri aks etgan qatorni toping. 

A. Old qator, yuqori-tor.  

B. Old qator, lablangan.  

D. Old qator, quyi-keng.  

E. Old qator, lablanmagan. 

 5. Chig‘atoy, o‘g‘uz, qipchoq lahjalari qaysi olim tasnifida tilga olingan? 

A. Polivanov Y. D. 

B. Reshetov V. V.  

D. Borovkov A. K.  

E.  Yunusov G‘.O.  

6. Labial singarmonizmning tavsifi qaysi qatorda to‘g‘riroq berilgan? 

  A. So‘zdagi unlilarning old qator va lablanganlik darajasiga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  
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 B. So‘zda lablangan unlilarning old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

D.  So‘zdagi lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi. 

E. So‘zdagi orqa qator lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi.  

 7. Tovush mosligi mavjud so‘zlar qatorini belgilang. 

A. teräk, terägi  

B. oraq, oraγї  

        D. toppi, doppi  

E. ketdi, ketti  

 8. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt, chiqish kelishiklari va egalik affikslari 

orasida “n” undoshi orttiriladi? 

A. Toshkent, Samarqand.  

B. Xorazm, Samarqand.  

D. O‘g‘uz, qipchoq.   

E. Xorazm, Sariosiyo. 

9. Toshkent shevasida -lar affiksi qaysi turkum so‘zlariga qo‘shilib 

hurmat ma’nosini ifoda qiladi: 

A. Faqat otlarga.  

B. Faqat fe’llarga.  

D. Ham otlarga, ham fe’llarga. 

E. Ham sifatlarga, ham fe’llarga. 

10. Toshkent va Samarqand shevalari qaysi unlining qo‘llanish-

qo‘llanmasligiga ko‘ra farq qiladi? 

  A. e va ā 

  B. a va ā 

D. i va e  

E. є va ā 

11. Sheva deb: 

A. O‘zbek tilining kichik territoriyasiga oid qismiga aytiladi.  

B. O‘zbek tilining o‘ziga xos leksik xususiyatlariga oid bir qismiga aytiladi.  



156 

 D. Sheva territorial tildir.  

   E. O‘zbek tilining leksik, fonetik va grammatik xususiyatlariga ega bo‘lgan 

kichik qismiga aytiladi. 

    12. O‘zbek adabiy tiliga berilgan nisbatan to‘liq ta’rifni aniqlang: 

A. O‘zbek adabiy tili asrlar davomida bir qolipga tushgan, silliqlashgan tildir.  

B. O‘zbek adabiy tili milliy tilning yuqori bosqichi bo‘lib, so‘z san’atkorlari 

tomonidan sayqal berilgan, bir qolipga solingan tildir.  

 D. O‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, me’yorlashgan tildir. 

E. O‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik va grammatik 

jihatdan bir qolipga solingan, so‘z ustalari tomonidan silliqlangan tildir. 

13. Fonetik transkripsiyaga berilgan ta’rifni belgilang: 

A. Tarixiy yodnomalardagi matnlarni talaffuz qilish normalarini belgilab 

beruvchi yozuv sistemasidir.  

B. Fonemaning variatsiyalari va variantlari bo‘lgan konkret nutq tovushlarini 

yozib olishda qo‘llanadigan yozuv sistemasidir.  

 D. To‘g‘ri talaffuz normalarini aks ettiruvchi harflar yig‘indisidir.  

 E. To‘g‘ri yozish va talaffuz qilishga xizmat qiladigan belgilar sistemasidir. 

14. a, ā unlilariga berilgan to‘g‘ri tavsifni belgilang: 

A. Umumturkiy unlilardir.  

B. Orqa qator unlilardir.  

D. Barcha shevalarda uchraydigan unlilardir.  

E. O‘zlashgan unlilardir. 

15. Qarlug‘-chigil-uyg‘ur, qipchoq, o‘g‘uz lahjalari kimning tasnifida aks 

etgan? 

A. Polivanov Y. D.  

B. Reshetov V. V.  

D.  Yudaxin K. K. 

        E.   Yunusov G‘.O. 
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 16. Umlaut deb: 

A. Oldingi bo‘g‘indagi unliga keyingi bo‘g‘indagi unlining moslashishiga 

aytiladi. 

        B. Keyingi bo‘g‘indagi unlining oldingi bo‘g‘indagi unliga ta'sir etishidir.  

        D. Affiksdagi unlining o‘zakdagi unliga ta'sir etishiga aytiladi.  

E. Affiksdagi old qator unlining o‘zakdagi orqa qator unliga ta'sir etishi va o‘z 

xarakteriga o‘xshatib olishiga aytiladi.  

17. Unli va undoshlar mosligi qanday nomlanadi? 

A. Assimilatsiya.  

B. Dissimilatsiya. 

         D. Spirantizatsiya.  

         E. Akkomodatsiya.  

18. -luk, -luγ, -lu: affikslari qaysi shevada ko‘plik ma'nosini ifodalaydi? 

A. Qurama shevalarida. 

B. Marg‘ilon shevasida.  

       D.Qorako‘l shevasida.  

E. Toshkent shevasida.  

 19. Toshkent dialektiga xos hozirgi zamon fe’l tuslanishini aniqlang. 

A. bārāmmän  

B. barjatїrma(n).  

D.  bārvāmmän.  

E.  bārāttim.  

20. -sämiz affiksi qaysi dialektda va qaysi fe’l shaklini hosil qiladi? 

A. Shimoliy o‘zbek shevalarida, I shaxs buyruq-istak shakli. 

B. Toshkent dialektida, I shaxs buyruq-istak shakli. 

D.  Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak birlik shakli. 

E.  Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak ko‘plik shakli. 

21. Dialekt deb: 

A. Bir-biriga teng bo‘lgan shevalar yig‘indisiga aytiladi. 

B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalarni bildiradi. 
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           D.  Dialektlar asosida shevalar paydo bo‘ladi. 

            E. Leksik, fonetik va morfologik jihatdan yaqin bo‘lgan hamda o‘zbek 

tilining nisbatan kattaroq territoriyasiga oid qismiga aytiladi.  

22. Adabiy tilning tayanch dialektiga to‘g‘ri baho berilgan qatorni 

aniqlang. 

A. Adabiy tilning leksik normalarini tayanch dialekt belgilaydi. 

B. Adabiy tilning eng muhim fonetik va morfologik normalari tayanč 

dialektdan olinadi. 

        D. Adabiy tilning rivojlanishi tamoyillarini tayanch dialekt belgilab beradi. 

        E. Tayanch dialekt adabiy tilning barča normalarini belgilab beradi.  

23. u, ü  unlilari tavsifi to‘g‘ri keltirilgan qatorni toping. 

A. Orqa qator, lablangan.  

B. Old qator lablangan.  

D.  Yuqori-tor, lablangan.  

E.   Old qator, yuqori-tor.  

24. Turk-barlos shevasi qaysi olim tasnifida tilga olinadi? 

A. Polivanov Y. D. 

B. Reshetov V. V.  

D.  Yudaxin K. K. 

E.   Yunusov G‘. O.  

25. Ushbu ta'riflardan qaysi biri singarmonizm qonunini to‘g‘ri ifoda 

qiladi? 

A. Unlilarning old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

B. Unlilarning old qator va orqa qator hamda lablanish darajasiga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

D. So‘zda dastlabki bo‘g‘indagi unlining xususiyatiga ko‘ra keyingi 

bo‘ginlardagi unlilarning uyg‘unlashuvi.  

E. So‘zda dastlabki bo‘gindagi unlining orqa qator va old qator lablangan va 

lablanmaganligiga ko‘ra keyingi bo‘gindagi unlining uygunlashuvi.  
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 26. Kontrast juft unlilar berilgan qatorni toping.  

   A. a - ā  

   B. ä - e  

   D. i: - i  

   E. o - ö   

27. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt va jo‘nalish kelishiklari almashinib 

qo‘llanadi? 

A.  Toshkent va Farg‘ona.  

B. Qorako‘l va Xorazm.  

D. Namangan va Andijon.  

 E.Qashqadaryo va Surxondaryo.  

28. O‘g‘uz lahjasiga xos harakat nomi afffiksini aniqlang. 

A. - jäp, - maq 

 B. -maq, -mäk 

 D. -mäk, -š 

 E. -v, -maq 

29. Qaratqič kelishigining -iη, -їη, -uη, -üη affiksi qaysi shevalarda 

qo‘llaniladi? 

A.  Barcha shevalarda.  

B.   Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda.  

D.    Singormonizmli shevalarda.  

E.     Qipchoq lahjasi shevalarida.  

  30. Qipchoq lahjasi uchun xarakterli bo‘lgan harakat nomi affiksini 

ko‘rsating. 

  A. -maq 

  B. -v 

  D. -š 

  E. -uš.  

31. Lahjaning ta'rifini aniqlang.  

A. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalar jamidir.  
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 B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlar jamidir.  

            C. Etnik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlarni birlashtiradi.  

    D. Lahja - bu aslida til, sheva ma’nolarini anglatadi.  

 32. O‘zbek lahjalari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping. 

A. O‘g‘uz, qipchoq, Jizzax.  

B. O‘g‘uz, qirg‘iz, Qoraqalpoq.  

   D. O‘g‘uz, qipchoq, qarluq.  

   E. O‘g‘uz, nayman, qarluq.  

33. o, ö unlilari tavsifi qaysi qatorda berilgan: 

  A. Quyi-keng, lablangan.  

  B. Yuqori-tor lablangan.  

  D. O‘rta-keng, old qator.  

  E. O‘rta-keng, lablangan.   

35. Palatal singarmonizmning to‘g‘ri javobini belgilang.  

A. So‘zda unlilarning old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

B. So‘zda unlilarning old qator xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

D.So‘zda unlilarning lablanganlik xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

E.So‘zda unlilarning old qator va orqa qator hamda lablanganlik 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

36. Ikkilamchi cho‘ziq unlilar qanday yuzaga kelgan? 

A. So‘zdagi biror unli tovushning tushib qolishi natijasida paydo bo‘ladi.  

B. So‘zdagi biror undosh tovushning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

D. So‘zdagi biror bo‘g‘inning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

E. So‘zdagi urg‘u o‘rnining o‘zgarishi bilan yuz beradi.  

 37. Tushum kelishigi qaratqich ma’nosida qaysi shevalarda qo‘llanadi? 

A. Toshkent, Shimoliy o‘zbek shevalari.  

B. Toshkent, Samarqand.  

         D.Toshkent, Qarshi.  

 E. Toshkent, Forish.  
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 38. -ǯan affiksi qaysi dialektda xotin-qizlar ismiga qo‘shilib hurmat 

ma'nosini ifodalaydi? 

A. Toshkent dialektida.  

B. Samarqand dialektida.  

D.  Xorazm dialektida.  

E. Andijon dialektida. 

39. -ǯäk, -aǯaq affikslari qaysi lahjada qo‘llanadi?  

A. O‘g‘uz lahjasida.  

B. Qorako‘l shevasida.  

D. Qipchoq lahjasida.  

E. Qarluq lahjasida.  

40. Quyidagilardan qaysi biri lahja emas? 

A. Qarluq.  

B. Qipchoq.  

D. Qozoq-nayman.  

E. O‘g‘uz. 

41. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.  

A. O‘rta o‘zbek.  

B. Qarluq.  

D. Do‘rmon.  

E. Jaloyir.  

42. O‘zbek adabiy tilining tayanch dialektlari ko‘rsatilgan qatorni 

belgilang: 

A. Toshkent, Farg‘ona.  

B. Toshkent, Andijon.  

D. Samarqand, Toshkent.  

E. Farg‘ona, Namangan.  

43. i:, ї: unlilari tavsifi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang.  

A. Yuqori-tor, lablanmagan.  

B. Quyi-keng, lablanmagan.  
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 D. Orqa qator, yuqori-tor.  

E. Orqa qator, lablangan.  

44. Dialektolog olimlarni ko‘rsating.  

A. Asqarova M., Shoabdurahmonov Sh., Abdurahmonov G‘. 

B. Shoabdurahmonov Sh., Abdullayev F., Ibrohimov S. 

 D. Abdullayev F., Reshetov V., Abdurahmonov G‘. 

E. Shoabdurahmonov Sh., Aliyev A., Rahmatullayev Sh. 

45. Birlamchi cho‘ziq unlilarning saqlanib qolishi qaysi omilga bog‘liq?  

A. Biror unli tovushning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

B. Biror shevaga boshqa shevalarning ta'siri natijasida yuzaga keladi.  

D. Qadimgi turkiy tildagi cho‘ziq unlining saqlanib qolishi natijasidir.  

 E. Shevaga boshqa turkiy tillarning ta'siri natijasida paydo bo‘lgan.  

46. O‘zbek shevalarida kelishiklarning eng kam miqdori va qaysi 

dialektlarda qayd qilinadi? 

A. 5ta, Toshkent va Farg‘onada.  

 B. 4ta, Qipchoq va o‘g‘uz lahjasi dialektlarida.  

D. 4ta, Surxondaryo va Buxoroda.  

E. 4ta, Jizzax va Andijonda.  

47. –lar // lär ko‘plik affiksi qaysi shevalarda qo‘llaniladi? 

A. Toshkent shevasida.  

B. Buxoro o‘zbek shevalarida.  

D. Singarmonizm qonunini saqlagan shevalarda.  

E. Assimilatsiya qonunini saqlagan shevalarda.  

48. -chä affiksi qaysi shevalarda erkalash, kičraytirish, ma’nosini 

ifodalashda qo‘llanmaydi? 

A. Shimoliy o‘zbek shevalarida.  

B. Farg‘ona dialekti shevalarida.  

        D. Jizzax dialektida.  

E. Toshkent dialektida.  
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 49. Qaysi qatorda egalik affikslari variantlari qo‘llangan? 

 A. -im, -si 

 B. -iη, -siz  

 D. -i, -k  

  E. -miz, -dir 

50. η  undoshi to‘g‘ri tavsifi berilgan qatorni toping. 

A. Til oldi, portlovči.  

B. Til orqa, qorishiq portlovči.  

D. Til orqa, portlovči-sirg‘lauvči.  

E. Til oldi, portlovči-sirg‘aluvči.  

51. Bārāvuz fe’li qaysi dialektda qo‘llanadi va qanday fe’l shakli? 

A. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli ko‘plik shakli. 

B. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli jamlik shakli. 

D. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon birlik 

shakli. 

 E. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon, ko‘plik 

shakli. 

52. Dialektal leksika deganda nimani tushunasiz? 

A. Faqat muayyan shevaga xos bo‘lgan so‘zlar. 

B. O‘zbek adabiy tilida uchramaydigan so‘zlar. 

D. Biror shevaga xos bo‘lgan barcha so‘zlar yig‘indisi. 

E. Barcha shevalarda uchraydigan so‘zlar.  

53. Transliteratsiya nima? 

A. Shevalarni yozib olishda qo‘llanadigan yozuv tizimi. 

B. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘girish. 

D. Matnlarni qayta yozib čiqish.     

 E. Talaffuz me'yorlarini belgilab beruvchi yozuv. 

54. O‘zbek shevalarida unlilar miqdori to‘g‘ri berilgan qatorni aniqlang. 

A. 7-8 ta. 

B. 6-13 ta. 
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         D. 9-10 ta. 

   E. 6-12 ta. 

55. –lär // lar affiksi qaysi lahjada hurmat ma'nosini ifodalashda 

qo‘llanmaydi? 

A. Shimoliy o‘zbek shevalarida. 

        B.  Forish lahjasida. 

D. O‘rta o‘zbek dialektida. 

E. Qarluq lahjasida. 

56. “H” undoshi qo‘llanmaydigan shevani ko‘rsating: 

 A. Toshkent. 

 B. Sayram. 

 D. Xorazm. 

 E. Buxoro. 

57. Assimilatsiyaga učragan tovushli so‘zni toping: 

A. Mämläkät - mälmäkät 

B. Doppi - toppi 

D. Däptär - däptärri 

 E. Dunjā - dujnā 

58. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang. 

A. Samarqand. 

B. Qipčoq. 

D. Buxoro. 

E. Marg‘ilon. 

59. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang. 

A. Toshkent. 

B. O‘g‘uz. 

D. Jaloyir. 

E. Baxmal. 

60. Fonematik transkripsiya nima? 

A. Konkret nutq tovushlarining talaffuzini aks ettiruvči yozuv. 
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 B. Tarixiy obidalar matni talaffuzini belgilovči yozuv. 

  D. Fonemalarning talaffuzini aks ettiruvči yozuv 

  E. Fonemalarni ajratuvchi belgi. 

61. Unlilarning uchlamchi cho‘ziqligi qaysi dialektda yorqinroq 

ko‘rinadi? 

A. Namangan shahar dialektida. 

B. Namangan atrof shevalarida. 

D. Andijon dialektida. 

E. Farg‘ona dialektida. 

62. Tasdiq ifodalovči “hava” so‘zi qaysi shevalarda učraydi? 

  A. Sariosiyo shevasida. 

  B. Xorazm shevalarida. 

   D. Forish shevasida. 

   E. Iqon shevasida. 

 63. Qorabuloq shevasi V.V.Reshetov tasnifi bo‘yiča qaysi lahjaga kiradi? 

   A. O‘g‘uz 

   B. Qipčoq 

   D. Shimoliy o‘zbek 

   E. Qarluq, o‘g‘uz. 

 64. So‘z boshida “k” undoshi qaysi lahja shevalarida “g” undoshiga 

almashadi: 

  A. Iqon shevasida 

  B. Qorabuloq shevasida 

  D. Xorazm shevalarida 

  E. Turkiston shevasida 

 65. “Shayboniy-o‘zbek dialekti” deb nomlangan shevalar guruhi qaysi 

olimning tasnifida aks etgan? 

   A. Reshetov V. V. 

   B. Yudaxin K. K. 

   D. Borovkov A. K. 
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    E. Polivanov Y. D. 

66. “ājimgilä” so‘z shakli Toshkent shevasida: 

  A. Faqat oyisini bildiradi va hurmat ma'nosini anglatadi 

  B. Oyisi va singlisini bildiradi  

  D. Otasi va onasini anglatadi va hurmat bildiradi. 

  E. Onasi va oila a’zolarini bildiradi va hurmat ifodalaydi 

 67. So‘z boshida “j” o‘rnida “ǯ” ishlatadiganlar qaysi lahja vakillari? 

  A. Qarluq, qipchoq 

  B. O‘g‘uz, qipchoq 

  D. Qipchoq 

  E. Qarluq 

68. Prof. Y.D. Polivanov va V.V. Reshetovlarning o‘zbek shevalari 

tasnifida farqlanadigan asosiy atamalar qaysilar? 

  A. Qarluq-chigil uyg‘ur, chig‘atoy 

  B. Qarluq-chigil-uyg‘ur, qipčoq 

  D. Chig‘atoy, o‘g‘uz 

  E. Qipchoq, o‘g‘uz 

69. “Diftong”ga berilgan aniq javobni belgilang. 

  A. Unlilarning cho‘ziq talaffuzi 

  B. So‘z boshida unlilar oldida artikulatsiyasi yaqin bo‘lgan unli va 

undoshlarning orttirilishi  

  D. So‘z boshida unlidan oldin undoshlarning orttirilishi. 

  E. So‘z boshida unlining qisqa talaffuz qilinishi. 

70. Lablangan unlilar qatorini toping. 

  A. ä, ü 

  B. a, u 

  D. o, u 

  E. a, i 

71. Lablanmagan unlilar qatorini toping. 

  A. o, ä 
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  B. o, ö 

  D. o, u 

  E. a, ї 

72. Shevalardagi hozirgi zamon davom fe’li hosil qiluvči affikslar 

qatorini toping. 

  A. -dik, -dїq 

  B.  -āp, -vāt 

  D. -gänmän, -ibmän 

  E. -alї, -äsi 

73. Xorazm shevalarida buyruq-istak maylining I shaxs ko‘pligiga xos 

shaklni belgilang. 

  A. barajїq 

  B. bārijlu 

  D.  baralї 

  E. bārsin        

 74. Tovush mosligi mavjud bo‘lmagan qatorni belgilang. 

   A. jer - ǯer 

    B. dedi - dädi 

    D. kel - gäl 

    E. bār-ber         

 75. Qaysi tovush so‘z boshida qo‘llanmaydi? 

     A. p. 

     B. f. 

     D. η. 

     E.  l. 

 

 

 

 



168 

 “O‘ZBEK  DIALEKTOLOGIYASI” FANIDAN O‘QUV AMALIYOTI 

TOPSHIRIQLARI NAMUNASI 

“O‘zbek dialektologiyasi” kursi bo‘yicha standart talablarga ko‘ra, sheva 

materiallarini to‘plashni ko‘zlagan o‘quv amaliyoti o‘tkaziladi. Bu amaliyotdan 

maqsad talabalarning muayyan bir sheva vakili bilan jonli muloqotga kirishib, 

undan shu shevaga xos bo‘lgan xususiyatlarni yozib olish va shu orqali o‘zbek 

shevalari to‘g‘risidagi bilimini mukammallashtirish hamda ularda tadqiqotchilik 

malakalarini shakllantirishdir. Bunda har bir amaliyotga čiqqan talaba oldindan 

tayyorlab qo‘yilgan savollarga javob olish bilan birga, savol-javob jarayonida 

ma’lum bir voqeani, xalq og‘zaki ijodi namunalarini aytish jarayonida betakror 

(original) til faktlarini ilg‘ab olishga ko‘proq ahamiyat berishi lozim bo‘ladi. 

O‘quv amaliyotiga chiqishdan oldin, albatta, uning ilmiy rahbari talabalarni ham 

nazariy, ham amaliy jihatdan hamda zamonaviy texnika bilan qurollantirishi va 

tegishli maslahatlar berishi lozim bo‘ladi. 

O‘quv amaliyotini amalga oshirish shakllari: 

1. Ilmiy rahbar boshchiligida 12-13ta, yoki guruh talabalarining yalpi biron 

tuman yoki qishloqqa borib, o‘sha joyning sheva vakillaridan material to‘plash. 

Amaliyotning bu turi dialektologik ekspeditsiya ham deyiladi. Iqtisod va sharoit 

taqozo qilsa, bu amaliyot samarali shakl hisoblanadi, chunki talabalarda bir-biridan 

o‘rganish imkoniyati bo‘ladi. Bu amaliyot natijalari bo‘yicha talaba hisobot yozadi 

va u o‘rnatilgan tartiblarda guruh rahbari tomonidan baholanadi.  

2. Ilmiy rahbarning ishlab chiqqan rejasi asosida talaba individual tarzda 

savolnomadagi vazifalarga o‘z shevasi yoki ilmiy rahbar belgilagan sheva bo‘yicha 

material to‘plab keladi va uni referat shakliga keltiradi. Bu referat rahbar 

tomonidan tekshirilib, o‘rnatilgan tartiblarda baholanadi.  

O‘quv amaliyotiga talaba ovoz yozib olish asboblari, imkoniyati bo‘lsa 

vidiokamera bilan chiqishi maqsadga muvofiqdir. Talaba dialektologik amaliyotga 

chiqishdan oldin quyidagi namunada dastur (lekin bu dastur ijodiy rivojlantirilishi 

va tegishlicha o‘zgartirilishi mumkin) bilan qurollantiriladi: 
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 1. Shevasi o‘rganilayotgan aholining yashash joyi haqida umumiy ma’lumot, 

aholining milliy tarkibi, ularda o‘zbeklarning nisbiy miqdori, aholi punkti 

atrofidagi sheva vakillari, boshqa millat vakillari haqida ma’lumot. Sheva 

vakillarining kasb-kori. 

2. Shevaning o‘zbek shevalari tasnifidagi o‘rni. 

3. Shevada a, ā unlilarining mavjudligi.     

  4. Singarmonizmning qaysi turi shevada qo‘llaniladi: a) palatal 

singarmonizm saqlangan so‘z va grammatik shakllar qatnashgan ikki jumla yozing; 

b) labial singarmonizm elementlarini saqlagan so‘z shakllaridan beshta misol 

yozing. 

  5. Birlamchi va ikkilamchi cho‘ziq unlilar saqlangan so‘zlarga beshtadan 

misol keltiring.  

  6. Diftong unlilar bormi? Diftonglashishning qanday shakllari uchraydi? 

  7. Adabiy tildagi jarangsiz undoshlar shevada qaysi o‘rinlarda jaranglashadi? 

Misollar yozib, sharhlab bering. 

  8. Adabiy tildagi jarangli undoshlar shevada jarangsizlanishiga  misollar 

keltiring. 

  9. Adabiy tilda so‘z boshida qatnashadigan undoshlar shevada qaysi 

undoshlar bilan almashishi mumkin? (masalan, do‘ppi – to‘ppi). 

  10. H undoshi talaffuzda bormi? U qaysi o‘rinlarda o‘zining adabiy tildagi 

mavqeyini saqlab qoladi? Misollar keltiring. H undoshi talaffuzda yo‘q bo‘lsa, 

uning o‘rni qanday to‘ldiriladi? Misollar yozing. 

  11. Adabiy tildagi F undoshi shevalarda qanday variantlarga ega bo‘ladi? 

Misollar yozing. 

  12. B undoshi v va p ga o‘tishi mumkinmi? Misollar yozing. 

  13. L undoshining so‘z boshida qo‘llanishiga misollar keltiring. 

  14. Umlaut hodisasiga (āt - ätä) misol keltiring. 

  15. Sheva “j”lovchi shevami yoki “ǯ”lovchimi? So‘z boshida j yoki ǯ 

undoshlari qatnashgan o‘nta misol yozing. 
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   16. Qo‘shma so‘zlarda fonetik o‘zgarishlar yuz beradimi? Masalan, bu 

yerda ~ bördä, beshta misol yozing, va fonetik o‘zgarishlarni izohlang. 

         17. So‘z boshida, o‘rtasida va oxirida tovush orttirilishiga misollar keltiring. 

Masalan: ayvan – häyvan, aql –haql va b. 

 18. So‘z urg‘usining turli turkumlardagi so‘zlar bo‘g‘inlariga tushishiga 

misol keltiring. 

19. Shevada o‘zidan katta notanishlarga nima deb murojaat qilinadi:  

­ ayollarga; 

­ erkaklarga. 

20. O‘zidan kichik notanishlarga nima deb murojaat qilinadi: 

­ singillarga; 

­ ukalarga. 

21. O‘z ota-onasini, qarindosh-urug‘larini nima deb chaqiradi: 

­ onasini; 

­ otasini; 

­ onaning ukasi va akasini; 

­ otaning ukasi va akasini; 

­ onaning opasi va singlisini; 

­ otaning opasi va singlisini; 

­ onaning otasi va onasini; 

­ otaning otasi va onasini; 

­ opa-singillarning farzandlari bir-birlarini; 

­ aka-ukalarning farzandlari bir-birlarini. 

­ opasining erini nima deb chaqiradi? 

22. Akasining qaylig‘ini nima deb chaqiradi? 

23. Qaynota, qaynona kelinini nima deb chaqiradi? Yangi kelin qayinegachi, 

qayni va qayni singillariga ism qo‘yadimi? Qanday ismlar? Misollar yozing. 

24. Non yopish jarayonida qo‘llaniladigan predmet va jarayon nomlari. 

25. Ovqat pishirishda qo‘llaniladigan predmet va jarayon nomlari. 

26. Ovqat nomlari. 
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        27. Kunda bezovta qiladigan hashoratlar va gazandalarning nomlari. 

28. Qushlar, parrandalar, ular mahsuloti nomlari  

29. Mevali va mevasiz daraxtlarning nomi. 

30. Sabzavot va poliz mahsulotlari nomlari.    

31. Sheva vakillari kasb-kori bilan bog‘liq bo‘lgan 20 so‘zni yozing va 

izohlab bering. 

32. Ko‘plik shaklini ifoda qiluvchi affikslar va ularning variantlari. Ko‘plik 

affiksining hurmat ma’nosida qo‘llanishi haqida ham ma’lumot bering. 

33. Erkalash-kichraytirish affikslari. 

34. Qaratqich va tushum kelishigi qo‘shimchalari. Bu kelishiklarning 

ayrimlari bo‘lmasa, unga izoh bering va shevaning o‘ziga xos turlanishidagi 

fonetik o‘zgarishlarga izoh bering. 

35. Jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish kelishigi qo‘shimchalari. Bu kelishiklarning 

shevadagi o‘ziga xos turlanishi, fonetik o‘zgarishlariga izoh bering. 

36. Sonning ma’no turlarini hosil qiluvchi affikslar. 

37. Olmosh turlarini yozing. 

38. O‘tgan zamon fe’llari tuslanishiga misollar yozing (5ta shakl). 

39. Hozirgi zamon fe’llari tuslanishiga misollar yozing (2ta shakl). 

40. Kelasi zamon fe’llari tuslanishiga misolar yozing (3ta shakl). 

41. Fe’llarning ravishdosh shaklini hosil qiluvchi affikslar va ularning 

variantlarini yozing. 

42. Fe’llarning sifatdosh shaklini hosil qiluvchi affikslar va ularning 

variantlarini yozing. 

43. Fe’llarning harakat nomi shaklini hosil qiluvchi affikslar va ularning 

variantlarini yozing.    

44. Shevaga xos bo‘lgan yana qanday faktlarni qayd qilgan bo‘lardingiz? 

45. Bu savolnoma dasturga xalq og‘zaki ijodidan 2ta matn: 1 she’riy matn 

(kamida 10 qator) va 1 nasriy matn ilova qilish lozim (hajmi kamida 3 sahifa).  

Baholash 
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 Amaliyot topshiriqlarinining 1-44-savollariga to‘g‘ri javoblarning har biri 2 

ball bilan baholanadi, 45-topshiriqning to‘g‘ri bajarilishi maksimal bali 12 baldir.   
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